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5. INDEX IKON FR. INDEX DES IMAGES lT PIKTOGRAMUY RODYKLE SK. INDEX IKON CS. INDEX PRODUKTU FR. INDEX DU PRODUIT LT. GAMINIY RODYKLE SK. INDEX PRODUKTU

DA. OVERSIGT OVER IKONER o*onon nnon JHE LV. IKONU SARAKSTS SL. KAZALO IKON DA. OVERSIGT OVER PRODUKTET Awnn *pon nnon HE LV. PRODUKTA SATURA RADITAJS SL. KAZALO IZDELKOV

bobike bobike

bicycle safety seats

EN. OUR INSTRUCTIONS FOR USE MAY OCCASIONALLY BE UPDATED. PLEASE CHECK OUR WEBSITE
PERIODICALLY FOR UPDATES.
NL. ONZE GEBRUIKSINSTRUCTIES KUNNEN VAN TLID TOT TIJD WORDEN BIIGEWERKT. RAADPLEEG
DAAROM REGELMATIG ONZE WEBSITE, OM STEEDS OP DE HOOGTE TE BLUVEN VAN DE ACTUELE
SITUATIE.
)b el 3 G o plasiwdl o o aiy AR
el e Jganll pliio JSiy g SVl lindgs

BG. HALUETO PHKOBOJACTBO 3A YIIOTPESA MOXE NNOHAKOTA /1A BBAE AKTYATIM3UPAHO. MONA,
TIPOBEPABAVITE HALLIA YESCAVT MIEPHORUSHO 3A AKTYATIU3ALIMM.
S. NASE POKYNY PRO POUZITI MOHOU BYT PRILEZITOSTNE AKTUALIZOVANY. KONTROLUITE
PRAVIDELNE NASE STRANKY, KDE AKTUALIZOVANE POKYNY NALEZNETE.
'DA. VORES BRUGERVEJLEDNING KAN LEJLIGHEDSVIS BLIVE OPDATERET. TJEK VORES HJEMMESIDE
JEVNLIGT FOR OPDATERINGER.
'DE. UNSERE GEBRAUCHSANWEISUNGEN WERDEN GELEGENTLICH AKTUALISIERT. BITTE PRUFEN SIE
UNSERE WEBSITE REGELMASSIG AUF UPDATES.
EL. 01 OAHTIEE XPHETH ENAEXETAI NA ENHMEPQOOYN MEPIZTAZIAKA. APAKAAQ, ENIZNEYTEITE
THN IZTOZEAIAA MAZ TAKTIKA 1A NA ENHMEPQOEITE AN YTTAPXOYN AMATEZ.
ES. NUESTRAS INSTRUCCIONES DE USO SE PUEDEN ACTUALIZAR OCASIONALMENTE. CONSULTE
PERIODICAMENTE NUESTRO SITIO WEB PARA ESTAR AL TANTO DE LAS NUEVAS ACTUALIZACIONES.
ET. AEG-AJALT MEIE TOODETE KASUTUSIUHENDEID AJAKOHASTATAKSE. PALUN KULASTAGE
KORRAPARASELT MEIE VEEBILEHTE, KUS LEIATE AJAKOHASTATUD TEABE.
Fl. KAYTTOOHEITAMME ~ SAATETAAN  TOISINAAN  PAIVITTAA.  TARKISTA ~ MAARAAJOIN
NETTISIVUMME PYSYAKSESI AJAN TASALLA UUSIEN PAIVITYSTEN SUHTEEN.
FR.NOS NOTICES D'UTILISATION PEUVENT FAIRE LOBJET DE MISES A JOUR OCCASIONNELLES. NOUS
VOUS CONSEILLONS DONC DEVISITER FREQUEMMENT NOTRE SITE AFIN DEVOUS TENIR A JOUR.

PTA NV NYN 12TVNNY DMWY MW NN MxN HE

ANX2 DMMDTY KN DX LY 19X

HR. NASE UPUTE ZA UPORABU POVREMENO SE MOGU AZURIRATI. MOLIMO POVREMENO NA NASIM
WEB STRANICAMA POTRAZITE AZURIRANJA.
HU. A HASZNALATI UTASITAST ESETENKENT FRISSITIUK. KERJUK, HONLAPUNKON ELLENGRIZZE
RENDSZERESEN A FRISSITESEKET.
IT. LE NOSTRE ISTRUZIONI PER LUSO POSSONO ESSERE AGGIORNATE OCCASIONALMENTE.
CONSULTARE PERIODICAMENTE IL NOSTRO SITO WEB PER ESSERE AL CORRENTE DEI NUOVI
AGGIORNAMENTI.

Manufacturer:

Polisport Plasticos S.A.

Av. Ferreira de Castro, 818
3720-024 Carregosa | Portugal

Brand:
Bobike

gh | o

Ko. M

’.Molz &

T, MOsy PAR[N(-T\ MAUDOJIMO NURQDVMAI KARTKARTEMIS GALI BUTI- ATNAUJINAMI.
KVIECIAME PERIODISKA! APSILANKYTI MUSU INTERNETO' SVETAINE, KAD SUZINOTUMETE, AR
NERA ATNAUJINIMU.

LV. MOSU INSTRUKCIIAS REIZEM TIEK ATIAUNINATAS. LUDZAM REGULARI IESKATITIES MOSU
VIETNE, LAI PRBAUDITU JAUNAKO INFORMACL.

NO. VAR BRUKANVISNING KAN BLI OPPDATERT MED JEVNE MELLONROM. VENNLIGST OPPSBK VAR
NETTSIDE JEVNLIG FOR OPPDATERINGER.

PL.INSTRUKUA MOZE BYC (O PEWIEN CZAS AKTUALIZOWANA. ZALECAMY REGULARNE
SPRAWDZANIE NASZE) STRONY INTERNETOWEJ POD KATEM AKTUALIZACII

PT. AS NOSSAS INSTRUCOES DE UTILIZACRO PODEM SER ACTUALIZADAS OCASIONALMENTE.
POR FAVOR CONSULTE PERIODICAMENTE O NOSSO WEBSITE PARA ESTAR A PAR DAS NOVAS
ACTUALIZACOES.

RO._ INSTRUCTIUNILE NOASTRE DE FOLOSIRE POT FI ACTUALIZATE OCAZIONAL. VA INVITAM SR
CONSULTATISITE-UL NOSTRU N MOD PERIODIC PENTRU A FI LA CURENT CU NOILE ACTUALIZARI.
RU. B HALIA VHCTPYKLAA MOTYT BPEMA OT BPEMEHH BHOCATSCA VSMEHEHMA W
MONOTHEHHA. O3HAKOMHTHCA C MM MOXHO HA HALIEM CATITE.

SK. NASE POKYNY NA POUZIVANIE MOZU BYT OBCAS AKTUALIZOVANE, KVOLI AKTUALIZACIAM SI
PRAVIDELNE POZRITE NASUWEBOVU LOKALITU.

SL._ NASA NAVODILA ZA UPORABO OBCASNO POSODABLIAMO. PROSIMO, OBCASNO PREVERITE
NASO SPLETNO STRAN GLEDE POSODOBITEV.

SV. VARA ANVANDARINSTRUKTIONER KAN IBLAND UPPDATERAS. KONSULTERA REGELBUNDET VAR
WEBBPLATS FOR ATTTA DEL AV UPPDATERINGARNA.

TH Apuaiiunslgaafimsudouwlaningn  Tsansiadauum
l’llJ,L‘ﬂﬂ‘lla\lﬁ’lﬁQlﬂNﬂ

TR KULLANMA TALIMATLARIMIZOA ZAMAN ZAMAN ~ GUNCELLEMELER YAPILABILIR.
GUNCELLEMELER HAKKINDA BILGI ALMAK CIN LUTFEN WEB SITEMIZI DUZENLI OLARAKTAKIP EDIN.
UK. Ll IHCTPYKL 3 BAKOPHCTAHHA NEPIOZISHO OHOBTIOOTHCA. 5Yb TACKA, YAC BIE YACY
3AXOMBTE HA HALL CAVT, ABY O3HAVIOMUTIACA 3 OCTAHHbORD BEPCIEHD.
;!‘Hmnmmwaaéﬁﬁ% BEHMBERNMMLAR
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bicycle safety seats

e

REAR CHILD
SEAT FOR
BICYCLE
CARRIER
MOUNTING
SYSTEM

WWW.BOBIKE.COM

OO

conforming to 120t0 185 mm 010to16mm maximum carrier notools wiwwtuv.c

15011283 weight 25kg

EN. REAR CHILD SEAT FOR BICYCLE - CARRIER MOUNTING SYSTEM

NL. FIETSZITIEVOOR ACHTEROP DE FIETS - BAGAGEDRAGER BEVESTIGING
Jolol s slgz = &Ll ol a3l Jaloll azio AR

BG. 3ATHA JETCKA CELATIKA 3A BENOCHTIEL - OHKCHPAHE KbM BATAXHHK

(5. ZADNTDETSKA CYKLOSEDACKA - DRZAK NA NOSIC

DA BARNESTOL TIL CYKEL - MONTERES PA CYKLENS BAGAGEBARER

DE. FAHRRADKINDERSITZ - FUR GEPACKTRAGERMONTAGE

EL. 10 KABIZMA MQPOY TIA NOAHAATA - IYITHMA BAZH IXAPAZ

ES. PORTABEBE TRASERO PARA BICICLETA - FIACION AL PORTAEQUIPAJE

ET. LASTEISTE JALGRATTALE - PAKIRAAMIKINNITUS

Fl. LASTENKULJETUSISTUIN POLKUPYORAN TAAKSE - TAVARATELINEKIINNITYS

FR. SIEGE VELO ENFANT- FIXATION SUR PORTE BAGAGE

ny1oNn YNNpan Yo Nnoan - mea 10 kN Hx1o°0 LHE
HR. STRAZNJA SIEDALICA ZA BICIKL - SUSTAY ZA POSTAVLIANUE A SPREMINIK BICKLA
HU. KEREKPAROS HATSO GYEREKULES - HORDOZO ROGEITESE (SOMAGTARTORA SZERELHETO ROGEITES
1T, SEGGIOLINO PORTABIMBO PER BICICLETTA POSTERIORE - FISSAGGIO AL PORTAPACCO

151600006000

needed

P BEEREF Y ALRI—B - 1 UV-BfYATA

K0, R R0 A AAHE Q0+ F4 AE

1. GALINEVAIKO DVIRA(IOK[DUT[ TVIRTINIMAS PRIE BAGAZ\NES

V. BERNU VELOSEDEKLTIS - TIPRINAMS UZ BAGAZNIEKA

NO. BAKMONTERT BARNESETE FOR SYKKEL - MONTERING PA BERER

PL. TYLNY DZIECIECY FOTELIK ROWEROWY - MONTOWANY NA BAGAZNIK

PT. CADEIRA DE CRIANCA PARA BICICLETA - MONTAGEM NO PORTA-BAGAGEM

RO. SCAUN SPATE DE COPIIPT BICICLETA - FIXARE LA PORTBAGA)

RU. [IETCKOE BENOKPECO - 3ARHAR CUCTEMA KPENEHHA

SK. DETSKA SEDACKA NA BICYKEL - UPEVNENIENA NOSIC .

L. OTROSKI SEDEZNA KOLESU, MONTAZA ZADAJ - ISTEM ZA PRITRDITEV NA PRTLIAZNIK KOLESA
SV (YKELBARNSTOLFORMONTER\NGPAPAKETHAUARE BARARE MOYTERINGSSYSTEN,
TH. wnethinuvidvsadnaudmiuiin ssuumsinaindainety
TR. BISIKLET (1N COCUK KOLTUGU - BAGAJA SABITLEMELI

UK. JUTAYE KPICTO 1A BENOCHTELA - MOHTA HA BATAXHHK

. BITE) ERERS - HARERS

G & & @ ©

9to22kg 9months to e-bikefitting 2%'/28"

5years

DE. SYMBOLLISTE HR. INDEKS IKONA

EN. Failure to comply with these operating instructions can lead to serious injury or death of the bicycle
operator andor child. Bobike i not lable for any damage to the product or persons resulting from improper
installaton, stoage, or asembly (non-compliance vith assembly instructons), improper maintenance,

misuse or use not pl the technical or ol maintenance
and care nstructions), modifications orrepairs made by you ora third party.
N Het et gen of hetovelden

Vande s oK. B i aanpaeit voor schdeaan bt product o anpesnen, i
voortkomt uit het onjuist installeen, opslaan of monteren (nit navolgen van de montage-instructis),
onjuist onderhouden, misbruik of gebruik dat niet voldoet aan de technische of gebruiksspecificaties (niet
navolgen van de instructies voor onderhoud en verzorging), aanpassingen of reparaties uitgevoerd door u
of door derden.
bl Jiio 6189 9l 6> alo] | 5350 8 030 Juiall Cloddsiy oLVl pac. AR
Jazis | Jalall gl /5 Bobike sl & obisdl 5l gually 53k 1,0 Sl € adgsasall
ol i luall 9l (il Cladad JiYl p1c) genall 1 guandll ol rll ol
Al Slaols 5l aiall claslsall go s3lsiall uE aliudl 5l plasiusdl couw 5|
Ot ps o SoNodl 51 cosad 1 (sl & o S )
&b b i gl
BG. Hecnassanero a Tesi HCTPYKUMN 33 paora MOKe fa A0Bege A0 CEDHO3HI HapaHAGaihs W
BT Ha BeNOCHTEZHCTa W/ ferero. Bobike He HOCK 0TTOBOPHOCT 33 WETH 10 NPOTYKTA Ik MNLG,
KONTO G2 DE3YATaT OF HNDBATHO MOHTHPAHE, CHYPAHEHHE WTA MONTBX.(HECT3BaHe Ha ACTDYKIUNNTE
33 MOHTaX), HenpagiKa NORApLXKa, Henpasinka ynorpeBa Wik ynorpeda, KoTo He e U3BbpLEH
COIMACHO TEXHISECKITe CeLUGAKALIN TN CIELONKaLYNTE 32 OTDEGa (HeCha3Bae Ha IHCTRYKLINTE
LR T KM O TR

S Nedodrieni pokyni i itmizevestk bo it osoby jedoucina
kole a/nebo dité Wp\yvajm
z nexpmvne lnsta\a(e, uskladﬂem nebo montdze (nedodrient nawdu na montéd), nesplavne udrzhm

kidrbe), Gprav nebo oprav provédéngch vémi nebo teti stranou.

DA. Manglende overholdelse af denne betjeningsvejledning kan medfore alvorlig skade eller dod af

cylisten og / eller barnet. Bobike er ikke ansvarlig for fogen skade pa produktet eller personersom folge

affrkert intallaton, opbevaring ellr montering fokert

vedligeholdelse, orkert brug ller brug,derkkeer verensstemmelse med de tekniske speifationr ellr
@ndringer eller

reparationer foretaget af dig eler en tredjepart.
DE. Werden diese gebrauchsanweisungen nicht befolgt werden, kann dies zu schweren verletzungen oder
2um tod des famvadiamels und/oder kindes filren. Bnhlke haftet nicht fir Sachschaden am Produkt oder

A

NO. IKONINDEKS SV. IKONER INDEX

P HTRYBVRBCERVEEARC LT, BEEOEREDP/BL<
BRTRCES $&§EEU€BgTTEEKﬁLé‘U§I Bobike 4,
ﬁ B, RE, @AUT, Bf, R2LRRV, Fk
& (RFPR ILﬁb&W&t)Kmituﬁ}ﬁY 17V TEREL
BOWERRE, F=EXLEEAEN L LUERLRBENRETRE
/!WEM‘U AFRELLY ULBACEEEZADRVEDELET,
0.2 M| K[E2 F+5tx| foH MH SHRLE ofZlojoH Hzs
"”0\'—} A2 ATF Yofet £ LI SEES MA| B &2 5
ZElR/ Bojs), Bx{LE HE OB Tr J& T MEKE £ °ﬁ
(71 x2lN Zolgt) Fof FARILE Al Axtoll offt 2| £E HEoZ Ol
ntEof chafif EetolcirE g x| &,
T, Nesilaikant i o ko r (arba} al Bobike"
etk u ] Gaind pacdg ar asneny s 6 einao smorain, aymo ata
etnkamos priedros, neink ha naudgjimo
neslakant techniniy atba naudjimo specfiay (pifiros nurodym neslakymo) it arba treiosios
Salies atlikty pakeitimy ar remonty.
LV. Ja s litosanas instrukcijas netiek everotas, velosipedists un/vai bérms var cest smagus ievainojumus
vai aiziet boja. Bnb\ke neuznemas atbildibu par precs bojajumiem vai ka\te}umu dlvéku vesehbal kas
adiesjisu vai uglabasana
inuim), apknpe& lanes v s esaas G, s et s v ecans seikcs

NO. Mangel pa & overholde disse bruksanvisningene kan fore tl alvorlig skade eller dadsfall (m sykisten
og/eller bamet. Bobike er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa produktet eller personer som folge av
fel intallao, lagring eller montering (manglende samsvar med monteringsanvising), mangelult
vedlikehold, misbruk eller bruk som ikke er i samsvar med de tekniske eller brukerspesifikasjonene (ikke-
samsvar med vdlkeholdogstel), endrnger elle reparaioner utort av deg selv elleren redjepart.

PL. Niezastosowanie si¢ do tych instrukeji moze pmwadzw( do powamy(h obrazef lub $mierd uzythownika
roweru  / lub dziecka. Firma Bobike nie pe bi iata ani uszkodzeni
produktw wyikaace 2 niepravidhowe nstalag, pvze(howywama 1ub mantazu (iezgodnei 2 stk
‘montazu), nieprawidiowej konserwagj, niewfasciviego uzycia albo uzycia niezgodnie ze specyfikagy
technicng lub uzytkows (niezgodnaé  instrukcly konserwai i pelegnacj, modyfikagi ub napraw
wykonywanych przez uiytiownika ubstrone tzecia,

PT. 0 incumprimento destas instrugdes de montagem pode provocar lesdes graves ou até mesmo a morte
do condutor da biciceta e / ou da crianga. A Bobike ndo 5 vesnonsab\hza por qualquer dano matena\ o

nder it den tehniscen

sl esultante e nstalgio,
montagen), manutengiodeids i tilzaio uulzio o em cfoniade o as especfagies

Wartung,
Svezwﬁkanonen entsprechenden Nutzung der Wartungs- und Pfleg 19) oder aus

alteragiesou

Reparaturen,  ergeben.

EL. H aBuvapia oupopguong pe aute T oy Aertoupyia imopet va oBnynae! o€ doPapo TpaUaToN

ou porterceos.
RO. Nerespectarea acestor instucni de operare poate duce la accdente grave sau decesul bicidistului §i/

1 Bavaro tov yeipionn Tou modnhatoy r|/m| 100 maibiou. H Bobike 8¢ w(pu Kapia evBovn y i
uach NGB o g0l ad o  and Ttou e oo o e o guod Tpiana ol 1o
ogeihera o wydv eogulpén eyadoraon, anodixevan ) owapyokdynan (un oupyGpguon ws mpog
T nbrwxz; ovappoNdynon, eapalpém auipnan, Kaxi) Ypron  Ypijon mov Sev ouppopgaveral pe Ta
TENVIKG ] YPOTKA JOpOKTIPIOTKG (1) UPGPQUON WG TpOG TI 0Bnyies OVTONC Kal Mepumoinand),
Tpononoioeic | emdlopBioe..

ES. £l incumplimiento de estas instruccones de funcionamiento puede provocar lesiones graves o la
muenz del usuann de la bicdeta y/o el nifo. Bobike quzda exenta de cualquier responsabilidad en caso

i

au al opilului.

cuzate de instalarea, depozitarea sau asamblarea necorespunzatoare (nerespectarea instrucfiunilor de
asamblare), intefnerea necoespunzatoare, utizarea improprie sau i neconfomitate cu specicaile
tehnice sau de utlizare (nerespectarea instructiunilor de intretinere), modificarile sau reparatile efectuate
de dumneavoastra sau de un tert.

RU. Hecofinionesine 31oro pyK0BOACTBa N0 JKCAYaTaLA MOXET NPHBECTH K CEPbe3HbIM TPaBMaM HiH
CMepTH BenoGHNEAWCTa /Wi peBenKa. Bobike He Hecer OTBETCTBEHHOCTH 32 NOBPEXAEHA TOBapa I

MHCTPYKUMAM); HEKODPEKTHOTO  PEMOHT; HenpaBibHOro  HCNOMb30BaHis,

instalacidn, fijacion
(m(umplwmlenm de las instrucciones de fjacdn) inadecuadas, mantenimiento mademadu us0 indebido
050 sin tener en cuenta las especificaciones técnicas o instrucciones de uso de las.
portercerss.
ET. Nimetatud
surma. Bobike ef vast toote vi sk kahju eest, mis on tekkinud tooe valst pa\qa\duses\ hmuslam\sesl
ooldusest, valest miseio

Vasavuses tehist o Kasuse spesfikatsoanidega (mitevastavus hooldus-a Rasutusuhenige) ing

TPETbe CTOPOHON.
SK. Nedodranie pokynov v tomto navode na pouitie mdze viest k véznemu zraneniu alebo smrti osoby
idiici na bicykli a/a\ebo dletala Spolocnost Boh\ke nie je zodpovedna za akekn\vek paskodeme vymbku
alebo ujmu na
pokynov), nesprévnej by, nespraimeho pouivania alebo pouivaia, Koréni e v lade  technickjmi
Specifikiciami alebo pokynmi na pouZivania (nedodrzanie pokynov na ddrbu a starostlivost), dprav alebo
oprav ktoré ste vykonali vy alebo nd tretia osoba.

Fl. Niiden Kiyttiohjeden noudattamatta jittiminen voi johtaa pyoraljin jafti lapsen vakavaan ~ SL i 3 Bobike

loukkaantumiseen tai kuolemaan. Bobike i ole vastuussa mistién esine- tai jotka 3 Kladicenja

alheutuvat Vidrista asennuksesta, Varastoinists, ta kokoonpanasta (asennusohjeen noudattamatta  al sestavlanja (tako, i mvsk\ddulﬂa\mdll\l vadrievanja kinivskladus

Jittimisest), astasesta iytita (hoto-ja huolo-ohjeiden  tehninimi speci peciacjanio porabi akim, K is  sKadu 2 navo o veevan n
negi) ter i istejhiz teta oseba.

FR. Le non-Tespec d ce nstruction peut etrainer des blssures gaves ou e décs du yciste etfou de
fenfant. Bobike et pas responsable des dommages qui pourront survenir au produit ou aux personnes,
en conséquence dinstalaton, rangement ou montage inappropriés, dentretien et usage incorects, ou
dutiisation non conforme aux spécifications techniques ou d'utlisation (non-espect des instructions
dentretien et de maintenance) ou encore de modifications ou de réparations réalisées par un tiers ou que
vous aure effetuées.

201 5w nmnb 2 AN s oMb Y1y 9% abyon nxmnb nrs-x HE
75*n Yw WA D™0N Bobike 1 WNY PN DI A2 MANA KN N
J(MXMAY DN DI'RY) D™ NAIIN X NIONK ,MIPNN ApY DWIKD
07100 D0IBNY DNIN WKW KIMW X DN-N5 YIMY TR NPT

W OMPY (519°0M NPYINN NAMAS DIXIN DIKW) LIMPA 207905 X
bW T T-HY W YTHY WY 0NN,

HR. Nepost d bljnih ozljed: ivozaca biciklai /il djeteta.
Bobike ne snosiadgovornost i za kakvu etu nastalu na proizvod i nanesenu sobama koja proizlaz iz
neispravnog postavijanja, skladistenja ili sastavljanja (nepridriavanje uputa za sastavljanje), nepravilnog
adrzavanj, neisprawme uporabe i uporabe ke nie u skadu s tenickim i porabiim specifkaciama

HU. A jelen hasznlat utasits be dsa a kerékpd i

haléldhoz vezethet! A Bobike nem vallal feleldsséget a s temik vagy Szeme\w sérilés esetén, amennylhen a
sérilés nem megfeleld feszerelés, térolds vagy osszeszerelés (az osszeszerelési dtmutatd be nem tartisa),
helytelen Karbantartds, nem rendeltetésszer(i vagy a miszaki és haszndlati utasitasoknak nem megfeleld
haszndlat (a karbantartasi és apoldsi tmutatd be nem tartdsa), a felhasznald vagy harmadik szemely altal
végzett mdositasok vagy javitasok miatt kivetkezett be.
IT. Non rispe istruzioni per il

elodl bambio Bobke non & mxpnnsahl\e per eventuali danni a prodott o alle persone derivani da
uninstallazione, consevazione 0 montaggio non coreti(manato rspeto dele isrzioni i mortago,
manutenzione e uso impropri o non conformi alle specifiche tecniche o di utilizzo (mancato rispetto delle

V. Om du inte foljer denna bruksanvisning si kan det leda till allvariga skador eller dadsfall for
cykelforaren och/eller barn. Bobike kan inte hallas ansvarig for personskador eller skador pa produkten
som uppstétt pd grund av felaktig installation, forvaring eller montering (bristande efterlevnad av

Irdd), eller som uppstétt pa

v(avauu h

gunda arllr eparatione gellertredjepart-
T wnw'l‘muﬁuﬂﬂuﬂﬁﬁﬁmumnuummi'l‘u\nu i lldymang
WU Invasnduddnsugun Bobike 2= lyfiausy

fAagaugaeuidpmalan vavindunyiaiuena fiiaginmsinamialy
yuduarilignassauduuasin mslauAnlsaandua mslguainn
AuA1 nsdawavAuAIInyARATAN.

TR. Bu kullanim talimatlarina uyulmamasi, bisileti kullanan kisinin vefveya cocugun ciddi sekilde
yaralanmasina veya oliimiine yol agabili. Bobike hatal montaj, depolama, kurulum (kurulum talimatlarina
uygun olmayan sekilde), uygun olmayan bakim, amag dis kullanim veya teknik ya da kullanim amacina

kullaniclarda yaganan hasarlardan sorumlu degildir.

UK. Heporpuat L i Moe npmxsecm 1o epiioahol Tpagi ao 3arv6eni enocinegcra
Tafabo pmatn. B 6o Tpi

HeNpaBWbHY YCTaHOBKY, 36epiranA abo 36|pxy (HEROTPHMAHKA THCTPYKUi 3 MOHTaKY), NENdVIE}KNE
O6CHyTOByBaHHA,  HOMpABATOHe  BHKOPHCTZHHA 200 BIKODACTZHKA 063 JOTPHMAHHA TedHisHiX
eroeNEai 360 TR 3 BKCDICaHHR (EROTPNZHHR SHAOT A0 ToiSHaO OCTTOBBaHHA Ta
THCTPYKLE3 Aornay), s BN YA TDETHO0 CTOPOHON.
W NRFEFTRLBMERS  ARLSHFENASHE  ARATER
FHENRENRET, Bobke THEFLNRE, BERAR (THE
AFGH )  FRAHAREANCLNALLR, RAREA (TET
%gg‘;?ﬁﬁﬂﬁ ) BREZHHBERBENS BN RRERAD

EN. OK! CORRECT ASSEMBLY
NL. OK!JUISTE MONTAGE

aenall grazill g Al

BG. OKE/! MPABITIEH MOHTAX.

€. OK! SPRAVNA MONTAZ

DA. OK! KORREKT MONTERING

DE. OK! KORREKTE MONTAGE

EL. 505T0! S05TH EYNAPMOAOTHEH
ES. OK! MONTAJE CORRECTO

ET. OIGE! OIGE PAIGALDUS

FI.OK! KOKOAMINEN ONNISTUNUT

FR. OK! CORRECTEMENT ASSEMBLE
Ao naoin o HE

HR. OK! PRAVILNO SASTAVLIANJE
HU.J0! HELYES OSSZESZERELES

1T OK! CORRETTO ASSEMBLAGGI0

P oKIEﬁEaEW 5
Ko.H&LICH SHH2H ZRIf&LICH
LT. GERAIITINKAMAS SURINKIMAS

LV. PAREIZI PAREIZA MONTAZA
NO.0K! RIKTIG MOTNTERING

PL. POPRAWNE! PRAWIDEOWY MONTAZ
PT. OK! MONTAGEM CORRECTA

RO.OK! ASAMBLARE CORECTA
RU.NPABITLHO! IPABHTTbHbITt MOKTAX:
SK. OK! SPRAVNA MONTAZ

SL. V REDU! PRAVILNA MONTAZA

SV. OK! RATT MONTERING

TH. ns@nsiignis

TR. UYGUN! DOGRU MONTA)

UK. OK! IPABHIbHA 350PKA
IH.TTBL | BERIER

EN. NOT OK ! FORBIDDEN
NL. NIET OK! VERBODEN
Esion lacno u AR
BG. HE E J0GPE! 3AGPAHEHO
€. NENITOV PORADKU! ZAKAZANO
DA. IKKE OK! FORBUDT
DE. NICHT OK! VERBOTEN
EL. MH 203T0! ANATOPEYETAI
ES. NO OK! PROHIBIDO
ET. VALE! KEELATUD
Fl. E1OK! KIELLETTY
FR. NON! INTERDIT
TN o1 85 HE
HR.NIJE U REDU! ZABRANJENO!
HU.NEM JOI TILOS
IT NONOKF Pkomno
P IS
Ko x| E&ALIE}' 2% Eld&Lict
LT. NEGERAI! DRAUDZIAMA
LV. NEPAREIZI! AIZLIEGTS
NO. IKKE OK! FORBUDT
PL. NIEPOPRAWNE! ZABRONIONE
PT. ERRADO! PROIBIDO
RO.NU ESTE BINE! INTERZIS
RU. HEMPABIIbHO! 3ATIPELLEHO
SK. NIEJETOV PORIADKU! ZAKAZANE
SL. NIV REDU! PREPOVEDANO
SV. INTE OK! FORBIUDEN
TH. lugnaay wmuns=in
TR. UYGUN DEGIL! YASAK
UK. HEMPABINIbHO! 3ABOPOHAETBCA
AT | B

SO

EN. CARRIER MOUNTING SYSTEM

NL. BAGAGEDRAGER BEVESTIGING
Jalol ot

BG. OWKCHPAHE KbM BATAXHYIK

€. DRZAK NANOSIC

DA. MONTERES PA CYKLENS BAGAGEB/ERER
DE. FUR GEPACKTRAGERMONTAGE
EL. ZYSTHMA BAZH DXAPAT

ES. FIACION AL PORTAEQUIPAJE

ET. PAKIRAAMIKINNITUS

FI. TAVARATELINEKIINNITYS

FR. FIXATION SUR PORTE BAGAGE
naonn 5y mpnab nown HE

HR.SUSTAV ZA POSTAVLIANJE NA SPREMNIK BICIKLA
'HU.HORDOZO ROGEITESE CSOMAGTARTORA SZERELHETO ROGEITES

IT. FISSAGGIO AL PORTAPACCO
P E YUY =B AT L

K0. X7 Eldro| HEf AARS

LT. TVIRTINIMAS PRIE BAGAZINES
LV. STIPRINAMS UZ BAGAZNIEKA
NO.MONTERING PA BARER

PPL. MONTOWANY NA BAGAZNIK

PT. MONTAGEM NO PORTA-BAGAGEM
RO. FIXARE LA PORTBAGA)

RU. 3ATHAA CUCTEMA KPEMEHMA
SK. UPEVNENIE NA NOSIC

SL. SISTEM ZA PRITRDITEV NA PRTLIAZNIK KOLESA

SV. BARARE MONTERINGSSYSTEM
TH. szuun1sAnausannnzit
TR. BAGAJA SABITLEMELI

UK. BAGAJA SABITLEMELI

H RERERG

EN. RECOMMENDED AGE - 9 MONTHS - 5 YEARS
NL. AANBEVOLEN LEEFTIJD -9 MAANDENTOT 5 JAAR

Sl gual 29 106ds gt o wanliall sazll AR
BG. NPENOPBHUTEHA Bb3PACT 0T 9 MECELIA 20 5 FORMHH

. DOPORUCENY VEK —9 MESICU AZ 6 LET

DA. ANBEFALET ALDER -9 MANEDERTIL 5 AR

DE. EMPFOHLENES ALTER — 9 MONATE BIS 5 JAHRE
EL. SYNIZTOMENH HAIKIA - 9 MHNON EQE 5 ETON
ES. EDAD RECOMENDADA -9 MESES A 5 AROS

ET. SOOVITUSLIKVANUS - 9 KUUD - 5 AASTAT

Fl. IKHSUOSITUS -9 KUUKAUDESTA 5 VUOTEEN
FR. AGE RECOMMANDE : DE 9 MOIS A 5 ANS
09w 5 - 0w 9 - yomn 5 HE

HR. PREPORUCENA DOB - 9 MJESECI DO 5 GODINA

HU.AJANLOTT ELETKOR — 9 HONAPOS KORTOL 5 EVES KORIG

IT. ETA CONSIGLITA DA 9 MESI A5 ANNI
P HRER- 9
Ko B 4R - M=% 97H§-v—E+ 5471|

LT. REKOMENDUOJAMAS AMZIUS — NUO 9 MENESIY IKI 5 METY

LV. [ETEICAMAS VECUMS - 9 MENES - 5 GADI

NO. ANBEFALT ALLE -  MANEDER - 5 AR

PL. ZALECANY WIEK -9 MIESIECY DO 'S LAT

PT. IDADE RECOMENDADA - 9 MESES A 5 ANOS.
RO.VARSTA RECOMANDATA - 9 LUNI PANA LA 5 ANI
RU.PEKOMEH/IVEMbI/t BO3PACT: OT 9 MECALIEB /10 S TE
SK. ODPORUCANY VEK - 9 MESIACOV AZ 6 ROKOV

SL. PRIPOROCLIIVA STAROST — 9 MESECEV DO 5 LET

SV. REKOMMENDERAD ALDER - 9 MANADERTILL 5 AR
TH. dmisuianane - saua 9 iau — 511

TR. GNERILEN YAS ARALIGI -9 AY ILA S YIL

UK. PEKOMEHTIOBAHMT! BIK - B} 9 MICALIIB A0 5 POKIB
HEFFER - 90N 5F

NOT COMPATIBLE FOR BICYCLES WITH:

x5
Tear suspension
shock absorber

2

)
EN. MAXIMUM WEIGHT - 22 KG
NL. MAXIMAAL TOEGESTAAN GEWICHT - 22 KG
pLe oliS ¥Y a8Vl ojoll AR
BG. MAKCHMATIHO JONYCTUMO TETTIO 22 KT
€S. MAXIMALN{ POVOLENA HMOTNOST - 22.KG
DA. TILLADT MAKSIMAL VEGT - 22 KG
DE. MAXIMAL ERLAUBTES GEWICHT - 22 KG
EL. MEFIZTO ENITPENOMENO BAPOX -22 KG
ES. PESO MAXIMO PERMITIDO - 22 KG
ET. MAKSIMUMMAAL - 22 KG
FI. YLISALLITTU PAINO - 22 KG
FR. POIDS MAXIMUM AUTORISE - 22 KG
AP 22 - Spwn Dnopn HE
HR.NAJVECA DOPUSTENATEZINA - 22 KG
HU.MEGENGEDETT LEGNAGYOBB SULY — 22 KG
IT. PESO MASSIMO CONSENTITO - 22 KG
P EERIR- 22kg
K0. 2|CH 2 H| - 22kg
LT. DIDZIAUSIAS LEISTINAS SVORIS — 22 KG
LV. MAKSIMALAIS SVARS - 22 KG
NO. MAXIMUM VEKT - 22 KG
PL. MAKSYMALNA DOPUSZCZALNA WAGA - 22 KG
PT. PESO MAXIMO PERMITIDO - 22 KG
RO. GREUTATEA MAXIMA PERMISA - 22 KG
RU. MAKCUMATTbHbI BEC: 22 KT
SK. MAXIMALNA POVOLENA HMOTNOST - 22 KG
SL. NAVECIA DOVOLIENATEZA - 22 KG
SV. MAXIMALTILLATEN VIKT - 22 KG
TH. sas5minmingvdn 22 Alansu
‘TR. MAKSIMUM iZIN VERILEN AGIRLIK - 22 KG
UK. MAKCVIMATIbHA BATA - 22 KT
H B RRE - 2240

.é(_ ‘}6

carhon fiber drop handlebar motor (mopeds

and scooters)

SV. PRODUKTINDEX




bobike

bicycle safety seats

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

EN. ASSEMBLY INSTRUCTIONS.

Read the manual carefully for a correct and safe assembly. The image sequence does not dispense
theintegral eading of the text

NL. INSTRUCTIES

Lees de handleiding zorgvuldig voor een goede en veilige montage. Dat er een reeks afbeeldingen
s, wil niet zeggen dat de volledige tekst niet gelezen hoeft te worden.

Sl oladss AR
a3 @oly ancua) wliey > 6eLd
L ail ssl,3 | a2l o8 seall Jubas s Y

BG.HHCTRYKLMN 3A MOKTAX
TIpOMETETe BHUNGTETHO PEKOBOACTEOTO 33 TpaBHTEH 1 GE30TaCeH MOHTaX. locTeAOBaTemHocTTa
2 130G EHYATa e 3aMeHA LATOCTHOTO TOSITaHe Ha Texcra.

5. MONTAZ PRODUKTU POKYNY

Pectéte si peclivé manul pro sprévnou a bezpeénou montdz. Pofadi obrézki nerozdéluje zékladni
interpretaci textu

DA. INDHOLDSFORTEGNELSE AF MONTERINGSVEJLEDNING

Gennemlas noje denne manual fo korrek og sikker montering. Biedsekvensen fitager kke den
integrerede lzesning af teksten.

DE. PRODUKT-MONTAGE

Bitte lesen sie die anleitung sorgfaltiq fiir eine korrekte und sichere montage. Trotz der nachfolgen-
den Bilderfolge,halten wir ie an, e dazugehsrigen Text vollstandig zu lesen.

EL. ZYNAPMOAOTHZHE TOY MIPOIONTOE

DiaBaore mpooexTiKa Tig 0Bnyleg Yia ) woTh Kat aopaln ouvehevon. H akohouBia Twy eovwy Sev
KaBiotd pn anapat TV mpn Qvayvwon Tou Keypévou.

ES. INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL PRODUCTO

Leer atentamente ¢l manual para un montje orrcto seguro. La sucesi de mdgenes o exime
deleerel manual ensu totaidad.

ET. PAIGALDUSJUHEND

Oigeks ja turvaliseks paigaldamiseks lugege juhend hoolikalt Iibi. Pildid ei vabasta kohustusest
lugeda teksti tervikuna.

FI. OHJEET

Lue kayttoohjeet huolelsesi tarkkaa ja turvllista kokoamista varten. Kuvasariaei ko kaikkea.
Lue myis tekstit.

FR. INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE DU PRODUIT

Lireattentivement le manuel pour un assemblage correct et sire. La séquence dimages ne dispense
pas la lecture intégrale du texte.

N33 mxMn HE
.UDPLN NX™MPN VIV WK NMNANN 9
HR.UPUTEZA
Pailjivo procitajte priruénik za ispravnu i sigumu montaiu. Pregled niza slka nije zamiena za
itanje elovitog teksta.

HU. ATERMEK OSSZESZERELESI

Olvassa el figyelmesen a hasznalati itmutatot a helyes és biztonsagos dsszeszereléshez. A képek
‘megtekintése nem véltja ki az dtmutatd elolvasdsat.

IT.ISTRUZIONI DI ASSEMBLAGGIO

Leggere con attenzione il manuale per montare il prodotto in modo corretto e sicuro. La sequenza
diimmagini non dispensa dalla lettura integrale del testo.

P RAE

ELKR2LEBTHH, DEBABELC<HATTEL., BREEEC
BIEHTRFTHTT. BT INTORBAERCLSLLTIEE L,
k0. 22 xIEA

Suh2D ohNEtat TR 4 TS O KIZIME Fo| ZU7 ¢lo] 2AAIR.
% Py 2 ol Fof Tzt A7 sAIg NB5Hx| eraLich

LT. GAMINIO SURINKIMO INSTRUKCLIOS

Atidziai perskaitykite instrukcias, kad teisingai r saugiai sumontuotuméte. Paveikslély seka
‘nenurodo viso teksto.

LV. UZSTADISANAS INSTRUKCUIAS
Pareizai un dro3ai montaZai ripigi izlasiet instrukciju. Attélu seciba neaizvieto visa teksta lasisanu.

NO. MONTERINGSANVISNINGER

Les denne bruksanvisningen noye for riktig og trygg montering. Bildesekvensen erstater ikke en
fullstendig gjennomlesning av teksen.

PL.INSTRUKUJI MONTAZU PRODUKTU

Przeczytac uwatnie w celu prawidtowgo i bezpiecznego zamocowania. Obejrzenie samych zdjec
nie jest wystarczajgce do zaznajomienia sie z obshuga produktu, nalezy rowniei przeczytac tekst
instruki.

PT.INSTRUCOES DE MONTAGEM

£ obrigatria a leitura integral deste manual para uma correcta e sequra montagem da cadeira. A
sequéndia deimagens nao dispensa a leitura completa deste manual.

RO. INSTRUCTIUNILOR DE MONTARE A PRODUSULUI

Cititi cu atentie manualul pentru o asamblare corecta si sigura. Secventa de imagini nu elimind
necesitatea i textuluiinintregime.

RU. VHCTPYKLIMIA IO MOHTAXY M3JENHA

BHuMarenbho NpouTMTE  PYKOBOACTBO ANA  MPaBWAbHO W GesonacHoii  cBopku.
TloCnenoBarenbHOCTS H306paeHit e onpeenAeT NOpALKa HTeHHA TeKCTa B LENOM

SK. MONTAZ PRODUKTU POKYNY

Zapravilno in vamo sestavljanje, pozorno preberi navodila. Poleg ogleda slikovnih navodil obvezno
preberite tudi besedilo.

SL.7VEZIZ MONTAZO IZDELKA

Ta pravilno in vamo sestavljanje, pozorno preberi navodila. Poleg ogleda slikovnih navodil obvezno
preberite tudi besedil.

SR.UPUTSTVO ZA MONTAZU

Za pravilno i bezbedno sastavjanje paljvo procitajte uputstvo. Redosled slika ne oslobada od
obaveze itanja teksta.

SV. PRODUKTMONTERINGSANVISNING

Ls noga igenom manualen for en korrekt och saker montering. Bildsekvensen ersatter inte en
noggrann genomlasning avinstruktionerna,

TH. Auusinlunissznay | .. .
augfinaunsyigsziufialssnguduatasnignaasuazlaandis
qUnwsznay e lnadusganuiavag.

‘TR. URUN MONTAJININ ICERIKLERI TALIMATLAR
Dogru ve guvenli bir montaj icin kilavuzu dikkatle okuyunuz. Resim siralamasi okunan metnin
biltiiniini olusturmamaktadir,

UK. IHCTPYKLIIT3 MOHTAXY
Yaxto npownmaiire iHCTpyKui. Lle 3abesnewms npasunbticts 36opkn Ta Geaneky npw
NORNbLOMY BUKOPHCTaHHi. N10CTIAOBHICTb ManioHKiB He BNHBAE Ha MOBHOTY TeKCTY.

. EEIET
FENERETRARRER, RERA. BRFIEKERE
ARER LS E.

bobike

bicycle safety seats

BOBIKE GO CARRIERS
HOW TO REMOVE YOUR SEAT

EN. HOW TO REMOVE YOUR BICYCLE SEAT

NL. HOE W FIETSITIETEVERWLIDEREN
a1l avio o5 s AR

BG. KAK [IA CBATUTE CEAANKATA 3A BENOCUNEL.
CS.JAKVYMOUTSEDLO JZDNIHOKOLA

DA. SADAN FIERNER DU DIT CYKELSDE

DE. KINDERSITZ ABNEHMEN

L T0ENA AOAIPEEETETO KAGIEMA ATOTO OAHANTO SAE
ES. COMO QUITAR LA SILLA TRASERA

ET.KUIDAS JALGRATTA LAPSEISTET EEMALDADA
FI. LASTENISTUIMEN IRROTTAMINEN

FR. COMMENT RETIRER VOTRE SIEGE DEVELO
790 2wan Nk 1onb 193 HE

HR. KAKO UKLONITI SJEDALICU ZA BICIKL

HU. A GYERMEKULES LESZERELESE

IT. COMETOGLIERE IL SEGGIOLINO.
PEEEOS—NORYHALS
Ko.0hE RHXA AlE B2l WY
LT. KAIP NUIMTI DVIRACIO KEDUTE?
LV.VELOSIPEDA SEDEKLA NONEMSANA

NO. HVORDAN FIERNE SYKKELSETET DITT

PL. DEMONTAZ FOTELIKA ROWEROWEGO

PT. COMO REMOVER A SUA CADEIRA

RO. CUM SE DEMONTEAZA SCAUNUL PENTRU BICICLETA

RU. KAK CHATb BALLE AETCKOE BENIOCHAEHBE

SK. AKO ODOBRAT SEDACKU NA BICYKEL

SL. KAKO ODSTRANITIVAS SEDEZ NA KOLESU

SV. HUR DUTAR AV BARNSITSEN
THASMsnaansisdmiudnuusadnseaan
TR. BISIKLET KOLTUGUNUZU NASIL CIKARACAKSINIZ

UK. AK 3HIMATH BENOCUMEZHE KPICTO

H RN B TR

bobike

bicycle safety seats

WARRANTY

NL.

BG.

.
DA.

STAMP AND SIGNATURE OF BOBIKE DEALER / COPY OF RECEIPT
STEMPELEN BOBIKE DEALER / KOPIE
U559 29539 gillo BOBIKE / JLayl o dcuus AR
TIEYAT M OZIVAC HA KVCTPUEYTOPA HA  BOBIKE” / KOMHE OT KACOBATA BETEXKA
RAZITKO A PODPIS PRODEICE BOBIKE / KOPIE DOKLADU
STEMPEL OG UNDERSKRIFT AF BOBIKE FORHANDLER / KOPI AF KVITTERING

DE. STEMPEL UND UNTERSCHRIFT DES BOBIKE -HANDLERS / KOPIE DES KAUFBELEGS

EL

S,
ET.
Hl,

FR

HR.
HU.
I

ZOPATIAA KA1 YTIOTPAOH TOY EMNOPIKOY ANTIPOZQNOY THE BOBIKE / ANTITPAGO
ATIOAEI=HE

SELLOY FIRMA DEL CONCESIONARIO DE BOBIKE / COPIA DEL RECIBO

BOBIKE TOODETE EDASIMUUJA TEMPEL JA ALLKIRI / KVIITUNGI KOOPIA
BOBIKE-JALLEENMYYJAN LEIMA JA ALLEKIRIOITUS / KOPIO KUITISTAA

TAMPON ET SIGNATURE DU REVENDEUR BOBIKE / COPIE DU RECU

1910 5w innm nnmin BOBIKE / napn Yw pmy HE

1161 POTPIS BOBIKE PRODAVACA / KOPLIA RACUNA.

ABOBIKE FORGALMAZOJANAK PECSETIE ES ALATRASA / A BLOKK MASOLATA

‘TIMBRO E FIRMA DEL FORNITORE BOBIKE/ COPIA DELLA RICEVUTA

P,

=1 =169 (3 A ==
HRLPREBSRE=S3

UK.
. BOBIKER ST C/ 6 B

=

BOBKERIBIED AR 7 H L T4 1~ /EREIL—
T4 BOBIKE CHEIO ARZ 3 M/ SAb

. BOBIKE” PARDAVEJO ANTSPAUDAS IR PARASAS / PIRKIMO KVITO KOPIJA

. BOBIKE ZPLATITAJA ZIMOGS UN PARAKSTS/CEKA KOPUA

. STEMPEL 0G UNDERSKRIFT TIL BOBIKE- FORHANDLER/KOPI AV KVITTERING

.. PIECZEC| PODPIS DEALERA BOBIKE / KOPIA DOWODU ZAKUPU

. CARIMBO E ASSINATURA DE REVENDEDOR BOBIKE / COPIA DO RECIBO

. STAMPILA $1 SEMNATURA FURNIZORULUI BOBIKE / COPIA BONULUI DE CASA

. MEYATb 1 MOANMCH JUNEPA BOBIKE / KOMMA YEKA

(. PECIATKA A PODPIS PREDAJCU BOBIKE/KOPIA DOKLADU

.. 116 N PODPIS PRODAJALCA BOBIKE/KOPIJA RACUNA

. STAMPEL OCH UNDERSKRIFT AV BOBIKE. A1EREOKSA[JARE JKOPIA PAKVITTOT
L wdnnluazanofiafadunudmung / dunludiasuiu

BOBIKE BAYISININ KASESI VE IMZASI / MAKBUZUN KOPYASI
MEYATKA TA NIZNIC ZUEPA BOBIKE / KOMIA YEKY
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CARRIER MOUNTING SYSTEM

REARCHILD SEAT FORBICYCLE - CARRIER MOUNTING SYSTEM

For child safety and for your peace of mind, Bobike has developed the perfect child
carrying solution that's suitable for a wide range of adult bicycles.

Our ergonomic child seats are all built with safety and comfort as the primary goals.

In this manual, you will find the information to attach the baby seat to the carrier.
Carefully read the manual for a safe and correct installation of the child bicycle
seat.

TECHNICAL FEATURES

- This child bicycle seat must not be mounted to bicycles fitted with rear shock
absorbers.

« This child bicycle seat must not be mounted to a racing bicycle with drop handlebar.
- This child bicycle seat must not be mounted to Motorized Vehicles such as Mopeds
and Scooters.

- The child bicycle seat must be assembled on a carrier with a load capacity of 25kg,
according to the ISO 11243 standard.

« The maximum weight applied to the carrier cannot exceed 25kg.

- For safety reasons this seat shall only be fitted to luggage carriers in accordance with
ISO 11243 - 120 to 175 mm. Note: This seat also fits wider carriers — 185 mm.

« The child bicycle seat must be assembled on bicycles with wheels with diameters of
26" and 28"

- This child bicycle seat is only suitable for carrying children with a maximum weight of
22 Kg (and children with recommended ages ranging from 9 months to 5 years of age -
with the weight as the decisive variable).

- The total weight of the cyclist and the child transported must not exceed the
maximum permitted load permitted for the bicycle. Information on the maximum
load can be found in the operating instructions of the bicycle. You can also contact the
manufacturer for this question.

- The seat may only be mounted on a bicycle suitable for the attachment of such
additional loads.

« The position of the child bicycle seat must be adjusted so that the bicycle rider does
not touch the child bicycle seat with the feet when in motion.

- It's very important to adjust correctly the seat and its component parts for optimum
comfort and safety of the child. It's also important that the seat does not slope forward,
so that the child does not tend to slide out of it. It's also important that the backrest
slope backward slightly.

- Checkif all parts of the bicycle function correctly with the child bicycle seat mounted.
- Check the instructions of the bicycle, and If you have any doubts on fitting the
child bicycle seat to your bicycle, please contact your bicycle supplier for further
information.

TABLE OF CONTENTS OF PRODUCT

A. Main seat | B. Safety belt | B1. Safety lock | B2. Belt adjuster | B3. Central belt adjuster
| B4. Safety buckle releases | B5. Safety buckle socket | B6. Hole for belt adjustment | C.
Safety belt for bicycle frame | D. Footrest strap| E. Footrest | E1. Footrest safety lever | E2.
Footrest peg | F. Centre of gravity | G. Mounting plate to luggage carrier | G1. Hand knob
| G2. Safety ring | G3. Jaw | H. Cushion | I. Batch serial number

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. Unscrew the hand knob (G1) and simultaneously lift the security ring (G2). Open the
jaw (G3) to an aperture wider than the luggage carrier.

2. Place the seat on the luggage carrier and then fasten the hand knob (G1) so that the
seat remains slightly attached to the luggage carrier. Check if the jaw (G3) is properly
fastened to the luggage carrier.

3. Fasten the hand knob (G1) so that the seat is well attached to the luggage carrier. As
soon as the hand knob is well tightened, make sure the security lever is properly held
as shown in the picture.

4. The child seat has a centre of gravity (F) (inscribed on the child seat) that must be
positioned in front of the rear wheel axle. If it is positioned behind the axle, the distance



must not exceed 10 cm. If the centre of gravity is more than this distance from the axle,
adjust the seat to the correct position. Special care must also be taken when positioning
the child seat to ensure that the cyclist does not touch the child seat with his feet when
cycling. Make sure that the mounting plate (G) is firmly attached to the carrier before
proceeding. This step is extremely important for child and cyclist safety. Check the
safety of the fasteners regularly.

Note: In Germany, according to the German Traffic Law StVZO, bicycle seats may only be
fixed so that 2/3 of the seat depth or the Gravity Center of the seat is located between
the front and rear axle of the bicycle.

5. Pass the safety belt (C) around the bicycle frame. Adjust it as shown in the picture,
under tension. Make sure that remain loosen belt is not in contact with the wheel. This
step is extremely important for the child’s safety.

6. 7o place the child in the seat, first open the belt.

Start by pressing the releases on the sides of the safety buckle (B4) and pull the buckle
(B1) upwards, so that it slides out of the socket (B5).

Place the child in the seat. Insert the safety buckle (B1) in its socket again (B5). Make sure
that the buckle socket (B5) is correctly positioned and does not hurt the child.

Next, adjust the belt to the size of the child to ensure that the child is firmly secured. First
adjust the height of the belt. To do this, pull the straps according to the size of the child,
adjusting the (B2) and (B3) belt adjusters.

According to the child growth you can adjust the height of the belt on the available
holes for belt adjustment (B6).

Before starting the journey, always check that the child is secured and that the belt is
snug but not so tight that it hurts the child. We recommend that the child's helmet be
put on after the belt is adjusted.

Note: Always use the restraint system.

7. Adjust the height of the footrest according to the size of the child. To do this, raise the
lever (E1) and slide it up or down for the required height. After deciding on the correct
height, lower the lever (E1) to lock in place.

8. To remove the footrest strap (D), lift it slightly to release it from the footrest peg (E2)
and slide it upwards to disengage it from the footrest slot. Then pass the thin end of the
plastic strap through the hole in the footrest, as shown in the picture. Once the strap is
correctly positioned, it can be easily slid up or down according to the child's foot. Next
slot one of the openings in the strap over the foot support peg. If you want to remove
the strap (D), twist it slightly to loosen it from the foot support peg (E2).

9. Make sure you have followed and fulfilled all the instructions given. When done so,
the child bicycle seat is ready for use. IT IS MANDATORY TO READ the following
chapter on safety instructions about using your child bicycle seat.

HOW TO REMOVE YOUR BICYCLE SEAT

Detach the safety-belt (C) in order to remove the child seat. To remove the seat from the
luggage carrier, unfasten the hand knob (G1) and lift simultaneously the security ring
(G2) in order to open the jaw (G3) wider than the width of the luggage carrier.

&) &

INSTRUCTIONS FOR USE

- The rider must be at least 16 years of age; Check legislation and national regulations
pertaining to this.

-+ Make sure that the weight and height of the child do not exceed the maximum
capacity of the seat, and check this at regular intervals. Check the weight of the child
before using the child seat. Under no circumstances should you use the child bicycle
seat to transport a child whose weight is above the permissible limit.
-Donotcarryachildless than 9 months of age in this child bicycle seat. To be a passenger,
the child must be able to sit up straight with the head held upright while wearing a
bicycle helmet. A doctor should be consulted if the child’s growth is questionable.

- Secure the child into child bicycle seat ensuring that all the safety belts and straps
applied firmly but not so tight as to cause discomfort to the child. Please check the
safety of the fasteners often.

« The child bicycle seat must never be used before adjusting the safety belt.

- Always use all safety restraint system and straps to ensure that the child is secured in
the seat.

- Do notallow any part of the child’s body or clothing, shoelaces, child bicycle seat belts,
etc. to come in contact with moving parts of the bicycle because can be harmful to the
child or cause accidents.

- A wheel protector is recommended to prevent the child from inserting its feet or
hands between the spokes. The use of protection underneath the saddle or the use
of a saddle with internal springs is mandatory. Make certain that the child is not able to




hinder the brakes, thus avoiding accidents. These adjustments should be revised with
child’s growth.

« Dress the child in proper clothes according to weather conditions and use an
appropriate helmet.

« Children in child seats need to be more warmly dressed than riders of cycles and
should be protected from rain.

- You must cover any sharp or pointy objects on the bicycle that may be reached by the
child, in any situation.

- The seat and cushion can get hot if under the sun for a long time. Make sure that they
are not too hot before seating the child.

« Check for any laws and regulations that might be in force in your country. Relating to
the carrying of children in seats attached to cycles.

- Carry only children that are able to sit unaided for a longer period of time, at least as
long as the intended cycle journey.

- When the child bicycle seat is not in use, fasten the waist buckle of the security harness
to prevent the straps from dangling and entering in contact with some turning part of
the bicycle as wheels, brakes, etc. as these may be a hazard to the cyclist.

WARNING: Additional security devices shall always be fastened.

WARNING: Do not attach additional luggage to the child carrier. If you carry additional
luggage its weight must not exceed the bicycle’s carrying capacity and it must be
carried in front of the rider.

WARNING: Fasten the hand knob (G1) so that the seat is well attached to the luggage
carrier. As soon as the hand knob is well tightened, make sure the security lever is
properly held as shown in the picture (3).

WARNING: Remove the seat when transporting the bicycle by car (outside the car).
Air turbulence might damage the seat or loosen its fastenings or other suspended
elements, which could lead to an accident.

SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING: Do not modify the seat.

WARNING: The cycle may behave differently with a child in the seat particularly with
regard to balance, steering and braking.

WARNING: Never leave the cycle parked with a child in the seat unattended.
WARNING: Do not use the seat if any part is broken or damaged. Check the all
components regularly and replace any when required. Check the maintenance chapter.

To keep the child bicycle seat in good working condition and to prevent accidents we
recommend the following:

« Check regularly the mounting system of the seat to the bicycle in order to make sure
itis in perfect condition.

« Check all the components to see if they work properly. Do not use the seat if any
of the components are damaged. Damaged components must be replaced. In
order to replace them you need to visit your local authorized Bobike dealer in order
to get the correct components for replacement. You can find them on the website:
www.bobike.com.

- If you have suffered an accident with your bicycle and safety seat, we advise you to get
anew safety seat. Even if there is no visible damage to the seat.

- Clean the seat with soap and water (do not use abrasive, corrosive or toxic products).
Leave it to dry at room temperature.

WARRANTY

2-YEAR WARRANTY: All mechanical components against manufacturer defects only.
Register your seat at www.bobike.com.

+ 1 EXTRA WARRANTY YEAR: Register your seat at www.bobike.com and get one
more warranty year.

Important: you have to register within 2 months of the date of purchase to receive the
Bobike Extra Year Warranty.

WARRANTY CLAIMS

To obtain warranty service, you must have your original sales receipt. ltems returned
without a sales receipt will assume that the warranty begins on the date of manufacture.
All warranties will be void if the product is damaged due to user crash, abuse, system
modification, or used in any way not intended as described in this operating manual.
In order to make sure you have all the required information to activate the warranty you
need to keep the information that you have in your Batch Serial Number (I). You can also
record here the info.

O.F Date

*The specifications and design are subject to change without notice.
Please contact Bobike for any questions.
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BAGAGEDRAGER BEVESTIGING

FIETSZITJEVOOR ACHTEROP DE FIETS - BAGAGEDRAGER BEVESTIGING

Om te voorkomen dat u zich tijdens een fietsritje onnodig zorgen gaat maken om de
veiligheid van uw kind, hebben wij de perfecte oplossing bedacht waarmee u uw kind
op elke fiets veilig mee kunt nemen.

Onze ergonomische babyzitjes zijn ontwikkeld met maximale veiligheid en comfort als
hoogste prioriteiten.

In deze handleiding zult u informatie, over het bevestigen van het babyzitje aan de
drager, vinden.

Lees de handleiding zorgvuldig door, zodat u op veilige en correcte wijze het
babyzitje installeert.

TECHNISCHE KENMERKEN

- Dit fietszitje niet bevestigen op fietsen die uitgerust zijn met schokdempers achter.

- Dit fietszitje niet bevestigen op een racefiets met een laag stuur.

- Dit fietszitje niet bevestigen op gemotoriseerde voertuigen, zoals bromfietsen en
scooters.

«Hetbabyzitje moet, volgens de ISO 11243 norm, op een drager met een draagvermogen
van 25 kg, gemonteerd worden.

- Het maximale gewicht, toegepast aan de drager, mag niet meer dan 25 kg bedragen.
- Om veiligheidsredenen mag dit zitje alleen bevestigd worden op bagagedragers die
voldoen aan ISO 11243 - 120 tot 175 mm. NB: dit zitje past ook op brede bagagedragers
- 185 mm.

- Het kinderzitje kan worden gemonteerd op fietsen met een wieldiameter van 26 tot
28 inch.

- Dit fietszitje is alleen geschikt voor het vervoer van kinderen tot een gewicht van
maximaal 22 kg (en aanbevolen worden kinderen in de leeftijd van 9 maanden tot 5 jaar,
waarbij het gewicht van doorslaggevend belang is).

- Het gezamenlijke gewicht van de fietser en het vervoerde kind mag nooit meer
bedragen dan de maximale toegestane capaciteit van de fiets. Informatie over de
maximale belasting vindt u in de handleiding van de fiets. U kunt voor deze vraag ook
contact opnemen met de fabrikant.

- Het zitje mag alleen bevestigd worden op fietsen die geschikt zijn om de extra
belasting te dragen.

- Het fietszitje moet zo afgesteld staan dat de fietser het fietszitje tijdens het fietsen niet
met de voeten raakt.

- Het is erg belangrijk om het zitje en zijn onderdelen op de juiste wijze te monteren
voor optimaal comfort en veiligheid van het kind. Het is ook belangrijk dat het zitje niet
naar voren helt, zodat het kind er niet uit kan glijden. Verder is het ook van belang dat
de rugsteun enigszins naar achteren helt.

- Controleer of alle onderdelen van de fiets goed werken nadat het fietszitje erop
gemonteerd is.

- Lees de instructies van de fiets door. Mocht u dan nog twijfels hebben of het
fietszitje geschikt is voor uw fiets, neemt van contact op met de leverancier van
uw fiets voor meer informatie.

PRODUCTOVERZICHT

A. Zitje | B. Veiligheidsgordel | B1. Veiligheidsslot | B2. Verstelgesp gordel | B3.
Verstelgesp centrale gordel | B4. Knoppen om de veiligheidsgesp los te maken | B5.
Sluiting van de veiligheidsgesp | B6. Opening voor afstellen gordel | €. Veiligheidsriem
voor het fietsframe | D. Bandje van de voetsteun | E. Voetsteun | E1. Veiligheidshendel
voor voetsteun | E2. Pin voor voetsteun | F. Zwaartepunt | G. Bevestigingsplaat voor
aan bagagedrager | G1. Draaiknop | G2. Veiligheidsring | G3. Beugel | H. Zitkussentje |
1. Partij-serienummer

MONTAGE-INSTRUCTIES

1. Draai de handknop (G1) los en breng tegelijkertijd de veiligheidsring (G2) mee
omhoog. Open het kaakmechanisme (G3), totdat de opening breder is dan de
bagagedrager.




2. Plaats het stoeltje op de bagagedrager en draai de draaiknop (G1) aan, zodat het
stoeltje stevig vast zit aan de bagagedrager. Controleer of de beugel (G3) goed klemt
aan de bagagedrager.

3. Draai de handknop (G1) weer vast, zodat het zitje stevig op de bagagedrager vastzit.
Zodra de handknop goed vastgedraaid is, moet u erop letten dat de veiligheidspal
correct vastgezet is, zoals in de afbeelding weergegeven.

4. Het zwaartepunt van het kinderzitje (F) (aangegeven op het kinderzitje) moet zich
voor de as van het achterwiel bevinden. Als het zich achter de as bevindt, dan mag het
zich niet verder dan 10 cm achter de as bevinden. Als dit wel het geval is, pas dan de
positie van het kinderzitje aan. Let er bij het vastmaken van het kinderzitje goed op dat
de fietser tijJdens het fietsen het kinderzitje niet met zijn/haar voeten raakt. Zorg ervoor
dat de bevestigingsplaat (G) stevig vastzit aan de bagagedrager, voordat u verder gaat.
Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van het kind en de fietser. Controleer
regelmatig of deze klemmen nog steeds stevig vastzitten.

Let op: In Duitsland moet volgens de Duitse verkeerswet StVZO het fietszitje zo
geplaatst zijn dat 2/3 van de diepte van het zitje of het zwaartepunt zich tussen de
voor- en achteras van de fiets bevindt.

5. Haal de veiligheidsriem (C) rond het fietsframe. Stel hem onder spanning bij zoals in
de afbeelding te zien is. Zorg ervoor dat het resterende losse stuk van de riem niet in
contact met het wiel kan komen. Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van
het kind.

6. Maak eerst de gordel los, voordat u het kind in het zitje plaatst.

Dit doet u door de ontgrendelingsknoppen aan beide zijden van de veiligheidsriem (B4)
in te drukken en de gesp (B1) omhoog te trekken, zodat die uit de houder (B5) loskomt.
Plaats het kind in het zitje. Steek de veiligheidsgesp (B1) weer in de houder (B5). Controleer
of de houder voor de gesp (B5) op de juiste plaats zit en het kind geen pijn kan doen.
Vervolgens stelt u de lengte van de gordel af op het grootte van het kind, zodat
het kind veilig vastzit. Allereerst past u de hoogte van de gordel aan. Hiervoor trekt
u aan de gordelbanden, totdat ze de lengte van het kind hebben. Dit doet u met de
verstelgespen (B2) en (B3).

Om mee te gaan met de groei van het kind gebruikt u de openingen voor het afstellen
van de gordel (B6) om de hoogte van de riem aan te passen.

Voordat u gaat fietsen, moet u altijd goed controleren of het kind goed vastzit en of de
gordel nauw sluit maar niet zo strak zit dat het kind er pijn door krijgt. We raden aan
om eerst de veiligheidsgordel af te stellen en dan pas het kind de helm op te zetten.
NB: Altijd de veiligheidsgordels gebruiken.

7. tel de hoogte van de voetsteun af op de grootte van het kind. Hiervoor tilt u het
hendeltje (E1) omhoog en schuift u de voetsteun omhoog of naar beneden. Zodra u
de juiste hoogte hebt gevonden, brengt u het hendeltje (E1) omlaag om de steun op
die plaats vast te zetten.

8.0Om het bandje van de voetsteun (D) te verwijderen, tilt u dit licht omhoog zodat het
loskomt uit de pin voor de voetsteun (E2). Vervolgens schuift u het bandje omhoog om
het uit de gleuf van de voetsteun te halen. Daarna haalt u het dunne uiteinde van het
plastic bandje door de opening in de voetsteun, zoals in de afbeelding weergegeven.
Zodra het bandje op de juiste plaats zit, kunt u het eenvoudig naar boven of beneden
schuiven om het af te stellen op de grootte van het kindervoetje. Plaats vervolgens een
van de openingen in het bandje om de pin voor de voetsteun (E2) heen.

9. Zorg ervoor u alle opgegeven instructies volledig opgevolgd heeft. Als dat het
geval is, dan is het fietszitje klaar voor gebruik. HET IS VERPLICHT OM het volgende
hoofdstuk over veiligheidsinstructies voor het gebruik van uw fietszitje TE
LEZEN.

HOE UW FIETSZITJE TE VERWIJDEREN

Maak de veiligheidsriem (C) los, zodat u het fietszitje kunt verwijderen. Om het zitje van
de bagagedrager te verwijderen, draait u de handknop (G1) los en tilt u tegelijkertijd de
veiligheidsring (G2) op. Hierdoor kan het kaakmechanisme (G3) wijder geopend worden
dan de breedte van de bagagedrager.

&) &

GEBRUIKSAANWUZING

- De fietser moet ten minste 16 jaar oud zijn. Controleer de wetgeving en nationale
regelgeving die hierop van toepassing zijn.

- Let er goed op dat het gewicht en de lengte van het kind niet boven de maximale
capaciteit van het zitje uitkomen en controleer dit regelmatig. Controleer het gewicht




van het kind voordat u het kinderzitje gaat gebruiken. In geen geval mag u het fietszitje
gebruiken om een kind te vervoeren dat een hoger gewicht heeft dan toegestaan is.

- Vervoer in dit fietszitje geen kind dat jonger is dan 9 maanden. Om vervoerd te mogen
worden, moet het kind rechtop kunnen zitten met het hoofd rechtop terwijl het een
fietshelm draagt. Raadpleeg een arts als de groei van het kind twijfel oplevert.

« Zet het kind stevig vast in het fietszitje en zorg dat alle veiligheidsgordels en banden
stevig aangetrokken zijn, maar niet zo vast dat het kind er hinder van ondervindt.
Controleer regelmatig of deze klemmen nog steeds veilig vastzitten.

- Het fietszitje nooit gebruiken voordat de veiligheidsgordel afgesteld is.

- Gebruik altijd de veiligheidsgordels om er zeker van te zijn dat het kind goed vastzit
in het zitje.

- Let er op dat niets van het lichaam of de kleding van het kind, zijn schoenveters, de
kinderveiligheidsgordels e.d. in aanraking kan komen met de bewegende delen van
de fiets.

- Wij raden u aan om jasbeschermers te gebruiken om te voorkomen dat het kind zijn
handen of voeten tussen de spaken steekt. Het is verplicht om de onderkant van het
zadel te beschermen of om een zadel met ingebouwde vering te gebruiken. Zorg er
ook voor dat het kind niet bij de remmen kan komen, om ongelukken te voorkomen.
Deze maatregelen moeten aan de leeftijd van het kind aangepast worden.

- Kleed het kind passend afhankelijk van de weersomstandigheden en gebruik een
geschikte helm.

- Kinderen in fietszitjes moeten warmer aangekleed zijn dan de fietser en moeten tegen
de regen beschermd zijn.

- U moet elk scherp of puntig voorwerp op de fiets waar het kind bij kan bedekken.

- Het zitje en de bekleding kunnen heet worden als ze lange tijd aan de zon blootgesteld
zijn. Controleer of ze niet te heet zijn, voordat u het kind erin zet.

- Stel u op de hoogte van de wetgeving en nationale regelgeving voor uw land met
betrekking tot het vervoeren van kinderen in zitjes die op fietsen bevestigd zijn.

- Vervoer alleen kinderen die een langere periode zelfstandig stil kunnen zitten, of ten
minste voor de duur van het fietsritje.

- Als het fietszitje niet gebruikt wordt, zet dan de heupgesp van de veiligheidsgordels
vast, zodat de bandjes niet in contact kunnen komen met een draaiend onderdeel
van de fiets, zoals de wielen, remmen e.d. aangezien dit gevaar op kan leveren voor
de fietser.

WAARSCHUWING: Extra veiligheidsvoorzieningen moeten altijd vastgemaakt worden.
WAARSCHUWING: Voeg geen extra bagage toe aan een bagagedrager met fietszitje.
Als u extra bagage vervoert, mag die niet zwaarder zijn dan de maximaal toegestane
capaciteit van de fiets en de extra bagage moet aan de voorzijde van de fiets vervoerd
worden.

WAARSCHUWING: Draai de draaiknop (G1) stevig vast zodat het fietsstoeltje stevig
aan de bagagedrager vastzit en druk de rode beveiligingsring (G2) naar beneden.
Controleer of de beveiligingsring er zo uitziet als op onderstaande afbeelding (3).
WAARSCHUWING: Haal het fietszitje van de fiets af als u de fiets aan of op een auto
(buitenkant) vervoert. Door turbulentie kan het zitje beschadigd raken of kan er een
sluiting losraken wat tot een ongeluk kan leiden.

VEILIGHEIDINSTRUCTIES

WAARSCHUWING: Breng geen wijzigingen aan het fietszitje aan.

WAARSCHUWING: Een fiets kan anders reageren als er een kind in het fietszitje zit, met
name voor de balans en bij het sturen en remmen.

WAARSCHUWING: Laat een fiets nooit zonder toezicht geparkeerd staan met een kind
in het fietszitje.

WAARSCHUWING: Het zitje niet gebruiken als het geheel of gedeeltelijk gebroken of
beschadigd is. Controleer alle onderdelen geregeld en vervang ze daar waar nodig.
Raadpleeg het hoofdstuk over het onderhoud.

ONDERHOUD

Voor een goede werking en om ongelukken te voorkomen raden we u het volgende
aan:

- Controleer regelmatig het bevestigingssysteem waarmee het zitje aan de fiets vastzit
om te zien of het in goede staat verkeert.

- Controleer of alle onderdelen van het fietszitje naar behoren functioneren. Gebruik
het zitje niet als er een onderdeel kapot is. Beschadigde onderdelen moeten vervangen
worden. Voor een nieuw onderdeel moet u naar een rijwielspeciaalzaak gaan die ook
een erkende Bobike-leverancier is. U kunt ze vinden op de website: www.bobike.com.

- Ookals u een ongeluk met de fiets heeft gehad en het fietszitje geen zichtbare schade
opgelopen heeft, dan nog raden wij u aan om het fietszitje in te ruilen voor een nieuwe.
- Maak het zitje zo nu en dan schoon met water en zeep (geen schuurmiddelen of
corrosieve of giftige stoffen gebruiken). Het zitkussentje kan in een lauwwarm sopje
gewassen worden en vervolgens opgehangen worden om te drogen.
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GARANTIE

2 JAAR GARANTIE: alleen op de mechanische onderdelen in het geval van
fabricagefouten. Registreer uw fietszitje op www.bobike.com.

+ 1 EXTRA JAAR GARANTIE: Registreer uw zitje op www.bobike.com en krijg één jaar
extra garantie.

Let op: om in aanmerking te komen voor het extra jaar garantie van Bobike moet u het
zitje binnen 2 maanden vanaf de aankoopdatum geregistreerd hebben.

GARANTIECLAIMS

Om in aanmerking te komen voor de garantieservice, moet u uw originele kassabon
bewaard hebben. Als er een artikel zonder een kassabon geretourneerd wordt, dan
gaat de garantie in vanaf de fabricagedatum. Elke garantie vervalt als het product
beschadigd is als gevolg van een val, misbruik of aanpassingen aan het systeem door
de gebruiker, of als het product gebruikt is op een andere wijze dan bedoeld, zoals in
deze handleiding beschreven is.

Om er zeker van te zijn dat u alle vereiste informatie hebt om van de garantie gebruik te
kunnen maken, moet u de gegevens bewaren die in uw partij-serienummer (1) staan. U
kunt de informatie ook hier noteren.

O.F Datum

* De specificaties en het ontwerp kunnen zonder voorafgaande kennisgeving gewijzigd
worden. Aarzel bij eventuele vragen niet om contact met ons op te nemen.

bobike G. O® ‘
carrers
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OUKCUPAHE KbM BATAXXHUK

3AAHA BETCKA CEAAJIKA 3A BENOCUNER - OUKCMPAHE KbM BATAXXHUK

3a f1a BV yNECHMM, KOraTo B3emaTe CBOETO AeTe Ha PasfnyHi NMOXOAMW C BENOCHned, Hue
pa3paboTuxme NepheKTHOTO peLleHye, 3a Aa MOXe Aa BO3WTE ETETO Ci Ha NOBEYETO
MapKu Benocuneau.

OcHoBHaTa Ue npy NPOeKTUPAHeTO Ha HaWMTe eproHOMWYHM AETCKW CTONYeTa e
TAXHaTa 6e30MacHOCT 1 KOMGOPT.

B TOBa PHKOBOACTBO Lie HamepwuTe MHGOPMALMA KaK ia NPpUKaumTe AETCKOTO CToMYe
KbM BaraxHyka.

BHMMaTeNHO npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a 6€30MacHO 1 NPaBUIHO MOHTUPaHe
Ha AeTCKOTO CTOoNYe.

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU

- [leTckaTa cefjanka 3a Benocunep He TpAGBa Aa ce MOHTMPA Ha BeNoCuneAmn CbC 3afeH
amopTMCHOP.

- [leTckaTa cefanka 3a Benocuned He TpAGBa fla Cé MOHTMPA Ha CbCTe3aTesHu
BenocMneamn C KOPMUO TUN “pora Ha oBeH".

- [leTckaTta cefanka 3a Benocunes He Tpabea Aa Cé MOHTWPA Ha MOTOPHM MPEBO3HM
CPe[fCcTBa, KaTo HanpyMep MOTOLIMKNETU 1 CKyTEpW.

- [letckoto cTonye TpAbea fAa GbAe MOCTaBEHO BbPXY OarakHUK C KamauwteT Ha
TOBaPOHOCUMOCT OT 25 Kr CbrnacHo cTaHaapt ISO 11243.

« MaKcvManHoTo Terno, KOeTo MOoXe fAa Ce MPUAOXM KbM baraxHuka, He moxe Aa
Ha/Bu1ILIaBa 25 Kr.

-OT cbobpaxeHna 3a 6e30macHOCT ToBa CTonye TpAbBa fla Ce MOHTMpA Camo Ha
6araxHuLm, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha CTaHAapTa ISO 11243 — o1 120 go 175 mm. 3abenexka:
TOBa CTONYE € MOAXOAALLO ¥ 33 GaraxxHMLUM C No-ronama WrpuHa — 185 mm.

- [IeTCKOTO CTONYe MOXe Aa 6bAe MOHTVMPAHO BbPXY BENOCHNEA C Konena C AnameTbp
26"1n 28"

- ToBa AETCKO CTONYeE e MOAXOAALLO Camo 3a Aella C MaKCMManHo Terno o 22 Kr (M geua Ha
npenopbuMTENHa Bb3PaCT OT 9 Mecela 0 5 rofvHY C Ter0, B PaMKMTE Ha OMYCTUMOTO).
- O6LLOTO TErno Ha BeNoCMNeanCTa U TPAHCMOPTUPAHOTO feTe He TPAGBA Aa HafBuLWaBa
paspelueHns MakcumaneH Toeap 3a senocunesa. MiHhopmaums 3a MakCUManHma Tosap
MOXe fla HamepuTe B PbKOBOACTBOTO 3a €KCMIoataluua Ha senocunesa. MoxeTte Cbluo
TaKa fla Ce CBbpXeTe C NPOW3BOAWTENA MO TO3M BBMNPOC.

- Cepankara Moxe f1a Ce MOHTMPa CaMO Ha BENOCUnes, NOAXOAALY 33 3aKpensaHe Ha
NOAOGHN LOMBIIHUTENHMN TOBAPW.

- Mo3uumATa Ha cefjankata TpAbsa Aa Obje perynnpaHa Taka, ye KonoesjausT Aa He
[IOKOCBa CeflasikaTa Npw BbpTeHe Ha neaanuTe.

« MHOro e BaKHO MPaBWNHO fa HarnacuTe CTONYETO U HEroBuTe CbCTaBHM 4YacTv 3a
nocTuraHe Ha onTrManeH KompopT 1 Be3omnacHoCT 3a AeTeTo. CblUo Taka e BaXHO
CTONYETO f1a HE € HAKJIOHEHO Hanpes, Taka Ye Aa HAMa Bb3MOXHOCT AeTeTO Aa Ce 13XJTy3u
oT Hero. ChLUO TaKa e BaxHO obnerasnkaTa fja e Hak/oHeHa NeKko Hasag.

- [lpoBepeTe Aann BCWYKM 4YacTW Ha Benocunena GyHKUMOHMPAT HOPManHO cneg
MOHTMpaHe Ha AeTCKaTa Cefaska.

- MpoBepeTe MHCTPYKUMUTE Ha Benocunefa M ako MMaTe HAKaKBU CbMHEHUA
OTHOCHO MOHTUPAHETO Ha fleTCKaTa cefjasika Ha Beflocuneaa, Mons, CBbpiKeTe ce
C JOCTaBYMKa Ha BeflocMneAa 3a AONbAHUTENHA MHPOPMaLMA.

CbADPXKXAHUE HA NMPOAVKTA

A. OcHosHa ceganka | B. O6e3sonacuteneH konax | B1. O6e3onacutenHa 3akonuanka
| B2. Perynatop Ha konaHa | B3. LlenTpaneH perynatop Ha konaHa | B4. ByToHn 3a
ocBo6oXaBaHe Ha 6e3onacHara 3akonyanka | B5. THe3no Ha 6e3onacHata 3akonuyanka
| B6. OTBOP 3a perynupare Ha KonaHa | €. Obe3onacvteneH KonaH 3a npucraraHe
KbM pamkata Ha Benocvnesa | D. Pembk 3a kpakal E. MocTtaska 3a kpaka | E1. JlocT 3a
6€30MacHOCT Ha CTeneHKa 3a Kpakata | E2. 3akonuanka 3a cTeneHkata 3a kpakata | F.
LleHTbp Ha TexecTTa | G. [naTka 3a NpuKpenaHe KbM pamka 3a 6arax | G1. Pbuka 3a
HarnacaHe Ha nosunuuaTa | G2. MpbcTeH 3a 6e3onacHocT | G3. Ckoba | H. BbarnasHuua |
1. CepueH Homep Ha napTuaara

WHCTPYKLIUN 3A MOHTAX

1. Pa3Bunte pbuHoTo Konye (G1) v eJHOBPEMEHHO C TOBa MOBAMIHeTe NpbCTeHa 3a
6e3onacHocT (G2). OTBopeTe YeniocTTa (G3) A0 OTBOP, NO-LUMPOK OT BaraKHwKa.

2. [ocTaBeTe cefjankata BbpXy pamKarta, Cllef, KOeTo 3aTterHete pbukata (G1), Taka ue
ceflankata la oCTaHe IeKo NpuKpeneHa KbM pamMkara. HDOBGDGTE Aann ckobaTta (63) e
3[1paBO 3aTerHata KbMm.
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3.3aterHeTte konueTo (G1), Taka Ye ceaankara aa e fobpe HarnaceHa Ha baraxHuka. LLiom
3aTerHeTe pbyHOTO KOMYe, Ce YBEPETE, Y& NNOCTHT 3a 6e3onacHocT ce AbPXK uo6pe,
KaKTO € NoKa3aHO Ha KapTUHKaTa.

4. [leTCKOTO CTONYe e C LeHTbp Ha TexecTTa (F) (0603HaueHo BbpXy [ETCKOTO CToNue),
KaTo TO3M LieHTbp TpAGBa fla Obje NO3ULMOHMPaH Npea 0CTa Ha 3aAHOTO Koneno. Ako
CHLUMAT GbAe NO3NLMOHMPaH 33/ OCTa, Pa3CTOAHMETO He TPAGBa fAa npesuwasa 10
CM. AKO LIEHTBPBT Ha TeXecTTa NpeBuilaBa ToBa Pa3CTOAHMETO OT OCTa, Perynunpante
CTONYETO [0 NPaBUAHOTO My MOMOXeHWe, Korato MOHTWMpaTe AETCKOTO CTonye,
TpAbBa fla CTe U3KNIUNTENHO BHMMATENHW, 3a Aa rapaHTupare, Ye KOMoesfjaybt
HAMa [a JOKOCHE C KpaK AeTCKOTO CTONYe, JOKaTO ce fBWxM. [pean Aa npuctbnute
KbM ynoTpeba, ce yBepeTe, Ye MOHTaxHaTa KoH3ona (G) e 34paBo MpuKpeneHa Kbm
6arakHuKa. Tasu CTbMKa € OT M3K/IYUTENHO 3HauyeHue 3a 6e30MacHOCTTa Ha AeTeTo
1 konoespava. MNposepsgalite pefoBHO 6E30MaCHOCTTa Ha 3aKpensalTe enemeHTu.
3abenexka: B [epmaHusA, CbrnacHO repMaHCKMA 3aKOH 3a ABWKEHWE MO MbTULaTa
StVZO, petckuTe ceflanky Moxe fa Obaat GMKCMpaHn camo Taka, ue 2/3 oT abnbounHata
Ha CefankaTa MMM LEHTbPBT Ha TexecTTa Ha cefjarnkata Aa e pasronoxeH Mexziy
npefHaTta 1 3afiHata oc Ha Beflocunesa.

5. [pekapaiite npeanasHua konax (C) okono pamkata Ha Benocunesa. Perynupaiire ro
KaTo ro HaTerHete, KakTo 1 MOKa3aHoO Ha KapTuHKaTa YeepeTe e, Ye CBOOOAHATA YacT
Ha KONaHa He BNM3a B KOHTAKT C KOMENOTO. Ta3n CTbMKa e M3KMIUMTENHO BaXKHa 3a
6e30MacHOCTTa Ha AeTeTo.

6.3a /la NoCTaBwTe leTeTo B Cefjaskara, MbpBO OTBOPeTe KomaHa.

3anouHere, KaTo HaTUCHeTe BYTOHUTE 33 OCBOOOX/aBaHe OTCTPAHM Ha 3aKoMyaskara 3a
6e30macHOCT (B4) 1 HaTUCHeTe 3akonuankaTa (B1) Harope, Taka ue aa ce nab3He 13BbH
ruesgoto (B5).

MocTasete feTteto B cefankata. [locTasete obesonacuTenHata 3akonuanka (B1)
OTHOBO B rHe3foTo (BS5). YeepeTe ce, ye rHe3foTo 3a 3akonuankata (BS) e npasunHo
NO3MUMOHNPAHO 1 He HapaHABa AeTeTO.

Cﬂe,[l TOBa perynmpame KONnaHa OO pa3mepa Ha OeTeTo, 3a Aa OCurypute, 4ye 10 e
nobpesakpenero. [Mbpso perynuparite BUCOYMHATA Ha KOMaHa. 3a fla HanpaswTe TOBa,
M3AbpRanTe KauwkuTe Cropes pasmepa Ha AeTeTo, HaMecTBalku perynatopute Ha
KonaHa (B2) n (B3).

CﬂOpEﬂ pacTexa Ha IETETO, MOXETE [la Perynmpare BUCo4nHaTa Ha KonaHa ¢ HannyHnte
OTBOPMV 3a perynupaxe Ha konaHa (B6).

Mpean fa 3anoyHeTe NbTyBaHETO, BUHAMW NPOoBepABaNTe Aany AeTeTo e 06e3onaceHo
1 KONaHbBbT e CTerHar, KaTo BHVMaBaTte [la He e npekasieHo CTerHart, 3a a He HapaHuTe
AeTeTo. I'Iperlopbuaame [Ha NoCTaBWNTe KaCkaTa Ha AeTeTo, npeaun Aa Harnacute KonaHa.
Benexka: BviHaru 13nonsgaiiTe cuctemara 3a obesonacasaHe.

7. Perynvipalite BMUCOYMHATA Ha MOANIOXKKATA 3@ Kpaka Cropej ronemmHara Ha feTeTo.
3a fja HanpaswuTe TOBa, nosaurHetenocta (E1), U ro Nnb3HeTe Harope WK Hadosy 3a
[OCTUraHe Ha enaHata sucouviHa. Cnef Kato onpegenuTe NpasuiHaTa BUCOUYMHA,
cnycHete nocTa (E1), 3a ia ro 3aknounTe Ha MACTO.

8.3a 1a OTCTpaHWTe KanlKaTa 3a cTenexkarta (D), noBaurHeTe A n1eKo, 3a ia # oceoboante
OT 3aKonyankata Ha cteneHkata (E2) n A nnb3HeTe Harope, 3a fla A ocsoboguTe ot
0TBOpa Ha cTeneHkara. Cnef ToBa NpokapaiTe ThHKMA Kpai Ha nnacTMacoBaTta Kavluka
npe3 OTBOpa B CTeMeHKaTa, KakTo e MOoKasaHo Ha u3obpaxerveTo. LLlom Kauwkata
Ce No3nuMoHNpa NpaBuNHO, MOXe NECHO a Ce Nib3He Harope Unm Hagony cnopejp
pa3mepa Ha Kpaka Ha AeTeTo. Ciefj TOBa nocTaseTe 3akonyankarta Ha NoAapbxKaTa Ha
CTerneHKaTa B €fjiH OT OTBOpUTE B KanwwKaTa(E2). AKO xenaeTe a OTCTPaHUTE KawlliKaTa
(D), v3BwinTe A NeKo, 3a Aa A pa3xnabute oT ornopara 3a kpaka (E2).

9. YBepeTe ce, Ye NPaBWIHO CTe CRefBanu v U3MbAHUAN BCUYKN AaAeHN NHCTPYKLMW.
AKO e Taka, TO AeTCKOTO CTonYe e rotoso 3a nonssaHe. SAAABJIXKUTENHO TPABBA A
NPOYETETE cnepHua pasfien no MHCTPYKUMUY 3a 6€30MacHOCT Npu N3non3saHe
Ha 1eTCKO cTonye.

KAK AA CBAJIUTE CEAQAJIKATA 3A BEJIOCUNER

Otkavete obesonacutenHua konaHa (C), 3a Aa OTCTpaHUTE AeTckata cedalnka. 3a
[la OTCTpaHuTe ceflankata OT GarakHuka, pasxnabete konuerto (G1) w noawrHere
eHOBPEMEHHO C TOBa NMPbCTeHa 3a be3onacHocT (G2), 3a Aa otBopmTe uenioctute (G3),
NO-WKNPOKO OT WKpKHaTa Ha barakHuKa.

2K

WHCTPYKLIUN 3A YNNOTPEBA

- Konoespaubt TpAbBa aa 6bhe Hain-mManko Ha 16 roguHu. [posepeTe 3akoHWTE 1
HaLoHanHuTe pasnopeabu, Kacaella ToBa.

- YBepeTe ce, ye TernoTo M BMCOUMHATAa Ha [ETeTO He HaABuMLaBaT MakCUManHWA
KanauuteT Ha feTckaTa Cefanka v NpoBepsABalTe TOBa Ha PeAOBHW WMHTepBanu.
[MpoBepeTe TernoTo Ha AeTeTo, NpeAun Aa 13nonseate AeTckaTa ceflaska. [1py HUKaKsw
obcToATencTea He TpAbsa Aa M3non3eaTe feTckaTa Cefasnka 3a Benocunes, 3a fa
TpaHcnopTupaTe AeTe, YNeTo Terno e Hag AOnyCTYMOTO.




« He n3nonsearite cepankata 3a Aeya no-manku ot 9 meceua. 3a aa Moxe feTeTo Aa ce
803K 6e30MacHo B Ta3w cefarnka, To Tpsabea Aa e CnocobHO Aa Ceamn M3NPaBeHo U aa
[bPKM [aBaTa Cv U3NpaBeHa, HOCeNKY BbPXY HeA BeslocuneHa Kacka.

- MoacurypeTe feTeTo B ieTCKaTa Cefjanka KaTo ce yBepuTe, Ye BCUUKM 06e30macuTenHun
KONaHW 1 peMbLM Ca OMbHATU, HO HE TONKOBA CTErHaTy, Ye Aa NPUUYMHABAT AMCKOMMOPT
Ha fieTeTo. [posepABaiiTe 4eCTo 6€30MacHOCTTa Ha 3akpenBalluTe enemeHTu.

- [letckata ceflanka HUKora He TpAbBa fa Ce w3nonsea npeav fa 6bie perynvpan
06e30MacUTENHNAT KONaH.

« BuHaru nsnonssaiite BCUYKM cUCTeMM 3a obe3omnacABaHe 1 KaullKy, 3a fa ce yBepuTe,
ye leTeTo e NOACUIypPeHO Ha AeTCKaTa cepanka.

- He pgonyckante HUKOA YacT OT TANOTO WK ApexuTe Ha [EeTeTo, BPb3KM Ha OOyBKY,
KONaHW Ha ceflafkaTta v T.H. Aa Ce JOKOCBaT A0 ABMXELLMW Ce YaCTh Ha BENOCKNeaa, Tbit
KaTo TOBa MOXe Aa Ob/je ONacHo 3a feTeTo 1N a A0BeAe A0 UHLIMAEHTU.

- MNpenopbuBa ce nocTaeaHe Ha MpeAnaswTen Ha KonenoTo, 3a fa ce npefoTBpaTu
nonajaHe Ha KpakaTa WM pbleTe Ha AeTeTo mexay cruuuTe. M3nonssaHeTo Ha
npepnasuTen nog cefankara UM Ha cefjanka C BLTPELIHU MPYKUHW € 3aAb/KUATENHO.
YBeperTe ce, ye [leTeTo He e B CbCTOAHME Aa Bb3NPENATCTBa CNVpaykm1Te, 3a Aa ce n3bArHaT
VHUMAEHTW. Te3n perynaumnmn Tpabsa fja ce pesnsmnpart C U3pacTBaHeTo Ha AeTeTo.

« ObnmyaliTe AETETO C NOAXOAALWM APEXM CNOPeS BPEMETO 1 M3MoN3BanTe NOAXOAALa
Kacka.

- [leuata B cefankumTe e HEOOXOAMMO Aa 6bAAT NO-TOMNO ObneyUeHn OT BeNoCUneancTuTe
1 MOTOLMKNETUCTUTE 1 TPAGBA [la ObiaT 3alUTeH OT AbXKA.

- TpAbBa f1a NoKpueTe BCEKM OCTHP WKW pexell NPeAMET Ha BeNOCUNeia, KOMTO Moxe
fia 6bfie AOCTUrHAT OT fjeTeTo.

- Cepankata 1 Bb3rnaBHMLaTa MOXe f1a Ce HarpeaT, ako Ca WU3N0XKEHW NPOABAXKUTENHO
BPeMe Ha CTbHLE. YBepeTe ce, Ye He Ca NpeKaneHo ropeLyv npeav fa noctasuTe AeTeTo
B Cefankata.

-MpoBepeTe feicTBaliMTe 3aKOHW 1 pa3nopendy BbB BallaTa CTPaHa, CBbP3aHu C
npeBo3BaHe Ha AeLla Ha JONbAHUTENHN Cejankn KbM BENOCUNEN.

- [peso3Balite camo feua, KOMTO Ca B CbCTOAHME CaMOCTOATENHO Aa CeAAT 3a Mno-
[Obbr Nepuof oT Bpeme, NoHe TONKOBa NPOABL/IKUTENHO, KONKOTO MMaTe HamepeHue
[la nbTyBate.

- KoraTo peTckaTa cepanka He ce M3MOA3Ba, 3akomnuyenTe Oe3omacHata 3akonuaska
Ha obe3onacuTenHua KonaH, 3a fa MNpefoTBPaTUTE MPOBUCBAHE Ha pembuuTe ©
nonasaHeTo VM BbB BPTALLM Ce YacTu Ha BeoCUmesa, Hanp. Konena, Cvpadku u ap,
Tbi1 KaTo TOBa MOXe fla 6b/le OMacHo 3a BenocuneancTa.

NPEAYNPEXAEHUE: [lonbnHutenHn npucnocobnenns 3a 6e30macHoCT Tpabsa
BMHarK fa 6baaT 3akpensaHu.

NPEQYNPEXAEHUE: He noctaeante ponbnHuTeneH Oaraxk Ha AeTCKaTa cefanka.
AKO MpeBo3BaTe AOMbAHWTENEH 6arax, HeroBoTo Terno He TpAGBa Aa HajBuLaBa
TOBAPOHOCKMOCTTa Ha BENOCHNeAa v ChLMAT TpAOBa Aa Ce NPeBO3Ba Npef Konoeszaava.
NPEAYNPEXAEHUE: 3aBuniite pbukata (G1), Taka Ye ceflankara Aa e 34paBo nprkpeneHa
KbM pamkata. Cnep kaTo pbukata Obfje obpe 3aBnTa, NpOBEpPETe fank OCUTyPABALLOTO
3bOHO KOMeNo e NPUKPeneHo NPaBUIHO, KAKTO e MOKa3aHo Ha KapTuHaTa (3).
NPEOYNPEXOEHUE: Ceanete cepankata npv TpaHCNOpTMpaHe Ha Benocunepa c
Kona (Ype3 noctaBAHe OTBBbH Ha Konata). Bb3aylwHata TypbyneHumna Moxe fa nospean
ceflankata Wnm fia pasxnabu npukpensaHeTo i KbM BENOCUMNEAa, KOETO MOXe Aa AoBefje
110 UHLMAEHT.

WHCTPYKLIUU 3A BE3OMNACHOC

NPEOYNPEXAEHUE: He mopnduumpaiiTe cefankara.

NPEAYNPEXAEHUE: Korato uma feTe B cefankata, Benocuneabl Moxe Aa vma
pasNMuHO nosefeHre OT 06MYANHOTO, OCOBEHO MO OTHOLWeEHMEe Ha OanaHca,
yNpaBneH1eTo v CNvpaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE: Hukora He ocTaBalTe Benocunea napk1upax ¢ JeTe B cefankara,
6e3 HabnogeHne.

NPEAYNPEXAEHUE: He n3nonssaiiTe cefankara, ako HAKaKBa YacT OT Hea e CYyneHa
nnv nospepeHa. MposepaAgaiTe peoBHO BCUYKM KOMMOHEHTY Vi 1 NOAMEHANTe, KoraTo
e HeobxoAMMo. [posepeTe B rNagata 3a NOAAPbLKKA.

OAAPDBXKKA

3a fa 3anasuTe aeTckata cefanka B JOOPO CbCTOAHVE W la NPeJoTBPaTHTe MHLMACHTY,
HUe BV NpenopbyBame ClegHoTO:

- MpoBepABaiiTe perynapHo c1ucTemata 3a pUKCHpaHe Ha CefjankaTa Kbm Benocunesa, 3a
[la ce yBepuTe, Ye e B NepPeKTHO CbCTOAHNE.

- [lpoBepsABaNTe BCUUYKU KOMMOHEHTW, 33 [Aa BMAMTE Aanu PaboTAT npasuiHo. He
M3Non3BaliTe cefankara, ako HAKOM OT KOMMOHEHTUTe ca nospeaeHu. MospeaeHuTte
KOMMOHeHTV TpAbBa fa ObjaT CMeHeHW. 3a [a 3ameHuTe OTAesHW YacTy, Tpabsa Aa
OTWAETE B MarasuH 3a Beflocunesm, KOMUTO e 1 oTopusnpaH AncTpubyTop Ha ,Bobike”, 3a
[la nonyyunTe NpasuIHKUTE KOMMNOHEHTY 3a 3aMAHaTa. MoXe Aa rn HamepuTe Ha UHTepHeT
CTpaHuuaTa: www.bobike.com

- AKO CTe MpeTbpneny 3n1ononyka ¢ Benocunesa v Aetckara cefjanka, B/ Cbeetsame fa
3aKynuTe HoBa fieTCka cefjanka. [lopu ako HAMa HUKaKBu BUAVIMY NOBPEAV NO Celankara.
- MNouncTeailTe ceflankaTa CbC CanyH 1 BoAa (He M3nonssanTe abpasnBHY, KOPO3WUBHM
WU TOKCHYHW NPOAYKTW).
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FTAPAHL A

2TOAUHU TAPAHLIMA: 3a BCUUKM MeXaHNYHIN KOMMOHEHTM CaMo NPU NPOV3BOACTBEHN
nebekTu. Pernctpupanite BaweTo cTondye Ha www.bobike.com.

+ 1 JOMNBIAHUTENHA FOAUHA FTAPAHUUA: PervictpupanTe ce Ha www.bobike.com
1 B3EMETE oule efHa roanHa rapaHums.

BaxxHo: TpAbGBa fla ce pernucTprparte B pamKmTe Ha 2 MeceLia OT fjaTaTa Ha MoKynkata, 3a
[la Nony4nTe AOMBIHWTENHA rapaHLMA OT olye efjHa roavHa Ha Bobike.

FTAPAHLUVOHHW NPETEHLUUN

3a fla nonyunte rapaHUMOHHO 0bCnyxBaHe, TpAGBa fa MMaTe OpWUrMHanHa Kacosa
Genexka. Mpu apTvkyny, BbpHaTK 6e3 KacoBa Genexka, ce CuMTa, Ye rapaHumATa e
3anoyHana fia Tede OT faTata Ha NPOK3BOACTBO. BCUUKYM rapaHumn e ca HeBanuaHu,
aKo MPOAYKTBT e MoBpedeH Mopaaw yaap OT nonsearend, 3n10ynoTpeba, mpomMeHu
B CuCTemaTa, WM M3MON3BaHe He MO MPeAHas’HaueHvie, He KakTo e OMnuCaHo B
PBKOBO/ACTBOTO 3a ynoTpeba.

3a fla ce yBepuTe, Ye MmaTe UAnarta Heobxoauma MHGOpMALMA, 3a Aa akTueMpate
rapaHumaTa, TpAbBa fa nasute NHGOPMaLMATA, KOATO MMATe BbB BalLWA CEPUEH HOMEP
Ha napTuaata (). MoxeTe Cblo Taka Aa 3anuieTe Tasn nHdopmaumna TykK.

OF [ata .
*[IM3anHBT 1 CneumdurKaumaTa morat fa 6bAaT NpoMeHsaHN 6e3 yBeoMneHme.
Mons, cabpeTe ce ¢ Bobike, ako vmaTe HAKaKBM BbMPOCH.

bobike G. O® @ ‘
carriers

DRZAK NA NOSIC

ZADNI DETSKA CYKLOSEDACKA - DRZAK NA NOSIC

Navrhli jsme tuto sedacku, abychom Vam usnadnili prevazeni ditéte na rliznych typech
jizdnich kol a zaroven Vam umoznili bezstarostnou jizdu.

Pfi ndvrhu a vyrobé nasich ergonomickych détskych sedacek jsme méli za hlavni cil
maximalni bezpecnost a pohodli prevézeného ditéte.

V tomto nadvodu naleznete informace o nasazeni détské sedacky na nosic.

Navod si peclivé prectéte, abyste montaz sedacky provedli spravné a bezpecné.

TECHNICKA SPECIFIKACE

- Tato zadni détska cyklosedacka nesmi byt instalovana na kolo se zadnimi tlumici.

- Tato zadni détska cyklosedacka nesmi byt instalovana na zavodni kolo s nizkymi fiditky.
- Tato zadni détska cyklosedacka nesmi byt instalovana na motorova vozidla, jako napf.
na mopedy a skutry.

- Détskd sedacka musi byt nasazena pouze na nosi¢ s nosnosti 25 kg, v souladu se
smeérnici 1SO 11243.

« Maximalni hmotnost vyvinuta na nosi¢ nesmi prekrocit 25 kg.

- Z bezpecnostniho dlivodu je tato sedacka vhodna jen na nosice upevnéné na jizdni
kola v souladu s normou ISO 11243 —Sitka horni plochy nosice 120 az 175 mm. Poznadmka:
Tuto sedacku je mozné pouzit pro nosice s sitkou horni plochy az do 185 mm.

- Détskou sedacku Ize namontovat na jizdni kola o prliméru kol 26" a 28"

- Tato détskd sedacka je vhodné pouze k prevézeni déti s maximalni hmotnosti 22 kg
(déti ve veku 9 mésicli az 5 let — nicméné rozhodujici je vzdy hmotnost ditéte).

« Celkovd hmotnost cyklisty a prepravovaného ditéte nesmi prekrocit maximalni
dovolenou uzitnou hmotnost jizdniho kola. Informace o maximalni uzitné hmotnosti
jizdniho kola najdete v navodu pouziti jizdniho kola a nebo mizete kontaktovat
vyrobce/dovozce jizdniho kola.

- Sedacka muze byt uchycena pouze na jizdni kolo, které je uzplsobeno pro jeji
uchyceni.

- Rovnéz zkontrolujte umisténi sedacky, pfi slapani nesmite kopat do sedacky.

- Je velmi dllezité spravné nastavit sedacku a jeji komponenty k zajisténi optimalniho
pohodli ditéte. Je rovnéz dulezité, aby se sedacka nenaklanéla dopfedu a dité z ni
nevyklouzavalo. Je rovnéz dllezité, aby bylo zadni opéradlo naklonéno mirné dozadu.

- Pred jizdou vzdy zkontrolujte funkénost Vaseho kola a rovnéz upevnéni a nastaveni
sedacky.

« Zkontrolujte navod pouziti jizdniho kola a jestlize mate jakékoliv pochybnosti
ohledné uchyceni détské sedacky na jizdni kolo , kontaktujte vyrobce/dovozce
jizdniho kola.
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Pojistny popruh (uchyceni k rdmu kola) | D. Reminek opérky nohy | E. Opérka nohy | E1.
Zajistovaci paka opérky nohou | E2. Opérka nohou | F. TéZisté | G. Drzék k nosici | G1.
Bezpecnostni sroub | G2. Pojistny krouzek | G3. Celist | H. Polstrovani | 1. Sériové &islo

MONTAZ SEDACKY

1. Uvolnéte aretacni kolecko (G1) a zéroven pritahnéte pojistny krouzek (G2). Roztéhnéte
celisti (G3) tak, aby $ly nasadit na nosi¢ jizniho kola.

2. Umistéte sedacku na nosi¢ a dotdhnéte bezpecnostni sroub (G1) tak, aby se
sedacka lehce dotykala nosice. Zkontrolujte, zda jsou celisti (G3) dobfe upevnéné k
zavazadlovému nosici.

3. Dotahnéte aretacni kolecko (G1), tak aby sedacka byla dobfe uchycena k nosici
jizdniho kola. Po dotazeni aretacnim koleckem se ujistéte, Ze ozubeni pojistného kolecka
je zacvaknuto viz. obrazek.

4. Détské sedacka ma tézisté (F) (umisténo na détské sedacce), které by mélo byt nad
osou zadniho kola, maximélni vzdélenost tézisté F nesmi byt vice nez 10cm za osou
zadniho kola, upravte umisténi sedacky dle tohoto pozadavku. Ujistéte se, ze cyklista
se pfi Slapani nedotykd nohami sedacky, pfipadné upravte pozici sedacky na nosici.
Pred jizdou se ujistéte, Ze upinaci deska (G) je pevné privevnéna k nosici. Tento krok
je nesmirné dulezity jak pro bezpec¢nost ditéte, tak i cyklisty. Pravidelné kontrolujte
dotazeni Sroubd.

Poznamka: V Némecku podle némeckého zékona o schvalovéni zpUsobilosti k provozu
na pozemnich komunikacich (ném. zkr. StVZO) Ize na kolo pfipevnit sedacku tak, aby 2/3
hloubky sedacky nebo tézisté sedacky se nachézelo mezi predni a zadni osou jizdniho kola.

5. Protdhnéte bezpecnostni popruh (C) kolem rdmu kola. Nastavte jej pod napétim, viz
obréazek. Zajistéte, aby volny konec popruhu nezasahoval do kola. Tento krok je velmi
duleZity pro bezpecnost ditéte.

6. Pred usazenim ditéte do sedacky rozepnéte popruh. Stlacte pojistky po strandch
prezky (B4) a vytdhnéte sponu (B1) smérem nahoru z drzaku (B5).

Usadte dité do sedacky. Vlozte bezpecnostni prezku (B1) do drzéku (BS). Ujistéte se, ze
drzék prezky (B5) je spravné uchycen a nehrozi poranéni ditéte.

Déle sefidte ramenni popruhy dle vysky ditéte a ujistéte se, ze je dité dostatecné
zajisténo. Pro sefizeni délky ramennich popruht pouzijte spony (B2) a (B3).

Dle vzristu ditéte mizete zménit otvor uchyceni ramenniho popruhu (B6).

Pred kazdou jizdou vzdy zkontrolujte, zda je dité bezpecné zajisténo a ze je popruh
dostatecné dotazen. Dotazeni popruhu musi byt piimérené, aby nedoslo k poranéni
ditéte. Doporuc¢ujeme nasadit détskou pfilbu az po zajisténi ditéte popruhem.

Pozn.: Vzdy pouZijte bezpecnostni systém.

7. Uvolnéte zajistovaci packu (E1), posunutim nastavte vhodnou polohu opérek nohou
dle vysky ditéte a zacvaknéte paku (E1) do zajistovaci polohy.

8. Popruh opérky (D) lehce vyjméte z drazky opérky nohou (E2). Zatdhnéte smérem
nahoru. Poté vlozte zizeny konec feminku do drézky v opérce dle obrazku. Pokud je
feminek spravné uchycen, lehce upravite jeho délku dle velikosti nohy ditéte. Reminek
zacvaknéte do nejblizsiho otvoru (E2).

9. Ujistéte se, ze jste dodrzeli a spinili vdechny uvedené pokyny. Pokud jste tak ucinili,
détska sedacka je pripravena k pouziti. JE NEZBYTNE, abyste si piecetli nasledujici
kapitolu tykajici se bezpe¢nostnich pokynii pfi pouziti détské sedacky.

JAKVYJMOUT SEDLO JiZDNIHO KOLA

Uvolnéte pojistny popruh (C). Uvolnéte aretacni kolecko (G1) a zdroven pfitahnéte
pojistny krouzek (G2). Roztahnéte celisti (G3) tak, aby sedacka sla sejmout z nosice
jizdniho kola.

POKYNY PRO POUZ

- Cyklista musi byt starsi 16 let. Seznamte se se souvisejicimi zakony a vyhlaskami
platnymi ve vasi zemi.
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- Ujistéte se, Ze vdha a vyska prepravovaného ditéte nepfesahuje stanovené limity
sedacky, kontrolujte v pravidelnych intervalech. Zkontrolujte hmotnost ditéte pred
umisténim ditéte do sedacky. Za zadnych okolnosti byste neméli pouzivat détskou
sedacku k prepravé ditéte, jehoz hmotnost je nad povolenou hranici.

-V sedacce nevozte dité mladsi 9 mésict. Aby mohlo dité jezdit v cyklistické détské
sedacce, musi umét samostatné sedét a drzet vzpfimené hlavu. Dité musi mit vzdy
nasazenou cyklistickou pfilbu. Pfipadné nejasnosti ohledné vhodnosti prepravy Vaseho
ditéte v sedacce konzultujte vzdy s ékafem.

- Zkontrolujte, zda jsou bezpecnostni popruhy a feminky spravné dotazeny a zajistény.
Jejich nastaveni a dotazeni musi byt pro dité pohodIné a bezpecné.

- Pravidelné kontrolujte bezpecnostni popruhy a reminky. Sedacka nesmi byt nikdy
pouzivana bez nastavenych a zapnutych bezpecnostnich popruht.

- Vzdy pouzivejte vsechny bezpecnostni prvky (tj. bezpecnostni popruhy a feminky),
aby Vase dité bylo bezpecné zajisténo v sedacce.

- Ujistéte se, ze pohyblivé casti kola nejsou v nebezpecné blizkosti ditéte, casti jeho
obleceni, bot, bezpe¢nostnich popruhl a feminkd sedacky atd.

- Pro zvyseni bezpecnosti mlizete pouzit samostatny kryt zadniho kola (neni soucasti
balenf), snizite tak riziko mozného kontaktu ditéte se zadnim kolem a jeho ¢astmi. Jestlize
pouzivéte sedlo s vinutymi pruzinami, musf tyto pruziny mit bezpe¢nostni kryt. Ujistéte
se, ze dité nedosdhne na zadni brzdu ¢i jeji lanovod, zabranite tim nepredvidatelnym
situacim a v krajnim pripadé i nehodé.

- Dité prepravované v sedacce dostatecné obléknéte dle stavajicich povétrnostnich
podminek (dité pouze sedi, tudiz musi byt obleceno tepleji nez jezdec, v pfipadé desté
mu dejte nepromokavé obleceni). Dité musi mit vzdy nasazenou a fadné upevnénou
ochrannou pfilbu.

- Déti v cyklosedacce musi byt obleceny tepleji nez cyklisté a mély by byt chranény
pred destém.

« Za jakychkoliv okolnosti musite prikryt ostré nebo $picaté predméty na kole, které
jsou v dosahu ditéte.

- Cyklosedacka a polstrovani se mohou pfi dlouhodobém vystaveni slunci zahfat. Pred
usazenim ditéte se ujistéte, ze nejsou pfilis horké.

- Informujte se o platnych zdkonech, nafizenich a vyhlaskach ve Vasi zemi, tykajicich se
prepravy déti v sedackach pfipevnénych k jizdnim koltm.

- Vozte pouze déti, které jsou schopné sedét samostatné, minimalné tak dlouho, jak
potrvé jejich preprava.

-V pfipadé, Zze chcete pouzit jizdni kolo s prazdnou sedackou, peclivé dotahnéte jeji
volné ¢asti (pasy, feminky, atd.), aby se pfi jizdé nemohli dostat do pohyblivych ¢asti
kola. Pfedejdete tak pfipadnému trazu.

VAROVANI: Pridavna bezpec¢nostni zafizeni musf byt vzdy zapnuta.

VAROVANI: Nepiipeviiujte k sedacce zadné zavazadlo. Prevazite-li daldi zavazadla,
upevnéte je do rdmu jizdniho kola nebo do predni ¢asti jizdniho kola (na fiditka, na
nosi¢ uchyceny na predni vidlici). Celkové zatizeni (dité v sedacce, jezdec a zavazadla)
nesmi prekrocit nosnost stanovenou vyrobcem jizdniho kola.

VAROVANI: Upevnéte bezpecnostni sroub (G1) tak, aby sedacka byla dobfe pfipevnéna
k nosici. Po dotazeni bezpecnostniho Sroubu se ujistéte, Ze bezpecnostni packa je ve
spravné pozici — viz. obrazekn (3).

VAROVANI: Pii pfepravé jizdniho kola na automobilu (v jakémkoliv typu nosi¢e jizdnich
kol) vzdy sundejte sedacku a uloZte ji samostatné do zavazadlového prostoru. Odpor
vzduchu muze poskodit nebo uvolnit sedacku, rovnéz mize vést k uvolnéni jizdniho
kola z nosice a zapficinit tak dopravni nehodu.

BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

VAROVANI: Neprovéadéjte na sedacce 7adné Upravy.

VAROVANI: PYi jizdé s ditétem v sedacce mé vase kolo odlisné jizdni viastnosti (del
brzdnad dréha, rozdilné rozlozeni hmotnosti, zvysené naroky na udrzeni celkové
rovnovéhy, odlisny prijezd zatdcek). Rovnéz nasedani a sesedani z jizdniho kola je
narocnéjsi.

VAROVANI: Nikdy nenechdvejte jizdni kolo s ditétem v sedacce bez dozoru.
VAROVANI: Nepouzivejte sedacku, je-li jakakoliv jeji ¢ast zZlomené nebo poikozena.
Pravidelné kontrolujte viechny soucdsti a v pripadé potieby je vyménte. Prectéte si
sekci o udrzbé.

Pro dlouhou Zvotnost a bezproblémové pouzivani doporucujeme dodrzovat
nésledujici pokyny:

« Pravidelné kontrolujte dotazenf a upevnén( drzaku sedacky k ramu kola, upevnéni
sedacky k nosici, zajisténi a funkénost ostatnich soucasti sedacky (opérky nohou,
feminky, popruhy, atd.).

- Nepouzivejte sedacku, pokud je néktera jeji ¢ast poskozena. Poskozené soucastky musi
byt vyménény. V piipadé vymény dild je tieba, abyste kontaktovali autorizovaného



prodejce znacky Bobike a zakoupili znackové soucasti vhodné pro vyménu. Seznam
prodejcli naleznete na webové strance: www.bobike.com

«Pokud doslo knehodé nebo nekontrolovanému padu sedacky, doporucujeme sedacku
dale nepouzivat i kdyz sedacka nebo jejf ¢asti nevykazuji zadné viditelné poskozeni.

- Sedacku ocistite vodou a mydlem (nepouzivejte abrazivni, korozivni nebo toxické
vyrobky).

2LETA ZARUKA: Na tento produkt se vztahuji zaru¢ni podminky dle platnych zékon( a
nafizeni ve Vasi zemi — informujte se pfi koupi sedacky. V pfipadé jakychkoliv nejasnosti
kontaktujte firmu Bobike (www.bobike.com).

1 ROK ZARUKY NAVIC. Zaregistrujte sedacku na www. bobike.com a ziskejte jeden
rok zaruky navic

Upozornéni: musite se zaregistrovat do 2 mésict od data nakupu, abyste ziskali jeden
rok zaruky navic od znacky Bobike.

UPLATNENI ZARUKY

Abyste mohli zaruku uplatnit, musite mit plvodni doklady o prodeji. V piipadé
polozek vracenych bez prodejnich dokladl bude za datum pocatku platnosti zaruky
povazovano datum vyroby. Vsechny zaruky prestanou platit v pfipadé, ze k poskozenf
produktu dojde v disledku nehody, Spatného pouziti, Uprav systému nebo pouziti
zplisobem, ktery neni popsan v tomto navodu k pouZiti.

Pro uplatnéni zéru¢nich podminek si ponechte viechny pozadované informace a
sériové cislo (). MUZete si zde také délat poznamky.

O.F Datum .

*Technické Gdaje a design se mohou zménit bez pfedchoziho upozornéni.

Mate-li jakékoli dotazy, nevahejte nas kontaktovat.

bobike G. O® .
carrers

MONTERES PA CYKLENS BAGAGEBARER

BARNESTOL TIL CYKEL - MONTERES PA CYKLENS BAGAGEB/RER

For at give dig ro i sindet mens du tager dit barn med pé forskellige cykelture, udviklede
viden perfekte lgsning til transport af et barn pa de fleste cykeltyper.

Vores ergonomiske barneszeder er alle bygget med sikkerhed og komfort som de
primaere mal.

| denne vejledning kan du finde oplysninger om montering af barnesaedet pa
bagagebaereren.

Laes vejledningen omhyggeligt til en sikker og korrekt montering af barneseedet.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

- Dette cykelsaede til barn ma ikke monteres pa cykler udstyret med steddaemper pa
baghjulet.

- Dette cykelsade til born méa ikke monteres pa en racercykel med racerstyr.

- Dette cykelsaede til barn ma ikke monteres til motorkaretejer sasom knallerter og
scootere.

- Barnesaedet skal anvendes pé en baerer med en lasteevne pa 25 kg, i henhold til ISO
11243 standarden.

- Den maksimale vaegt, der paferes baereren, ma ikke overstige 25 kg.

- Af sikkerhedsmeessige arsager ma dette seede kun monteres pa bagagebaerere der
overholder 1SO 11243 - 120 til 175 mm. Bemaerk: Dette saede passer ogsa til bredere
bagagebaerere — 185 mm.

- Barnestolen er egnet til montering pa cykler med hjul i starrelsen 26" og 28"

- Dette barnesade er kun egnet til transport af barn med en maksimal vaegt pa 22 kg
(og bern med anbefalede aldre, der spaender fra 9 méaneder til 5 ar - med vaegt, som
den afgerende variabel).

- Cyklistens og det transporterede barns samlede vaegt, ma ikke overstige den maksimale
tilladte belastning for cyklen. Oplysninger om cyklens maksimale belastning findes i
dens betjeningsvejledning. Du kan ogsa kontakte producenten vedr. dette spergsmal.
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« Seedet ma kun monteres pa cykler, der er egnet til fastgerelse af sddanne ekstra
belastninger.

- Stolen skal altid have en position, séledes at farerens ben ikke rammer stolen under karslen.
- Det er meget vigtigt at justere seedet korrekt, samt dets bestanddele for optimal
komfort og barnets sikkerhed. Det er ogsa vigtigt, at seedet ikke far en haeldning fremad,
sa barnet ikke har tendens til at glide ud af det. Det er 0gsa vigtigt, at rygleen ligger en
smule bagleens.

- Kontrollér at alt fungerer korrekt pa cyklen, efter montering af cykelstolen.

- Se anvisningerne for cyklen, og hvis du har tvivl om, hvordan barnesadet
skal monteres pa din cykel, skal du kontakte din cykelleverander for yderligere
information.

OVERSIGT OVER PRODUKTET

A.Barnestolen | B. Sikkerhedssele | B1. Sikkerhedsspaende | B2. Sele justeringsanordning
B3. Central speandingsanordning | B4. Sikkerhedsspaende udlgser | BS.
Sikkerhedsspaendelas | B6. Hul til baltejustering | €. Sikkerhedsrem til fastspaendelse pa
stellet | D. Fastgerelsesrem til fodhvileren | E. Fodhviler | E1. Fodstatte sikkerhedsspaende
| E2. Fodstatte klemme | F. Tyngdepunkt | G. Daeksel til fastgerelse pd bagagebaereren
| G1. Skru grebet | G2. Sikkerhedsring | G3. Klemme | H. Greb | I. Batch serienummer

INDHOLDSFORTEGNELSE AF MONTERINGSVEJLEDNING

1. Lasn handknoppen (G1) og laft samtidig sikkerhedsringen (G2). Abn kaeben (G3) til en
abning der er bredere en bagagebeerret.

2. Monter barnestolen pad bagagebaereren og spaend grebet (G1) fast, sdledes at
barnestolen sidder lgst fast pa bagagebaereren. Kontroller om klemmerne (G3) er
spandt godt fast pa bagagebaereren.

3. Fastger handknoppen (G1) sa seedet er fastgjort korrekt til bagagebeerret. Sa snart
handknoppen erfastgjort korrekt, skal det sikres, at sikkerhedshéndtaget er positioneret
som vist pa billedet.

4. Barnesaedet har et tyngdepunkt (F) (noteret pa barnesaedet), der skal placeres
foran baghjulets nav. Hvis det placeres bag navet, ma afstanden ikke overstige 10
cm. Hvis tyngdepunktets midte befinder sig mere end denne afstand fra navet, skal
seedet indstilles til den korrekte position. Ved placering af barnesaedet, skal det ogsa
sikres, at cyklisten ikke rerer barnesaedet med fedderne i forbindelse med cyklingen.
Serg for at monteringspladen (G) er solidt fastgjort til bagagebaereren, inden du
fortsaetter. Dette trin er meget vigtigt for barnets og cyklistens sikkerhed. Kontroller
fastgerelsesbeslagene regelmaessigt.

Note: | Tyskland, i henhold til den tyske feerdselslov StVZO, ma bernestolene kun
fastgeres sdledes at det sikres at 2/3 af seedets dybde eller tyngdepunkt er placeret
mellem cyklens for- og bagaksel.

5. Trek sikkerhedsselen (C) rundt om cykelstellet. Justér det som vist pa billedet, under
spaending. Serg for, at den lese del af beeltet ikke kommer i kontakt med hjulet. Dette
trin er meget vigtigt for barnets sikkerhed.

6. For at placere barnet i seedet, skal du ferst dbne baltet.

Begynd ved at trykke pa udlaserne pa siderne af sikkerhedsspaendet (B4), og traek spaen-
det (B1) opad, sa det glider ud af soklen (B5).

Placer barnet i seedet. Indseet sikkerhedsspaendet (B1) i dens sokkel igen (B5). Kontroller
at spaendet (BS) er positioneret korrekt, og ikke skader barnet.

Derefter skal baeltet justeres til barnets starrelse, for at sikre, at barnet er fastspaendt
korrekt. Forst justeres hojden af beltet. For at gore dette, traekkes stropperne i henhold
til barnets storrelse, hvormed (B2) og (B3) bzeltejusteringerne tilpasses.

I'henhold til at barnet vokser, kan du justere hgjden pa baeltet pa de tilgaengelige huller
pé beeltejusteringen (B6).

For turen startes, skal man altid kontrollere at barnet sidder korrekt fastspaendt, og at
beeltet sidder teet, men ikke sd stramt, at det skader barnet. Vi anbefaler, at barnets
cykelhjelm placeres efter baltet er justeret.

Bemaerk: Brug altid fastspaendingsanordningen.

7. Juster hgjden af fodstetten i henhold til barnets starrelse. For at gere dette, skal du
loftegrebet (E1) og kere det op eller ned, for at opna den @nskede hejde. Efter at have
indstillet den korrekte hajde, skal du saenke grebet (E1), for at fastlase det..

8. For at flerne fodstatte stroppen (D), skal det loftes forsigtigt for at udlese det fra
fodstotte klemmen (E2), og derefter traekkes opad, for at frigere det fra fodstotte
abningen. Derefter passeres den tynde ende af plaststroppen gennem hullet i
fodstatten, som vist pa billedet. Nar stroppen er positioneret korrekt, kan den nemt
fares op eller ned, i henhold til barnets fodstaerrelse. Derefter traekkes en af dbningerne
i stroppen over fodstatte klemmen (E2). Hvis du ensker at fierne stroppen (D), skal du
dreje den let, for at lgsne den fra fodstettens klemme (E2).

9. Sorg for at folge og overholde alle instruktionerne. Hvis ja, er barnesaedet klar til brug.
DET ER OBLIGATORISK AT LASE FOLGENDE kapitel om sikkerhedsanvisninger til
brug af barnesaede.



SADAN FJERNER DU DIT CYKELS ADE

Afmonter sikkerhedsbaeltet (C) for at fierne bernesaedet. For at fierne sadet fra
bagagebeerret, skal dulasne handknoppen (G1) og samtidig lafte sikkerhedsringen (G2),
for at kunne dbne kaeben (G3) mere end bredden af bagagebaerret.

&) &

BRUGSANVISNING

- Foreren af cyklen skal veere fyldt 16 ar. Kontroller love og nationale regler vedrerende
dette.

- Serg for, at barnets vaegt og hejde ikke overstiger seedets maksimale kapacitet, og tjek
dette med jeevne mellemrum. Tjek barnets veegt inden barnesadet benyttes. Under
ingen omstaendigheder ber du bruge barnecykelstolen til at transportere et barn, hvis
vaegt er over den maksimalt tilladte.

- Transporter aldrig et barn i denne stol, som er under 9 maneder gammel. For at
kunne sidde i stolen skal barnet kunne sidde ved egen hjalp og barnet skal bare en
cykelhjelm. Er du i tvivl om dette, sperg da din leege til rads.

- For optimal sikkerhed er det nedvendigt at tjekke selerne jeevnlig og at se til, at
selerne sidder korrekt og ikke er til gene for barnet. Kontroller fastgerelsesbeslagene
regelmaessigt.

- Stolen mé aldrig benyttes for selerne er korrekt justerede.

- Brug altid alle sikkerhedsanordninger og seler for at sikre, at barnet sidder sikkert i
seedet.

- Vaere meget opmeerksom pa at tgjdele fra barnet eller dele fra stolen aldrig kan komme
i forbindelse med nogle af cyklens bevaegelige dele.

- Det anbefales at anvende en hjulbeskytter for at undgd, at barnet kan komme til at
stikke fedder eller haender ind mellem hjulelejerne. Brugen af beskyttelsesskaerm under
sadlen eller brug af en sadel med interne fledre er pakraevet. Serg for, at barnet ikke kan
komme til at hindre anvendelsen af bremserne og undga derved ulykker.

- Kleed altid barnet fornuftigt pa og brug altid kun en godkendt cykelhjelm.
«Bornisadet br vaere varmere paklaedt end den der karer cyklen, og de ber vaere godt
beskyttet mod regn.

- Se til at barnet ikke kan rgre ved cyklens dele under karslen.

- Under ekstreme varme grader kan stolen og betraekket blive utroligt varmt. Anbring
derfor aldrig et barn i en stol der har staet i direkte sol, uden at tjekke disse dele forst.

- Tjek altid regler og lovparagraffer vedr. transport af bern i dit eget land, for du bruger
stolen ferste gang.

- Baere udelukkende bern, der er i stand til at sidde i en leengere periode, i det mindste
sd lenge som den tilsigtede cykelrejse.

- Nar der ikke sidder et barn i stolen, skal selerne fastspaendes alligevel for at undga at
de bliver fanget af cyklens bevaegelige dele som f.eks baghjulet. Dette for at mindske
risikoen for at skade foreren af cyklen.

ADVARSEL! Ekstra sikkerhedsanordninger skal altid fastgeres.

ADVARSEL! Hzeng ikke ekstra bagage pa cykelbarnestolen. Hvis du transporterer
yderligere bagage, ma dennes veegt ikke overstige cyklens lastekapacitet, og den skal
transporteres foran cyklisten.

ADVARSEL! Skru grebet (G1) godt fast, sdledes at barnestolen sidder sikkert fast pa
bagagebaereren. Tjek, at sikkerhedstappen er ordentligt pa plads, som vist pa tegningen
G).

ADVARSEL! Afmonter stolen nar cyklen transporteres pa biltag eller cykelkrog. Blaesten
kan skade stolen eller fastgerelsesanordningerne, hvilket kan medfere uheld.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

ADVARSEL! Foretag ingen @ndringer af cykelbarnestolen.

ADVARSEL! Nar barnet sidder i barnesaedet, kan cyklen opfere sig anderledes ved
bremsning eller kersel, isaer dens balance, styrekontrol, bremsning og stigning pa og
af cyklen.

ADVARSEL! Efterlad aldrig barnet uden opsyn i cykelbarnestolen, nar cyklen parkeres.
ADVARSEL! Brug ikke saedet, hvis nogen del er brudt eller beskadiget. Kontrollér alle
komponenter regelmaessigt og udskift efter behov. Tjek vedligeholdelseskapitlet.

VEDLIGEHOLDELSE

For at sikre god brugstilstand og undga eventuel tilskadekomst anbefaler vi:
- Regelmeessig kontrol af systemet der fastger barnestolen til cyklen for at sikre, at det
erigod stand.
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- Kontrol af alle delene for at bekraefte at de alle fungerer effektivt; barnestolen ma under
ingen omstaendigheder anvendes, hvis nogen af delene er beskadiget. De beskadigede
dele skal udskiftes. For at erstatte dem, skal du ga til cykelbutikken, der ogsé er en
Bobike-autoriseret forhandler, for at fa de korrekte dele til udskiftning. Du kan finde dem
pa: www.bobike.com

« Hvis du har veeret udsat for en ulykke med cyklen og barnesadet ikke har nogen
synlige skader, s& anbefaler vi alligevel, at du skifter barnesaedet ud med et nyt.

«Hold barnestolen ren. Til det formdl anvend vand og saebe (anvend aldrig aetsende eller
slibende rensemidler eller giftige produkter), og lad stolen tarre ved stuetemperatur.

GARANTI

2-ARS GARANTI: Kun til alle mekaniske komponenter mod producentens defekter.
Registrer dit seede pa www.bobike.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer dit seede pd www.bobike.com og & et &rs ekstra
garanti.

Vigtigt: du skal registrere dig inden for 2 méaneder efter kgbet, for at fa Bobike's 1 ars
ekstra garanti.

REKLAMATION

For at fa garantiservice, skal du have din originale kvittering. For varer, der returneres
uden en kvittering antages, at garantien begynder pa datoen for fremstillingen. Alle
garantier vil blive annulleret, hvis produktet er beskadiget pa grund af brugerens styrt,
misbrug, systemaendring eller produktet blev brugt pa en made, det ikke er beregnet til,
som beskrevet i denne betjeningsvejledning.

For at sikre, at du har alle de nedvendige oplysninger for at aktivere garantien skal du
beholde de oplysninger, du har i din Batch Serienummer (I). Du kan ogsa nedskrive dine
info her.

O.F Dato

*Specifikationerne og design kan aendres uden varsel. Kontakt os, hvis du har spargsmal.

bobike G. O® ‘
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FUR GEPACKTRAGERMONTAGE

FAHRRADKINDERSITZ - FUR GEPACKTRAGERMONTAGE

Damit Sie |hr Kind unbesorgt und sicher auf lhre verschiedenen Fahrradtouren
mitnehmen kénnen, haben wir die optimale Losung fur die Beférderung Ihres Kindes
auf den meisten Fahrradtypen entwickelt.

Wir haben unsere ergonomischen Kindersitze so entworfen, dass sie besonders sicher
und bequem sind.

In dieser Anleitung finden Sie Informationen zur Anbringung des Kindersitzes am
Gepécktrager.

Lesen Sie sich die Anleitung sorgfaltig durch, um lhren Kindersitz sicher und
sachgerecht zu montieren.

TECHNISCHE MERKMALE

« Der Sitz darf nicht auf Fahrrédern mit riickwartigen Sto3ddmpfern angebracht werden.
- Dieser Kindersitz darf nicht auf Rennradern (mit nach unten gerichtetem Lenker)
angebracht werden.

- Dieser Kindersitz darf nicht auf motorisierten Fahrzeugen, wie Mofas oder Rollern,
angebracht werden.

« Der Kindersitz kann auf 26" und 28" Zoll-Fahrradern montiert werden.

- Der Kindersitz muss auf einem Gepacktrager mit einer Tragfahigkeit on mindestens 25
kg, gemaB Norm 1SO11243, angebracht werden.

- Das den Gepacktrager belastende Hochstgewicht darf 25 kg nicht Gberschreiten.

« Aus Sicherheitsgrtinden sollte dieser Sitz ausschlieRlich auf Gepacktragern gemaf
ISO 11243 (120-175 mm) montiert werden. Hinweis: Dieser Sitz ist auch mit breiteren
Gepécktragern kompatibel (185 mm).




- Dieser Kindersitz eignet sich nur fur den Transport von Kindern mit einem
Maximalgewicht von 22 kg (und Kindern im empfohlenen Alter zwischen 9 Monaten
und 5 Jahren — wobei das Gewicht entscheidendist).

« Das Gesamtgewicht von Radfahrer und beférdertem Kind darf die fu r das Fahrrad
zugelassene Maximallast nicht Uberschreiten. Informationen Uber die zuldssige
Maximallast kdnnen der Bedienungsanleitung des Fahrrads entnommen werden. Sie
konnen zu dieser Frage auch mit dem Hersteller in Kontakt treten.

- Die Position des Kindersitzes muss so angepasst werden, dass der Radfahrer wéhrend
der Fahrt nicht versehentlich mit den FiiBen an den Kindersitz stoBt.

«Esist sehr wichtig, den Sitz und seine Komponenten richtig einzustellen, um optimalen
Komfort und die Sicherheit des Kindes zu gewahrleisten. Es ist ebenso wichtig, dass
der Sitz nicht nach vorne geneigt ist, damit das Kind nicht aus dem Sitz rutschen kann.
Zudem ist darauf zu achten, dass die Riickenlehne leicht nach hinten geneigt ist.

- Wenn Sie Fragen zur Montage des Kindersitzes an |hrem Fahrrad haben, wenden Sie
sich fir weitere Informationen an Ihren Fahrradhandler.

- Uberprfen Sie nach der Montage des Kindersitzes, ob alle Bestandteile des Fahrrads
ordnungsgeméB funktionieren.

« Der Sitzdarf nur an einem Fahrrad angebracht werden, welches fir den Anbau solcher
zusatzlichen Lasten geeignet ist.

- Uberpriifen Sie hierzu die Anleitung des Fahrrads oder kontaktieren Sie bitte
lhren Fahrradhéndler fiir weitere Informationen.

PRODUKTVERZEICHNIS

A. Kindersitz | B. Sicherheitsgurt | B1. Sicherheitsgurtschloss | B2. Gurteinsteller | B3.
Zentraler Gurteinsteller | B4. Safety buckle releases | B5. Sicherheitsgurtaufnahme | B6.
Aussparung fur die Sicherheitsgurtanpassung | €. Sicherheitsgurt zur Befestigung am
Fahrradrahmen|D.Sicherheitsriemen der FuRsttzen| E. FuBstiitze | E1. Sicherheitshebel
fur die FuBstitze | E2. FuBraste | F. Schwerpunkt | G. Befestigungsplatte fiir den
Gepictrager | G1. Drehknopf | G2. Sicherheitsring | G3. Einspannklemme | H. Sitzpolster
| 1. Chargen-/Seriennummer

MONTAGEANLEITUNG

1. Schrauben Sie den Drehknopf (G1) los und heben Sie gleichzeitig den Sicherheitsring
(G2). Offnen Sie die Einspannklemme (G3) auf eine Spannweite, die breiter ist als der
Gepécktrager.

2. Setzen Sie den Kindersitz auf den Gepacktrager und drehen Sie den Drehknopf (G1)
leicht fest, bis der Sitz locker am Gepacktrager befestigt ist. Kontrollieren Sie, ob die
Einspannklemme (G3) korrekt am Gepacktrager fixiert ist.

3. Drehen Sie nun den Drehknopf (G1) so dass der Kindersitz sicher am Gepacktrager
befestigt ist. Nachdem der Drehknopf gut festgedreht ist, vergewissern Sie sich, dass
sich, der Sicherheitshebel in der korrekten Position (siehe Abb.) befindet.

4. Der Schwerpunkt (F) des Kindersitzes (Kennzeichnung auf dem Kindersitz) muss
vor der Hinterradachse oder maximal 10 cm hinter der Hinterradachse liegen. Wenn
der Schwerpunkt mehr als 10 cm hinter der Hinterradachse liegt, stellen Sie den Sitz
in die korrekte Position. Achten Sie beim Anbringen des Kindersitzes auch darauf,
dass der Radfahrer den Kindersitz beim Fahren nicht mit seinen Fuen berihrt. Bevor
Sie fortfahren, stellen Sie sicher, dass die Montageplatte (G) fest am Gepécktréager
angebracht ist. Dieser Schritt ist sehr wichtig fir die Sicherheit des Kindes. Uberprfen
Sie die Sicherheit der Befestigungselemente regelmaRig.

Hinweise: Nach dem deutschen Verkehrsrecht StVZO durfen:Kindersitze nur so
angebracht werden, dass sich 2/3 der Sitztiefe oder der Schwerpunkt des Kindersitzes
zwischen der Vorder- und Hinterachse des Fahrrades befindet.

5. Fihren Sie den Sicherheitsgurt zur Befestigung am Fahrradrahmen (C) Um den
Fahrradrahmen und ziehen Sie ihn wie in der Abb. dargestellt fest. Achten Sie darauf,
dass der gelockerte Gurt nicht mit dem Rad in Bertihrung kommt. Dieser Schritt ist fur
die Sicherheit des Kindes sehr wichti.

6. Losen Sie zuerst den Gurt, bevor Sie das Kind in den Sitz setzen. Driicken Sie zunéchst
auf die Sicherheitsgurtfreigaben (B4) an den Seiten des Sicherheitsgurtschlosses
und ziehen Sie das Sicherheitsgurtschloss (B1) nach oben, so dass es aus der
Sicherheitsgurtaufnahme (B5) rutscht. Setzen Sie das Kind in den Sitz. Lassen Sie das
Sicherheitsgurtschloss (B1) wieder in die Sicherheitsgurtaufnahme (B5) einrasten.
Prfen Sie, ob die Sicherheitsgurtaufnahme (B5) korrekt positioniert ist und fir das Kind
bequem sitzt. Als Nachstes stellen Sie den Gurt auf die GroRe des Kindes ein, damit das
Kind sicher fixiert ist. Stellen Sie zuerst die Hohe des Gurtes ein. Passen Sie dazu die
Riemen an die GroBe des Kindes an , indem Sie die beiden Sicherheitsgurteinsteller (82)
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und (B3) anpassen. Je nach GréR3e des Kindes, kdnnen Sie die Hohe des Sicherheitsgurts
an den Aussparungen fir die Sicherheitsgurtanpassung (B6) andern. Prifen Sie vor
Beginn der Fahrt immer, ob das Kind sicher fixiert ist und der Gurt straff, aber fur das
Kind bequem sitzt. Wir empfehlen, dem Kind den Helm erst aufzusetzen, wenn Sie den
Gurt eingestellt haben.

Hinweis: BenUtzen Sie immer das Ruckhaltesystem.

7. Stellen Sie die Hohe der Fuf3raste entsprechend der GréR3e des Kindes ein. Kippen Sie
dazu den Sicherheitshebel fur die FuBstiitze (E1) nach oben und verschieben Sie ihn zur
Einstellung der gewlinschten Héhe nach oben oder unten. Kippen Sie den Hebel (E1)
nach Einstellung der richtigen Hohe zur Verriegelung nach unten.

8. Heben Sie zum Entfernen des Sicherheitsriemens der Fufstitzen (D) den Riemen
leicht an, um ihn von dem Stift der des Sicherheitsriemens (E2) zu |6sen und schieben
Sieihn nach oben, umihn aus dem Schlitz der Fu3raste zu ziehen. Schieben Sie dann das
diinne Ende des Kunststoffriemens wie in der Abbildung dargestellt durch die Offnung
der FuBstiitze. Sobald der Riemen korrekt positioniert ist, kann er bequem nach oben
oder unten verschoben und an den Fuf3 des Kindes angepasst werden. Schieben Sie
als Nachstes eines der Locher im Riemen Uber den Stift des Sicherheitsriemens. Wenn
Sie den Riemen (D) 16sen wollen, verdrehen Sie ihn leicht , um ihn von dem Stift des
Sicherheitsriemens (E2) zu 16sen.

9. Stellen Sie sicher, dass Sie alle Anweisungen korrekt ausgefihrt haben. Dann
ist der Kindersitz einsatzbereit. SIE MUSSEN das folgende Kapitel mit den
Sicherheitsanweisungen fii r die Verwendung des Kindersitzes LESEN.

KINDERSITZ ABNEHMEN

Losen Sie den Sicherheitsgurt zur Befestigung am Fahrradrahmen (C), um den
Kindersitz zu entfernen. Um den Kindersitz vom Gepacktréager zu entfernen, drehen Sie
den Drehknopf (G1) los und heben Sie gleichzeitig den roten Sicherheitsring (G2) an, um
die Einspannklemme (G3) weiter als die Breite des Gepécktrdgers zu 6ffnen.

G

GEBRAUCHSANLEITUNG

- Das Mindestalter fir den Fahrer des Fahrrads betrdgt 16 Jahre. Uberpriifen Sie die
damit zusammenhangenden Gesetze und nationalen Richtlinien.

- Stellen Sie sicher, dass das Gewicht und die GroBe des Kindes nicht die maximale
Kapazitat des Sitzes Ubersteigen, und Uberprufen Sie dies in regelmaRigen Abstanden.
Prifen Sie das Gewicht des Kindes, bevor Sie den Kindersitz verwenden. Unter keinen
Umsténden dirfen Sie den Kindersitz fiir ein Kind verwenden, dessen Gewicht das
maximal zuldssige Gesamtgewicht Uberschreitet.

- Kinder im Alter von unter 9 Monaten durfen nicht im Kindersitz beférdert werden.
Es durfen ausschlieRlich Kinder beférdert werden, die in der Lage sind, gerade zu
sitzen und den Kopf beim Tragen des Schutzhelms in aufrechter Position zu halten.
Konsultieren Sie einen Arzt falls Sie Zweifel in Bezug auf die GroBe Ihres Kindes haben.
«Sichern SiedasKindimKindersitzund vergewissern Siesich, dass alle sicherheitsrelevanten
Gurte und Riemen straff ansitzen, jedoch ein bequemes Sitzen weiterhin gewahrleistet ist.
Bitte Uberprufen Sie die Sicherheit der Befestigungselemente oft.

«Vor Gebrauch des Kindersitzes unbedingt den Sicherheitsgurt anpassen.

- Benutzen Sie stets alle sicherheitsrelevanten Gurte und Riemen, um sicherzustellen,
dass das Kind im Sitz gesichert ist.

- Stellen sie sicher, dass kein Korperteil oder Bekleidungsstlick des Kindes in Kontakt mit
beweglichen Teilen des Sitzes oder Fahrrads kommen kann.

- Es wird ein Radschutz empfohlen, um zu vermeiden, dass die Fie oder Hande des
Kindes in die Speichen geraten. Ein Schutz unterhalb des Sattels oder ein Sattel mit
internen Federn ist verpflichtend. Stellen Sie sicher, dass das Kind nicht an die Bremse
geraten kann, um Unfélle zu vermeiden. Diese Einstellungen sollten regelmaRig an das
Wachstum des Kindes angepasst werden.

- Das Kind muss mit auf die Wetterverhdltnisse abgestimmter Kleidung und einem
passenden Schutzhelm ausgestattet sein.

- Das Kind im Sitz sollte warmer gekleidet sein als der Fahrer und vor Regen geschuitzt
werden.

- Stellen Sie stets sicher, dass das beforderte Kind nicht mit scharfen oder spitzen Teilen
des Fahrrads in Berthrung kommen kann.




- Bei langerer Sonneneinstrahlung kénnen sich der Sitz und die Polsterung stark
erhitzen. Vergewissern Sie sich vor der Benutzung des Kindersitzes, dass dieser nicht
zu heil} fur das Kind ist.

- Bitte machen Sie sich mit den in Threm Land geltenden gesetzlichen Bestimmungen
und Vorschriften bezlglich der Beférderung von Kindern in Fahrradkindersitzen vertraut.
- Befordern Sie nur Kinder, die fir ldngere Zeit ohne Hilfe sitzen kdnnen, mindestens fir
die Dauer der geplanten Fahrt mit dem Fahrrad.

- Wenn der Kindersitz nicht benutzt wird, muss der Gurt geschlossen sein, damit dieser
nicht herunterhdngt und mit den beweglichen Teilen des Fahrrads wie Radern, Bremsen
etc. in Bertihrung kommt und somit eine Gefahrenquelle fur den Radfahrer darstellt.
WARNUNG: Zusétzliche Sicherheitsvorrichtungen missen immer befestigt sein.
WARNUNG: Befestigen Sie kein zusatzliches Gepéack am Kindersitz. Wird zusétzliches
Gepéck mitbefordert, darf dies die zuldssige Maximallast des Fahrrads nicht Gbersteigen
und muss vor dem Fahrer beférdert werden.

WARNUNG: Drehen Sie nun den Drehknopf (G1) so dass der Kindersitz sicher am
Gepécktrager befestigt ist. Nachdem der Drehknopf gut festgedreht ist, vergewissern
Sie sich dass der Sicherheitshebel sich in der korrekten Position (siehe Abb.) befindet (3).
WARNUNG: Nehmen sie den Kindersitz vom Fahrrad, wenn Sie das Fahrrad auflen
auf einem Kraftfahrzeug transportieren mochten. Der Sitz kann wahrend der Fahrt
beschédigt werden oder seine Befestigung am Fahrrad kann sich losen, was zu einem
Unfall fuhren kann.

WARNUNG: Am Sitz diirfen keine Anderungen vorgenommen werden.

WARNUNG: Wenn sich ein Kind im Kindersitz befindet, kann sich das Fahrrad beim
Fahren oder Bremsen anders verhalten, insbesondere in Bezug auf Gleichgewicht,
Lenken und Bremsen.

WARNUNG: Das Fahrrad darf nie geparkt werden, wenn sich das Kind unbeaufsichtigt
im Sitz befindet.

WARNUNG: Der Sitz darf nicht verwendet werden, wenn irgendein Teil defekt ist.
Uberpriifen Sie alle Komponenten regelmaRig und ersetzen Sie sie erforderlichenfalls.
Siehe Wartungsanleitung.

WARTUNG

« Zum Erhalt der Funktionsweise des Kindersitzes und um Unfélle zu verhindern,
empfehlen wir Folgendes:

« Kontrollieren Sie regelmaBig, ob sich das Fixierungssystem des Kindersitzes am Fahrrad
in einem einwandfreien Zustand befindet.

- Uberpri fen Sie alle Komponenten auf Beschadigungen und ob sie ordnungsgemén
funktionieren. Benutzen Sie niemals den Kindersitz wenn eines der Teile defekt ist.
Beschadigte Teile des Kindersitzes mussen ersetzt werden. Wenden Sie sich an einen
Fahrradhandler, der autorisierter Bobike-Héndler ist, um die korrekten Ersatzteile zu
erhalten. Sie finden diese Handler Gber unsere Internetseite: www.bobike.com.

- Wenn Sie einen Unfall mit dem Fahrrad und dem Kindersitz hatten, und dieser keine
sichtbaren Schaden aufweist, empfehlen wir trotzdem, den Kindersitz durch einen
neuen zu ersetzen.

- Reinigen Sie den Sitz mit Wasser und Seife (verwenden Sie keine abrasiven, dtzenden
oder toxischen Produkte). Lassen Sie ihn bei Zimmertemperatur trocknen.

GARANTIE

2 JAHRE GARANTIE: Auf alle mechanischen Komponenten, nur bei Herstellerdefekten.
Registrieren Sie Ihren Kindersitz auf www.bobike.com.

+ 1 EXTRA GARANTIEJAHR: Registrieren Sie Ihren Platz bei www.bobike.com und
erhalten Sie ein weiteres Garantiejahr.

Wichtig: Sie mussen sich innerhalb von 2 Monaten ab dem Datum des Kaufs registrieren,
um die Bobike Extra Year Warranty zu erhalten.

GARANTIEANSPRUCHE

Um Garantieleistungen zu erhalten, bendtigen Sie den Original-Kaufbeleg. Bei
Gegenstanden, die ohne Kaufbeleg zurtickgegeben werden, wird davon ausgegangen,
dass der Garantieanspruch mit dem Herstellungsdatum beginnt. Alle Garantieanspriiche
erloschen, falls das Produkt aufgrund von Stlrzen, Gewalteinwirkung oder
Modifizierungen durch den Benutzer beschadigt wird oder auf andere Weise benutzt
wird, als in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben.

Um sicherzustellen, dass Ihnen im Garantiefall alle erforderlichen Informationen zur
Inanspruchnahme der Garantie zur Verfigung stehen, mussen Sie ihre Chargen- oder
Seriennummer () gut aufheben. Sie konnen diese Information auch hier vermerken.
O.F Datum

* Die Spezifikationen und das Design konnen ohne vorherige Ankiindigung verandert
werden. Falls Sie Fragen haben, setzen Sie sich gerne mit uns in Verbindunge.
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ZYITHMA BAZH IXAPAX

NIZQ KAGIZMA MQPOY I'lA MOAHAATA - ZYETHMA BAZH ZXAPAZ

lla va pnv avnouxeite kaBe @opd mou maipvete 1o mawdi oag o€ pia amd TG POATEG
UE TO TTOSNAATO 0aC, EMVONCANE TNV TEAEIQ AUoN yia va To TaipveTe pali oag otoug
TIEPIOOOTEPOUG TUTIOUC TTOSNAGTWV.

‘Oha Ta €pYOVOUIKA KaBiopatd pag €xouv SnpioupynBei pe mpwTapyIkoug GTOXOUG TNV
QAOQANELQ KAl TNV AVEDN.

> autd To eyxelPidlo Ba Bpeite TANPOPOPIES yIa va TTPOCAPTACETE TO TTAISIKO KABIoHA
0Tn 0XaPa PETaPoPAg.

AaBAaoTe MPOCEKTIKA TO EYXEIPISI0 YA TNV ACPAAN KAl CWOTH EYKATACTACH TOU
KaBiopatog pwpou.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

« To ouykekplpévo KaBiopa pwpou Sev mpénel va TonobeTeital oe modnAata pe omiobio
AUOPTIOEP.

+ To GUYKEKPIUEVO KABIoHA HwPEOoU Sev TIPETIEl VA TOTIOBETE(TAI OE QyWVIOTIKA TodHAaTa
HE KUPTO TIHOVL.

« To OUYKEKPIPEVO kABIopa Hwpol Ogv TPEMEL va TOTOBETE(Tal O pnxavokivnta
oxnuata OMwg HOTomodNAATA Kat Unxavakia.

- To maidikd kabiopa Ba mpémel va epapudleTal e oxAPa HETAPOPAS HE KavdTNTa
@opTWwonG 25 kg, cuPEWVA pe To POTUTIO ISO 11243,

- To péyloto BApog mou ToMOBETETal 0TN OXAPA LETAPOPAG Oev TTPETEL va uTEPPBaivel
Ta 25 kg.

- [la Aoyoug aopaleiag, autd to kabiopa Ba mpémel va mpooapuodletat povo o€ OxAPES
anookeuwv 120 éwg kat 175 mm, ovpewva pe To mpoTumo ISO 11243, Enueiwon: Autd To
K&B1opa Umopel va TpoCapUOOTE! Kal 08 HEYONUTEPES OXAPES: Twv 185 mm.

- To madikoé kdBlopa pmopel va cuvappoloynBei oe modniata pe TpoxoUs SIAUETPOU
26 Kalt 28 VToWV.

« TOo CUYKEKPIHEVO KABIOHA PWPEOU €ival KATAAANAO HOVO Yia TN HETAQOPA TSIV HE
UEyoTo BApog 22 Kg (katyia maidid e GUVIOTWHEVES NAIKIES LETAEY TWV 9 PNVWVY Kal TwV
5 €Ty, AapRdvovtag umoyn To BEPog we Tov KaBoploTikd mapdyovTa).

« To OUVOAKO BApo¢ Tou TOSNAATN Kal Tou TIAIBIoU TIoU HETAPEPEL OevV TTPETEL va
EEMEPVAEL TO PEYIOTO ETITPENTO GOPTIO TOU TOONAAGTOU. MANPOPOPIES Yia TO PéYIOTO
@opTio urmopeite va Bpeite oTic 0dnyieg xpriong Tou modNAAToU. 1A TO OUYKEKPILEVO
O¢ua pnopeite emiong va eMKOIVWVAGCETE HE TOV KATAOKEUACTH.

- To ouykekpIpévo kabiopa pmopei va tomoBeTnBel povo oe modnAata mou umootnpilouv
TNV TPOCAPHOYH TETOIWV ETIITAEOV GOPTIWV.

« H Béon Tou kaBiopaTog pwpoU pémel va pubuiCeTal pe TPOTO TTou 0 TOSNAGTNG Va punv
QAKOUMTA TO KABIopa HwpoU He Ta modia Tou dtav BpiokeTal oe Kivnon.

« Eival moA0 onpavTiko va puBuioeTe 0woTd TO KABIoHA KAl Ta €PN TOU Yia TN BEATIOTN
Gveon kat aopahieta tou madov. Eival emiong onuavtikd 1o kaBiopa va unv yépvet
TIPOG TA UITPOG WOTE Va UnV €xel To maidi Tnv Téon va yAloTpdel amd auto. Eivat emiong
ONUavTIKO N TAATN va YEPVEL ENA@PE TTPOG T TTIoW.

« EAéyETe av OAa Ta pépn Tou modNAGTOU AEITOUPYOUV OWOTA OTAV EXEL TOMTOBETNOE TO
k&Biopa pwpou.

- EAéy€te i odnyieg xpriong tou modnAdtou Kai, av €XETE OMOIOSHTOTE
ap@iBolia GXETIKA pe TV TOMoBETNON Tou KaBiopatog pwpol 6to ModHAATO
0ag, EMKOIVWVAOTE UE TOV MTPOUNBEUTH Tou MOSNAATOU CaC Yia MEPAITEPW
TANPOYOpiEG.

EYPETHPIO NMPOIONTOZ

A Kupiwgc kabiopa | B. Zovn aceaheiag | B1. Moprn | B2. Pubpiotrig (wvng | B3. Kevtpikdg
puBHIOTAG (VNG | B4. Enueia amoovvSeong mopmne aogaheiag | B5. Yrodoxéag moprng
aogaheiag | B6. Kevo mpooappoyric tng (wvng | €. Zohvn aopaleiag mou epappdlel 0To
nodnhato | D. lpavtac ouykpdtnong modiwv| E. Baon yia 1o nodt | E1. MoxAog aopaleiag
Twv Bacewv yia ta odia | E2. Mpoefoxr twv Bacewv yia ta modia | F. Kévipo Bapoug |
G. Baon otrpi&nc otn oxapa tou modnAAdTou | G1. AlakOTTNG CUOPLYENG | G2. AAKTUAIOG
aogpaheiag | G3. Zeiykripag | H. Magihapt | 1. Kwdikoi oeipdc/maptidag




NAPMOAOTHZIH KAITOMNOOGETHZH

1. Zefdwote v MEPIOTPOPIKA Aafny (G1) Tpafwvtag Tautdxpova Tov SAKTUAIO
aoaleiag (G2). Avoi€te tn olaydva (G3) 100 WoTe To MAATOC TOU AVOIYUATOS TTOU
Snpioupyeital va eivat HeyahUTEPO amd autd TNG OXAPAG ATMOCKEVWV.

2. ToMOOETEIOTE TO MOPT-UMEUTE TAVW OTN OXAPA TOU MOONAGTOU Kal OTN CUVEXELD
BiéwoTe To SlakdTTN cLOPLYENG (G1) £TOL WOTE TO MOPT-UIEUTE va oUVEEDEl eEhappd pe
™ oxapa tou modnAatou. BeRaiwbeite 0TI ol opiyKTrpeC (G3) eival kahd Bidwpévol otn
oxapa Tou modnAdtou.

3. Yoi€te v mepotpoik Aafr (G1) T600 WoTE TO KABIWOHA va egival KaAd
TIPOCAPHOCHEVO OTN GXAPA amockeuwv. Otav Ba éxeTe OQIEEIKAAA TNV TIEQICTPEPOLEVN
hapn, PeBawbeite 6T To Sovtakl acpaleiag Ba Bpioketal otn owoth Béon, Omwg
paivetalotnyv elkova.

4. To kévtpo Bapouc tou madikov kabiopatog (F) (mou gival xapayuévo mavw oTo
K&Bopa) mpénel va Ppioketal pmpootd amd tov dfova tou omioBiou Tpoxou. Eav
Bploketal miow amd tov &ova, n amdkAion mou éxel and tnv dla eubeia pe autov dev
nipénel va Eemepvdel Ta 10 cm. EGv n amdkAion mou €xel To kEvTpo Bapoug amod Ty Sla
eubeia pe Tov G&ova eival YeyaAUTepn, MPOoapudoTe To KABIopa otn owotr Béon.
161aitepn mMpoooxr mpémel emiong va Sivetal Kal KaTd TNV TomoBéTnon Tou madikou
kabiopatog, €10l wote va eGacealieTal 6Tt o modnAAatng Sev akouumnd To kabiopa
ue ta méda Tou otav 0dnyei To modniato. BeBaiwbeite 6Tt n mMdka otepéwaong (G)
£XEL EPAPUOOTEl OPIKTA OTN OXAPA TIPIV OUVEXIOETE. AUTO TO Briua gival e€aIpETIKA
onuavTiké yla Ty acediela tou maidlov kat Tou modNAGTN. EAEyxeTe TaKTIKE OTI Ta
OTEPEWTIKA PEPN €ival KAAG aCPANMOUEVA.

Tnueiwon: St leppavia, cvpepwva pe o Nopo Kukhogopiag StVZ0, ta kabiopata
nodnAatwv mpénel va torobeTolval £101 WOTe Ta 2/3 Tou PaBoug Tou Kabiopatog
1 1o Kévtpo Rdpoug Tou va Bpickovtal 0To E0WTEPIKS TNG amdoTaong HETAy Tou
WImpoaTIvou kat Tou omiaBiou G&ova tou modnhdatou.

5. Mepdote n (wvn aogaheiag (C) yopw amd To mhaiolo Tou modnAdTou, epapuolovTag
™ OPIKTA, oUUPWVa UE TNV Elkova. BeBaiwBeite 6T1 To xahapd pépog tne {wvng mou
£XEL HEIVEL BEV £QATTTETAL OTOV TPOXO. AUTO TO Bripa eival e6QIPETIKA GNUAVTIKS yia TV
QA0@AAELQ TOU TIALSIOU.

6. Mpokelpévou va Balete To maidi oto kabiopa, avoi&te mpwta tn {Wvn.

=ekvioTe mMECOVTAG TA MAEUPIKA KOUPTIA armac@AAIong TNE mOPTNG ao@aeiag (B4) ki
£merta TpaPnéte tnv mopmn (B1) mpog ta mavw, MPOKEIEVOUL va OMOONOEL €€w amod TV
unodoxn (BS).

BaAte to madi oto kdbopa. Elcayayete kat maAL Tnv mépmn acealeiag (B1) otnv
umodoxr e (B5). BeBaiwbeite oTi n umodoxr Tng (wvng (BS) eival owoTtd TomoBeTnpévn
KL OT1 Sev mpokalei Suopopia oto maidi.

3TN CLVEXELD TTPOOAPHOCTE TN (Wvn avaAoya HE Tn OwHATIKA SlamAaon Tou maidlou,
mpokelpévou va BeBatwBeite 6Tt To maidi eival kahd ac@aAiopévo otn Béon tou. Pubuiote
TIPWTA 10 LPOC TNG (WVNG. MPOKEeIEVOUL va Yivel auTd, TPABAETE TOUG INAVTEG PéXPL TO
KaTdAnAo onueio avahoya pe Tn owpatikh didmiacn tou madloy, mpooappdlovtag
TOUG pUBNIOTEG B2 kat B3 Tng Lwvng.

Mropeite va puBpioete 10 UPog TNG {WvNe, avaloya He TN OWHATIKA Slamiacn Tou
madlov, pe Tn BorBela Twv Kevwv mpooapuoync (B6).

MpoTtou &ekvate Tn BoAta oag, va Befaiwvecte mdvta oTL 1o madi eival ao@alopévo
01N B€0n Tou KAt OTLN (VN EPAPUOLEl CWOTA AAAA OXL TOCO OQIXTA TTOU VA TOU TTPOKAAET
Suogopia. >ag ouoTrvoupe va pubilete Tn {Wwvn TPOToL BAlETE TO KPAVOGS 0TO TaIdI.
Inueiwaon: Xpnolpomole(Te mévta To cUoTNHA TPOCOEONC.

7. MpocapudoTe To LPOoC Twv BAcewv yia Ta modia avaloya Je T cwuatikr Sidrmaon
Tou a0V POKEIMEVOL va YiVEL QUTO, ONKWOTE ToV HOXAS (E1) Kal OUPETE Tov TTPOG
Ta MaVW i TPOG Ta KATW YIa TO amattoUHevVo UYoG. Apou amogaciosTe molo Ba gival To
UPog, KaTERAOTE ToV HOXAO (ET) £TOL WOTE va acpalioeTe Tn Baon yia ta modia.

8. Mpokelpévou va amacpahioete o Aoupi TG Baong (D), Tparéte 1o ehagpwg ETol
(OTE VA TO amooUVEESETE amod TNV MPoegoxr NG Baong (E2) kat CUPETE TO TPOG Ta
TIGvw yia va To RydAete and v umodoxr TN Baong. EMeita mepdoTe TN AeMTr| AKpEn
ToU MAAOTIKOU Aouplol péoa amo tnv TpUTa e Paong, omwg Oeixvel n eikdva. MOAig
TIPOOAPHOCETE OWOTA TO houpi, Ba PMopEite EUKOAA va TO CUPETE TTPOG Ta TIAVW 1
TIPOG T KATW, avaloya He TiG S1acTAoElG Tou Todol Tou TTASIoU 0ag. TN CUVEXELD
KOUUTMWOTE pia armd Tig TpUTEC Tow Aouptol otnv mpoetoxr Twv Bacewv (E2). Eav Béete
va anao@aloeTe To houpi (D), oTPIYTE TO EAAPPWG TTPOKEILEVOU VA TO APAIPECETE ATTO
v mpoefoxn NG Pdong (E2).

9. BeBawbeite OT1 £xeTe akONOUONOEL Kal TNPEACEL OAEG TIC 0dnyiec mou 56BNkav. Av
1oYVEL QuTO, TO KEBlopa pwpou eival €tolpo yia xprion. EINAI YIIOXPEQTIKO NA
AIABAZETE 1o akdlouBo ke@dlaio yia TiG odnyieg ac@aleiag OXETIKA e T
XPron Tou Kaicpatog pwpou.
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MNQZ NA AQAIPEZETE TO KAGIZMA ANO TO MOAHAATO ZAX

Anacgpaliote Tn {wvn aogaheiag (C) mPoKelpévou va agalpéoeTe To maldikd kabiopa.
MPOKEIUEVOL VA aQaIPECETE TO KAOIOPA amd Tn oxdpa amookevwy, eopi€te TNV
TIEPIOTPOQIKA AaBr (G1) TpafwvTag Tautdxpova Tov SaKTUAMO acpaleiag (G2), €Tol woTe
va avoieTe T olayova (G3) SNUIoUPYWVTAS AVOLYHA HE TTAATOG LEYAAITEPO Ao AUTO
TNG OXAPAG AMOOKEVWV.

) @

OAHFIEZ XPHZHZ

« O modnAATNG MPEMEL va ival TOUAAXIOTOV 16 €TWV. EAéYETE TOUG VOHOUG Kal TOUg
£0VIKOUC KavovIopoUG TTou oxeTiovTal pe auTo.

« BeBaiwBeite 611 T0 BApog kal To LYPog Tou maidlov Sev unepRaivouv Ta avtioTolxa
UEYIOTA EMTPENMTA Opla TOU KABIOUATOG, KAl TTPAYUATOTIOIEITE TOV OXETIKO €AeyXo avd
TakTd xpovika Siaotriuata. EAéyEte to Bdpog Tou maidiol TPV XPNOIUOTIOINCETE TO
K&Bopa pwpou. e kapia mepimtwaon Og Ba MPETIEl VA XPNOIUOTTOLEITE TO K&BIoHa yia va
UeTaépeTe éva maidi Tou ommoiou To BAPOG UTEPPBAVEL TO ETITPETTO OPLO.

« Mn peTa@épeTe MadIA HIKPOTEPA TWV 9 UNVWV WE QUTO To KABIopa pwpou. Ma va eivat
empatng, To maudi mpémel va Pmopei va kabetat iola Kat He To Kepdhl YnAd dtav popd
KPAvog modnAatou. ©a mpémel va CUPBOUAEVTEITE vav ylaTpod av Sev l0Te olyoupol yia
v avantuén tou maidiou.

« Aopaliote to maidi oto kabiopa SlacealiCovtag Ot ot {Wveg Kal OAOL Ol IHAVTEG
ao@aeiag eivat oixTol ala Oxt TG0 MO TTou va TpokaAovv duogopia ato maidi.
ENéyxeTe OUXVA OTI TA OTEPEWTIKA HEPN EiVAl KAAD ACPANOUEVA.

- To K&Blopa pwpol dev TPEMEL va xpNOIPOTOLETal TTOTE TPV TN PUBHIoN TNG {Wvng
ao@aeiag.

-« Xpnolpomoleite mavta oAOKANPO TO CUCTNUA TTPOOOEONG KAl TOUG IMAVTEG AOPANEiag
TIPOKEIpévVOU va gloTe BéRatot Tt To maidi eivatl ac@aMopévo oTo kabiopa.

« Mnv emTpéPeTe KABONOU va EpBoULV OE EMAQP LE KIVOUUEVA LEPN TOU TOONAGTOU TUXOV
HEPN TOU OWHATOG 1 TwV POUXWV Tou TaIdIoy, KopddVIa, IHAVTEG/(WVEC aopaleiag fy
oTidNToTE AN, ylaTi KATI TETOL0 pmopel va BAdPel To maidi ) va mpokaréoel aTuxpaTa.
« 206 TTPOTEIVOUE VA EXETE TPOOTATEUTIKO TPOXOU £TOL WOTE TO TTALd{ va NV Umopei va
BaAer Ta méSia Tou 1| Ta X€PIa TOU AVARESA OTIC akTives. H xprion mpooTtaciag katw armd
N OEAA 1) N XPNON GEAAG HE ECWTEPIKA ENATRPIA Elval UTIOXPEWTIKA. [la TNV amoguyr
atuxnpatwy, BeBaiwbeite 6Tt o maidi Sev umopel va pmiextel pe ta gpéva. Kabwg
peyalwvel To maidi, aUTEC oL TpooappoyEs Ba mpérel va avabewpouval.

- Qopéote oto Madi Ta KATAMNAQ pouxa, avaloya HE TIG KAIPIKEG OUVORKEG, Kal
XPNOOTIOINOTE TO KATAANAO KpAvog.

- To maudi mou k&BeTal GTo KABIoUA HWEOU TIPETTEL VA Eival VTUPEVO WE o (€0TA pouxa
ano Tov TodNAATN Kat va MpooTateleTal anmd T Beoxn.

« Npémelva KANUTITETE OMTOIOOATIOTE KOPTEPS N AXUNEO AVTIKEIEVO TOL TOSNAATOU TToU
70 Tatd{ prmopei va eTaoeL.

- To kaBiopa Kal 1o pagiapt pmopel va (eatabdolv oAy av BpiokovTtal oTtov RAIO yia
HEYANO XPOVIKO S1G0TNHA. S1yOUPEUTETE OTL eV gival TTOAU (eoTtd v BaheTe To maidi
va kabioel.

« EAéyETE TOUG 10XVOVTEC VOHOUG Kal KAVOVIGHOUG TNG XWPAS 0ag Tou a@opouV Tn
HeTa@opa madiwv o€ kabiopata modnAdTwv.

- Mdapte padi oag povo maldid mou Pmopolv va kabovtal fouxa xwpelg emiBiegn
Yl HEYONUTEPO XPOVIKO SIACTNHA, TOUAAKIOTOV yia 600 SIOPKED N TPOPAEMOpEVN
modnAatikn Sladpopr).

- Otav 1o k&Blopa pwpou &g xpnotdomoleital, ogiTe amd v ac@alNoTiky Slatadn
TPOOSEONC TNV TTOPTIN TNG {WVNG YIA VA OTTOTPEPETE TO PMEPSEUA TWV IHAVTWY, KABWG
KQl TNV EMAQI) TOUG PE KATIOIO KIVOUUEVO HEPOG TOU TTOSNAATOU, OTTWG TOUE TPOXOUE, T
@péva n oTIdAMoTE Ao, ylati autd pmopel va eivat emkivouvo katd tnv odrynon tou
modnAdtou oaG.

NPOZOXH: Tuxov mpdobeTec SIaTAEEIC A0PANElOG TIPETTEI TTAVTA VA TNPEOUVTAL.
MPOXZOXH: Mnv mpooBéteTe emmAéov @opTio 0TO KABIOHA HwPOoU. AV HETAPEPETE
emmAéov @opTio, T0 Bapog tou Sev Ba TPEmel va umepPaivel TN HETAPOPIKN
(KavoTNTa ToL TOSNAATOU, eV EMPBANETAL VA TOTOBETEITAL UTPOOTA 0AG KATA TNV
odrynon.

MNPOZOXH: Bidwote yepd 10 Slakdmtn ovolyéng (G1) WOTE TO TOPTUMEUTE va
£PappoOoEl yepd oTn oxdpa tou modnhdtou. MO oiel o SlakomTNG cUoPYENG,
BeBaiwBeite 6Tt 0 SAkTUNOG aoPaheiag epappolel cwoTd, ONMWE oTNV lkdva (3).




NPOZOXH: Apaipeite To kABIOPA OTAV HETAPEPETE TO TTOONAATO HE TO QUTOKIVNTO
(xPNOoWOmoIOVTAG ToV EEWTEPIKO XWPO Tou autokwvrtou). Ot avatapdéel amd tov
aépa PmopouV va MPOKAAéooLV (NUIEG 0TO KABIoHa i va xahapwoouv TIG OlaTAEEIS
TPOOSEONG TOL TTOSNAATOU, KATILTTOU Ba UITopoVoE va 08Ny oel O aTUXNHA.

OAHTIEZ AZOANEIAZ

MPOZOXH: Mnv KAVETE TPOMOTIOINOEIC GTO KABIoHA.

NPOZOXH: Otav undpyxet maidi 0To KABIOUA, TO TTOSHAATO EVOEXETAL VO CUUTTEPIPEPETAL
SlagopeTikd, 1dlaitepa 6oV aeopd TNV 1oopporia, To cvotnua SlevBuvong Kal To
ppevéplopa.

NPOZOXH: Mnv a@r\veTe moTé Mapkaplopévo To modNAATo pe Tmaidi 0To KABIopa XwpPIg
emiBAeyn.

MPOZOXH: Mn xpnotgomoleite To K&BIopa €4V KATIOIO HEPOG TOU €lval OTIACHEVO 1 €XEl
umooTel {npid. ENéyxeTe OAa Ta €PN TOL TIPOIOVTOC TAKTIKA Kal avTIKABIOTATE KAToIo
omote xpetddetal. Na oupBouleleaTe To ke@dahailo «XYNTHPHZH».

ZYNTHPHZIH

la TN owoTA Aeitoupyia Tou KaBIoUATOC HWPEOU KAl yla TNV amo@uYr ATUXNHAETWY 04
TIPOTEIVOUE TA EENG:

- ENéyxete ouxva edv n Sidtaén otepéwong Tou kabiopatog pwpou oTo Todriato
Bpioketal o€ KaAR KaTGOTAON.

« EmBewpeite OAa Ta péPN, ENEYXOVTAG EGV AEITOUPYOUV OWOTA, KAl N XPNOIHOTOIETE
TO KGBIopa pwPoL €Gv KAToI0 amd autd éxel UMOoTel {Nid. Ta KATECTPAUPEVA PEPN
Ba mpénel mavta va avtikabiotavtal Ma va Ta avTikataoTioeTe Ba Tpémel va dTe o
£va kataotnua modnhatwy, To omoio eivatl emiong £60ucl0S0TNUEVOS avTITPOCWTTOG
¢ BOBIKE, mpokelpévou va mpounBeuTeite Ta KatdAnAa gépn yia Tnv avTikataotaon.
Mmopeite va ta Bpeite oTov I0TOTOMO: Www.bobike.com.

« Av glxate KAMOI0 aTUXNHUA HE TO TOSHAATO Kal TO KABIOHA HwEoU Sev EXEl Eppavn
Nid, akopn Ki €TOL 0AG CUVIOTOUUE VA QVTIKATACTACETE TO KABIopa pwpou Je éva
Kawvoupylo.

« KaBapilete 10 ka@Biopa pe oamouvi Katr vepd (Un XPNOWOTIOIE(TE QMOSEOTIKA,
SlaBpwTika r To€IkA TPoIoVTA).

EFTYHZ

EFTYHZIH 2 ETQN: oxUel POVO yla HNXavikd €0pTAHATA HE KATAOKEUAOTIKG
ehattwpata.  Kataxwpriote 10 KAEBIOMA 0ag OTnV  nNAEKTPoviK  OlevBuvon
www.bobike.com.

+ 1 ENIMAEON ETOX EITYHXHX: KataxwprioTe To KABIoPA 0ag TNV NAEKTPOVIKT
Slevbuvon www.bobike.com kal kepdioTe éva emmiéov €T0G €yyunongG. XnNHAVTIKN
EMMONUAVON;: TIPOKEIUEVOU va AaReTe To EmmAéov Etog Eyyunong tng Bobike, Ba mpémet
va EXETE TIPAYHATOTIONCEL TNV KATaXWwpeNnon péoa o Sidotnua SUo unvwy amd v
NHEPOHNVIa TNG ayopac.

AZIQZEIZ ETTYHIHEZ

[a va AaBete umnpeoieg eyyunong, Ba mpémetva éxeTe TV TPWTOTUTN AmdOEen ayopdc.
H gyyunon twv eldwv mou emoTpépovTal Xwpic TNV anodeién ayopds Ba apxilet amd
TNV NUeEPOUNVia Kataokeunc. ONeC Ol eyYUNOELC ival GKUPES av TO TIPOIdV Xl UTIOOTE
(NUIa €€aitiag aTuXNUATOC, KAKAG XPHoNG, TPOTIOMOINONG TOU CUOTAHATOG 1) €XEl
xenotpornoinBei pe omolovdrmote dAo TPdTo mou Sev MPOPAETETAL and TO MAPOV
gyxelpidlo Aettoupyiag.

Mpokepévou va ReBawbeite ot €xete otn SidBeor) cag OAeC TIC AMAPATNTEG
TTANPOPOPIEG Yl TNV EVEPYOTIOINON TNG €yyUNONG, OQeileTe va QUAAEETE Ta oToIKElD
TIOUL AVAYPAPOVTAL OTNV ETIKETA pe TOUS KwdIkoUG oelpac/nmaptidag (I). Mmopeite emiong
Va KaTayPAWETE Ta OTOIKED £5W.

O.F Date

*Ta TEXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA KAl O OXeSIaopOG UMOKEIVTal Ot aANavEG Xwpic
npogidomoinon.
[a ormoladnmoTe £pWTNON PN SIOTACETE va EMKOWVWVACETE pad{ pag.
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FIJACION AL PORTAEQUIPAJE

PORTABEBE TRASERO PARA BICICLETA - FIJACION AL PORTAEQUIPAJE

Para que pueda llevar a su hijo consigo cuando pasee en bicicleta sin preocupaciones,
hemos desarrollado la solucién perfecta, compatible con casi todos los modelos de bicicleta.
El principal objetivo de nuestras sillas infantiles ergondmicas es ofrecer seguridad y
comodidad.

En este manual encontrard lainformacion para fijar la silla portabebés al portaequipajes.
Lea atentamente el manual para unainstalacion seguray correcta del portabebé
trasero.

CARACTERISTICAS TECNICAS

- El portabebé trasero no se puede instalar en bicicletas con amortiguadores traseros.

- El portabebé trasero no se puede instalar en bicicletas de carreras con manillares de
carretera.

« El portabebé trasero no se puede instalar en vehiculos motorizados, como
motocicletas o escuteres.

« De acuerdo con la norma ISO 11243, la silla portabebés debe instalarse sobre un
portaequipajes con una capacidad de carga de 25 kg.

« El peso maximo aplicado al portaequipajes no puede ser superior a 25 kg.

- Por motivos de seguridad, esta silla Unicamente se puede fijar al portaequipajes de
conformidad con la norma ISO 11243 (120 a 175 mm). Nota: Esta silla también se puede fijar a
portaequipajes mas anchos (185 mm).

- Lasilla portabebés se puede montar en bicicletas con ruedas con didmetro de 26"y 28".
- Este portabebé trasero solo es apto para transportar nifios con un peso maximo de
22 kg (y ninos con edades recomendadas entre 9 meses y 5 afos, siendo el peso una
variable decisiva).

« La suma del peso del conductor y del nifio transportado no puede ser superior a
la carga méaxima permitida de la bicicleta. La informacién sobre la carga méaxima se
encuentra en las instrucciones de uso de la bicicleta. En caso de dudas, péngase en
contacto con el fabricante.

- El portabebé Unicamente se puede montar en bicicletas aptas para afadir cargas
adicionales.

«La posicion del portabebé trasero debe regularse de forma que el conductor no entre
en contacto con él cuando la bicicleta esté en movimiento.

- Es muy importante ajustar correctamente el asiento y sus componentes para garantizar
la comodidad y la seguridad del nifio. Asimismo, es importante que el asiento no se
incline hacia delante para evitar que el nifio se resbale y se caiga, y que el respaldo esté
ligeramente inclinado hacia atras.

- Compruebe que todos los componentes de la bicicleta funcionan debidamente
cuando el portabebé trasero esté instalado.

- Consulte las instrucciones de la bicicleta y si tiene dudas sobre como montar el
portabebé trasero, pongase en contacto con el fabricante de su bicicleta.

COMPONENTES DEL PRODUCTO

A. Asiento principal | B. Cinturén de seguridad | B1. Hebilla de seguridad | B2. Ajustador
del cinturén | B3. Ajustador central de cinturon | B4. Botones de ajuste de la hebilla de
seguridad | B5. Encaje de la hebilla de seqguridad | B6. Orificio para ajustar el cinturén |
C. Cinturén de seguridad para el cuadro de la bicicleta | D. Abrazadera del reposapiés |
E. Reposapiés | E1. Palanca de seguridad del reposapiés | E2. Gancho del reposapiés | F.
Centro de gravedad | G. Base de fijacion al portaequipaje | G1. Manipulo | G2. Anillo de
seguridad | G3. Pinza | H. Cojin | I. Nimero de serie de lote

INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL PRODUCTO

1. Desenrosque el pomo manual (G1) y, simulténeamente, eleve el anillo de seguridad
(G2). Abrala mordaza (G3) hasta que tenga una amplitud mayor que la del portaequipaje.
2. Aplique el portabebés sobre el portaequipaje y a continuacion apriete la manilla (G1)
de tal forma que el portabebés quede ligeramente preso al portaequipaje. Verifique si
las pinzas (G3) estan debidamente apretadas al portaequipaje.



3. Enrosque el pomo manual (G1) para que el asiento quede fijado al portaequipaje.
Cuando el pomo manual esté bien apretado, asegurese de que la palanca de seguridad
esté en la posicion que se muestra en la imagen.

4. La silla portabebés tiene un centro de gravedad (F) (identificado en la silla) que
se tiene que colocar delante del eje de la rueda trasera. Si se coloca detras del eje, la
distancia no puede superar los 10 cm. Si la distancia entre el centro de gravedad y el eje
es superior, cologue la silla en la posicion correcta. Se debe prestar especial atencion
al colocar la silla portabebés para garantizar que el ciclista no la toque con los pies
mientras estd pedaleando. Asegurese de que la fijacion metélica (G) esté bien sujeta al
portaequipajes antes de proceder. Este paso es sumamente importante para garantizar
la seguridad del nino. Compruebe regularmente la seguridad de todos los cierres.
Nota: En Alemania, segun la ley sobre trafico StVZO, los sillines para bicicleta deben
colocarse de manera que 2/3 de la profundidad del asiento o el centro de gravedad del
sillin estén situados entre los ejes delantero y trasero de la bicicleta.

5. Pase el cinturén de seguridad (C) alrededor del cuadro de la bicicleta. Ajustelo tal
como se indica en la imagen, eliminando posibles espacios existentes. Asegurese de
que la parte del cinturén que queda suelta no esta en contacto con la rueda. Este paso
es sumamente importante para garantizar la seguridad del nifo.

6. Para colocar al nino en la silla, desabroche el cinturdn. Para ello, presione los botones
de ajuste de la hebilla de seguridad (B4) y tire de |a hebilla (B1) hacia arriba, de modo que
salga del anclaje (B5). Cologue al nifio en la silla. A continuacién, introduzca la hebilla
de seguridad (B1) en el respectivo anclaje (B5). Compruebe que el anclaje de la hebilla
(B5) queda bien colocado y no le hace dano al nifio. A continuacion, ajuste la alturay la
anchura del cinturén al tamano del nifio para que este quede bien sujeto. Para ello, tire
de las correas segun el tamafo necesario y regule los ajustadores del cinturén (B2) y (B3).
Antes de empezar el viaje, compruebe que el nifo esta bien sujetoy que el cinturén esta
bien ajustado y no le hace dano. Se recomienda colocar el casco del nifio después de
haber ajustado el cinturén.

Nota: Utilice siempre el sistema de sujecion.

7. Ajuste la altura del reposapiés al tamano del nifio. Para ello, eleve la palanca (E1) y
deslicela hacia arriba o hacia abajo hasta conseguir la altura deseada. Cuando el
reposapiés esté a la altura deseada, baje de nuevo la palanca (E1) y sujétela.

8. Para retirar la tira del reposapiés (D), levantela ligeramente para soltarla del gancho
del reposapiés (E2) y desplécela hacia arroba para soltarla de la ranura del reposapiés-
A continuacion, pase el extremo estrecho de la tira de plastico por el orificio del
reposapiés, como se indica en la imagen. Cuando la tira esté en la posicién deseada,
de puede deslizar hacia arriba o hacia abajo segun el tamafo del pie del nifio. A
continuacion, inserte una de las aberturas de la tira al gancho del reposapiés (E2). Si
desea retirar la tira (D), girela ligeramente para soltarla del gancho del reposapiés (E2).

9. Asegurese de que ha seguido y cumplido todas las instrucciones dadas. En caso
afirmativo, ya puede utilizar el portabebé trasero. ES OBLIGATORIO LEER el siguiente
capitulo sobre las instrucciones de seguridad del portabebé trasero.

COMO QUITAR LA SILLA TRASERA

Para retirar la silla, desabroche el cinturén de seguridad (C). Para retirar la silla del
portaequipaje, desenrosque el pomo manual (G1) y eleve simultdneamente el anillo
de seguridad (G2) para que la mordaza (G3) tenga més amplitud que el portaequipaje.

INSTRUCCIONES DE USO

- El conductor debe tener, como minimo, 16 afos de edad. Consulte la legislacion y
normativa nacionales al respecto.

- Asegurese de que el peso y la altura del nifio no superan la capacidad méaxima del
portabebé y compruébelo con regularidad. Compruebe el peso del nifo antes de
utilizar el portabebé. En ningun caso utilice la silla portabebé para transportar un nino
cuyo peso supere el limite permitido.

- Nunca transporte a ninos menores de 9 meses en este portabebé trasero para bicicleta.
Para poder transportarlo, el nino debe ser capaz de mantenerse sentado, con la cabeza
equilibrada, sin esfuerzoy con la cabeza protegida con un casco de bicicleta. Si el nifio
presenta un crecimiento cuestionable, debe consultar a un médico.

- Una vez que haya colocado al nifio en el portabebé trasero para bicicleta, es
obligatorio ajustar inmediatamente todos los cinturones y abrazaderas de modo que
no incomoden ni hagan dano al nifo. Comprueba la seguridad de los cierres con
regularidad.
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- Nunca utilice el portabebés sin haber ajustado el cinturon de seguridad previamente.
- Utilice siempre un sistema de sujecion y cinturones para garantizar que el nifio esta
seguro en el portabebé.

- Asegurese de que ninguna parte del cuerpo, ropa, cordones de los zapatos del nifo,
cinturones del portabebé trasero, etc. esté en contacto con ningéin componente movil
de la bicicleta, ya que puede herir al nifio o provocar accidentes graves.

- Se aconseja el uso de una proteccion en la rueda para evitar que el nifo introduzca los
pies o las manos en los radios. Es obligatorio el uso de una proteccién por debajo del
sillin o un sillin con muelles internos y asegurarse de que el nifo no acceda a la zona de
los frenos para prevenir accidentes.

- Es aconsejable vestir al niflo con ropa adecuada para las condiciones atmosféricas, asi
como el uso de un casco de proteccion.

- Los nifos que se transportan en el portabebé trasero necesitan estar mas abrigados
que los ciclistas y deben estar protegidos de la lluvia.

- Debe proteger todo objeto puntiagudo de la estructura de la bicicleta que pueda,
alcanzar al nifo en cualquier circunstancia.

- Compruebe la temperatura del portabebé trasero tras una larga exposicion al sol, ya
que puede estar caliente y provocar quemaduras en el nifio.

- Compruebe si en el pafs en el que se utiliza el portabebé trasero existe legislacion
especifica relativa al transporte de nifios en portabebés.

- Transporte Unicamente nifos que se mantengan sentados sin ayuda durante un
periodo de tiempo prolongado, al menos equivalente al tiempo de viaje previsto.

« Abroche todos los cinturones incluso cuando no transporte a ningun nifo. De este modo,
se evitara que las hebillas se balanceen y entren en contacto con algiin componente
movil de la bicicleta, con los frenos o las ruedas, asi como posibles accidentes.
ADVERTENCIA: Los dispositivos de seguridad adicionales deben estar siempre cerrados.
ADVERTENCIA: No fijle equipaje adicional al asiento. Si transporta equipaje
suplementario, este no debe superar la capacidad de carga de la bicicleta y debe
colocarse delante del conductor.

ADVERTENCIA: Apriete con fuerza suficiente la manivela (G1) para que el portabebés
quede bien preso al portaequipaje. En cuanto tenga la manivela bien apretada,
asegurese de que el cliente de seguridad se encuentra bien encajado como se
encuentra en laimagen (3).

ADVERTENCIA: Retire el portabebé trasero siempre que transporte la bicicleta con el
coche (en el exterior del coche). Las turbulencias de aire podrian dafar el portabebé
trasero o soltar sus sujeciones a la bicicleta, lo que podria provocar un accidente.

INSTRUCCIONES DE SEGURI

ADVERTENCIA: No modifique el asiento.

ADVERTENCIA: Mientras el nino estd sentado en el portabebé trasero, el
comportamiento de la bicicleta puede diferir, tanto en marcha como detenida, sobre
todo, en cuanto a equilibrio, control de direccién, frenado, subida y bajada.
ADVERTENCIA: Nunca deje la bicicleta aparcada con un nifio desatendido en el
portabebé trasero.

ADVERTENCIA: No utilice el portabebé trasero para bicicleta si alguno de sus
componentes estd danado. Compruebe regularmente el estado de todos los
componentes y sustitlyalos cuando sea necesario. Consulte el apartado dedicado al
mantenimiento.

MANTENIMIENTO

Para mantener el correcto funcionamiento del producto y evitar accidentes,
recomendamos lo siguiente:

- Verifique regularmente que el sistema de fijacion del portabebé trasero a la bicicleta se
encuentra en perfectas condiciones.

- Inspeccione todos los componentes para verificar si funcionan correctamente y no
utilice el portabebé trasero si alguno de los componentes estd dafiado. Sustituya
siempre las piezas danadas. Acuda a una tienda especializada distribuidora autorizada
de Bobike para poder obtener las piezas de recambio adecuadas. También estan
disponibles en www.bobike.com.

- En caso de accidente, sustituya el portabebé trasero por uno nuevo, aunque no
presente dafos visibles.

- Si el portabebé trasero esta sucio, lavelo con agua y jabon (no utilice productos
abrasivos, corrosivos ni toxicos) y déjelo secar a temperatura ambiente.

GARANTIA

DOS ANOS DE GARANTIA en todos los componentes mecénicos por defectos de
fabricacién. Registre su producto en www.bobike.com.

+1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Registre su portabebé trasero en www.bobike.com y
consiga un afo adicional de garantia.



Importante: Para obtener el afo adicional de garantia Bobike, tiene que realizar el
registro durante los dos meses posteriores a la fecha de compra del producto.

RECLAMACIONES DE LA GARANTIA

Para poder beneficiarse del servicio de garantia, es obligatorio presentar el recibo de
compra original. Para los articulos devueltos sin recibo de compra, se considerara que
la garantia entré en vigor en la fecha de fabricacion. La garantia quedard invalidada en
caso de que el producto presente dafos debido a un uso inadecuado por parte del
usuario, modificaciones del sistema o utilizacion no descrita en este manual.

Para asegurarse de que dispone de toda la informacion necesaria para activar su
garantia, tiene que guardar los datos que aparecen en el nimero de serie de lote () de
su producto. También puede escribir aqui los datos.

O.F Fecha .

*Las especificaciones y el disefio estan sujetos a cambios sin previo aviso.

En Bobike estaremos encantados de resolver sus dudas. Pongase en contacto con
Nosotros.

bobike Go®

carriers

PAKIRAAMIKINNITUS

Et meel oleks rahulik, kui votate lapse endaga rattaretkele kaasa, tootasime valja téiusliku
lahenduse lapse sdidutamiseks enamikku tidpi jalgratastel.

Meie ergonoomiliste lapseistmete loomise juures on olnud peamiseks eesmargiks
nende turvalisus ja mugavus.

Lasteistme 6igeks ja turvaliseks paigaldamiseks lugege juhend hoolikalt labi.

TEHNILISED OMADUSED

- Lasteistet ei tohi kinnitada jalgratastele, millel on tagumine amort.

- Lasteistet ei tohi kinnitada voidusoiduratastele, millel on maanteeratastele omane
allapoole kaardu juhtraud.

- Lasteistet ei tohi kinnitada mootoriga séidukitele, nagu nditeks mopeedidele voi
rolleritele.

- Turvatooli tohib vedada ainult pakiraamidel, mille kandevéime on 25 kg, vastavalt
standardile 1SO 11243.

- Lasteistme maksimaalne lubatud kaal ei tohi tiletada 25kg.

- Ohutuse tagamiseks tohib tooli paigaldada vaid pakiraamile, mis vastab standardile
1SO 11243 - 120 kuni 175 mm. Mérkus: see tool sobib ka laiematele pakiraamidele - 185
mm.

- Lapseistme voib paigaldada jalgratastele, mille rataste labimo6t on 26" ja 28".

- Lasteiste sobib lapse soidutamiseks, kes kaalub maksimaalselt 22 kg (ja kelle soovitatav
vanus jaab vahemikku 9 kuud kuni 5 aastat — madrav on seejuures aga kaal).

- Ratturi ja transporditava lapse kogukaal ei tohi Uletada jalgratta jaoks lubatud
maksimaalset lubatud koormust. Maksimaalset koormust puudutava teabe leiate
jalgratta kasutusjuhendist. Samuti véite selle kisimusega seoses votta Uhendust
tootjaga.

- Lapseistme tohib paigaldada vaid sellisele jalgrattale, mis on taolise lisakoormuse
paigaldamiseks sobiv.

- Lasteistet peab olema reguleeritud nii, et jalgrattur ei puudutaks séitmise ajal istet oma
jalgadega.

- Istme ja selle osade reguleerimisel on vdga tahtis pidada silmas lapse mugavust ja
turvalisust. Et laps ei libiseks toolist vdlja, on vdga tahtis, et iste ei kalduks ettepoole.
Tahtis on ka, et seljatugi oleks veidi tahapoole kaldu.

- Kui lapseiste on jalgrattale paigaldatud, kontrollige, et koik jalgratta osad to6tavad
korralikult.

- Kontrollige jalgratta juhiseid ja kui kahtlete selles, kas tohite paigaldada
lasteistet oma rattale, palume votta Uhendust ratta tarnijaga lisateabe
saamiseks.
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TOOTEOSADE NIMEKIRI

A. Iste | B. Turvavdd | B1. Turvavdd pannal | B2. Rihmaregulaator | B3. Keskmine
rihmaregulaator | B4. Turvavoo paastikud | B5. Turvavod pandla pesa | B6. Rihma
reguleerimise auk | C. Jalgrattaraami kinnitusrihm | D. Jalatoe kinnitusrihm | E. Jalatugi
| E1. Jalatoe ohutuskang | E2. Jalatoe kinniti | F. Raskuskese | G. Pakiraami kinnitusalus
| G1. Kéepide | G2. Kinnitusrongas | G3. Jaw | H. Turvaklamber | 1. Partii seerianumber

PAIGALDUSJUHEND

1. Kruvige lahti kdsinupp (G1) ja tostke samaaegselt kinnitusréngast (G2). Avage haarats
(G3) pakiraamist laiemal ulatusel.

2. Paigaldage turvatool pakiraamile ja keerake kdepide (G1) parajalt kinni nii, et turvatool
jaaks lodvalt kinnitatuna pakiraamile. Kontrollige, kas turvaklambrid (G3) on korralikult
pakiraami kilge kinnitatud.

3. Kinnitage kasinupp (G1) nii, et iste oleks tugevalt pakiraami kuljes kinni. Niipea, kui
kdsinupp on tugevalt pinguldatud, veenduge, et ohutuskang oleks kinnitatud pildil
naidatud oigel viisil.

4. Lapsetooli raskuskese (F) (margitud lapsetoolile) tuleb positsioneerida tagumise ratta
telje esiossa. Kui see jaab telje taha, ei tohi kaugus Uletada 10 cm. Kui raskuskese Uletab
selle kauguse teljest, tuleb iste digesse asendisse viia. Lapsetooli positsioneerimisel
tuleb olla vdga hoolas, tagamaks, et jalgratturi jalad ei puudutaks pedaalimise ajal
lapsetooli. Veenduge, et paigaldusplaat (G) on tugevalt pakiraami kiljes enne jatkamist.
See samm on aarmiselt oluline lapse ja jalgratturi ohutuse tagamiseks. Kontrollige
regulaarselt kinnitite ohutust.

Maérkus: vastavalt Saksa liiklusseadusele StVZO voib Saksamaal kinnitada lasteistme
ainult nii, et 2/3 istme stgavusest vOi istme raskuskese asub jalgratta esi- ja tagatelje
vahel.

5. Vii kinnitusrihm (C) Gmber jalgratta raami. Pingutage seda nii nagu on ndidatud pildil.
Kindlustage, et Ulejaanud |6dvalt rippuv kinnitusrima osa ei ulatuks rattani. See samm
on vaga oluline lapse turvalisusele.

6. Lapse istmele asetamiseks vabastage koigepealt rihm.

Alustage turvavod pandla (B4) kilgedel olevatele avamisnuppudele vajutamisega ja
tommake pannalt (B1) tlespoole, et see pesast (B5) vilja libiseks.

Asetage laps istmele. Sisestage turvavoo pannal (B1) taas selle pessa (B5). Veenduge, et
pandla pesa (B5) oleks diges asendis ega teeks lapsele haiget.

Jargmisena reguleerige lapse rihma suurust veendumaks, et laps oleks tugevalt paigas.
Koéigepealt reguleerige rihma kérgust. Selleks tdmmake rihmu lapse suuruse jargi, satti-
des (B2) ja (B3) rihmaregulaatoreid.

Saate lapse kasvu jargi reguleerida rihma korgust saadaolevate rihma reguleerimise au-
kude (B6) kaudu.

ontrollige enne teekonna alustamist, et laps oleks kinnitatud ja et rihm oleks ta vastas,
ent mitte liiga tugevalt, kuna see voib lapsele haiget teha. Soovitame pérast rihma pai-
kapanemist panna lapsele pahe kiiver.

Markus: kasutage alati kinnitusststeemi.

7. Reguleerige jalatoe korgust lapse suuruse jargi. Selleks tostke kangi (E1) ja libistage
seda sobiva kdrguse saavutamiseks Ules voi alla. Kui olete dige kdrguse maéranud, laske
kang (E1) alla, et see lukustada.

8. Jalatoe rihma (D) eemaldamiseks tostke seda veidi, et see jalatoe kinnitist (E2)
vabastada, ja libistage seda Ulespoole, et see jalatoe pilust eemaldada. Seejarel ligutage
plastrihma labi jalatoel oleva augu, nagu pildil ndidatud. Kui rihm on 6igesti asetatud,
saab seda lapse jala suuruse jargi holpsalt tles voi alla libistada. Jargmisena asetage ks
rihmal olevatest avadest Ule jalatoe kinniti (E2). Kui soovite rihma (D) eemaldada, keerake
seda veidi jalatoe kinnitilt (E2) vabastamiseks.

9. Veenduge, et olete jdrginud ja téitnud koiki antud juhiseid. Sellisel juhul on lasteiste
kasutamiseks valmis. KOHUSTUSLIK ON LUGEDA jargmist osa, mis kasitleb
ohutusnéudeid lasteistme kasutamisel.

KUIDAS JALGRATTA LAPSEISTET EEMALDADA

Lapseistme eemaldamiseks Uhendage lahti turvavoo (C). Istme pakiraamilt
eemaldamiseks tehke kdsinupp (G1) lahti ning tostke samaaegselt kinnitusrongast (G2)
selleks, et avada haarats (G3) pakiraamist laiemal ulatusel.



G

KASUTUSJUHISED

- Jalgrattur peab olema vdhemalt 16-aastane (kontrollige teie riigis kehtivaid seadusi ja
maarusi).

-Veenduge, etlapse kaal ja pikkus ei tiletaksistme maksimaalset véimsust ning kontrollige
seda regulaarsete intervallidega. Kontrollige, et lapse kaalu enne lasteistme kasutamist.
Mitte mingil juhul ei tohi laste rattaistet kasutada sellise lapse transportimiseks, kelle kaal
Uletab Ulalpool toodud lubatud piiri.

- Sellel lasteistmel drge séidutage alla 9-kuust last. Et laps saaks olla kaasséitja, peab ta
oskama sirgeltistuda ja kiivrit kandes peab pea olema pustiasendis. Kui on kahtlusi lapse
vastava arengutaseme osas, tuleb konsulteerida arstiga.

- Pange laps lasteistmele veendudes, et koik ohutusrihmad ja klambrid on kindlalt
kinnitatud, kuid mitte nii tugevasti, et see pohjustaks lapsele ebamugavustunnet. Palun
kontrollige sageli kinnitite ohutust.

« Enne lasteistme kasutamist reguleerige turvarihm alati parajaks.

- Kasutage alati koiki turvakinnitussisteemi ning rihmasid, tagamaks, et laps oleks
turvaliselt istme kilge kinnitatud.

« Veenduge, et lapse keha ega riided, kingapaelad, istme turvarihmad jne ei ole
kokkupuutes jalgratta liikuvate osadega. See voib last vigastada voi pohjustada
onnetusi.

- Soovitatav on kasutada rattakaitset, et laps ei saaks panna oma jalgu ega kasi kodarate
vahele. Kohustuslik on kasutada sadula all olevat kaitset voi sisemiste vedrudega
sadulat. Veenduge, et laps ei saa takistada pidurdamist ja seega dnnetuste valtimist.
Lapse kasvades peab need seadistused Ule vaatama.

- Laps peab olema piisavalt soojalt riides ja kandma parajat kaitsekiivrit.

- Lapsed peavad istmetel olema jalgratturitest soojemalt riides ning vihma eest kaitstud.
- Koik lapse kdeulatuses olevad jalgratta teravad osad peab kinni katma.

- Iste ja selle polster véivad tlekuumeneda, kui ollakse pikemat aega pdikese kdes. Enne
kui asetate lapse istuma, kontrollige, et need ei ole liiga kuumad.

- Kontrollige teie riigis kehtivaid seadusi ja maarusi, mis puudutavad lapse sdidutamist
jalgrattale kinnitatud istmetel.

- Séidutage ainult neid lapsi, kes suudavad iseseisvalt istuda pikema aja jooksul (st
vahemalt kavandatava soidu aja).

- Kui te lasteistet ei kasuta, kinnitage turvavoode vodpannal, et rihmad ei ripneks ega
puutuks kokku jalgratta poorlevate osadega (nagu rattad, pidurid jne) ega ohustaks
jalgratturit.

HOIATUS: Téiendavad turvaelemendid peavad olema alati kinnitatud.

HOIATUS: drge kinnitage lapse kandeseadise kilge tdiendavat pagasit. Taiendava
pagasi voib panna jalgratturi ette ja selle kaal ei tohi tletada jalgratta kandevoimet.
HOIATUS: Keerake kdepide (G1) nlitid tugevasti kinni, et laste turvatool oleks kindlalt
ja turvaliselt kinnitatud jalgratta pakiraamile. Kui kdepide on korralikult kinni keeratud,
siis kontrollige kindlasti, et turvaklamber oleks diges positsioonis, nii nagu on naidatud
juuresoleval joonisel (3).

HOIATUS: darmiselt tahtis on paigaldamise 16pus keerata metallist paigaldusploki (1)
poldid kasitsi kinni ja veenduda, et metalltugi (H) on turvaliselt ja tugevasti kinnitatud.

OHUTUSJUHISED

HOIATUS: Istet ei tohi imber teha.

HOIATUS: kui laps on istmel, voib ratas kéituda tavalisest erinevalt, isedranis tasakaalu,
juhtimise ja pidurdamise osas.

HOIATUS: drge mitte kunagi jatke pargitud ratast valveta, kui laps on istmel.

HOIATUS: Ara kasuta lapseistet kui mani selle osa on katki voi kahjustatud. Kontrolli koiki
osasid regulaarselt ja vaheta need vajadusel vélja. Vaata hoolduse peattkki.

Et hoida lasteiste heas seisukorras ja véltida dnnetusi, soovitame jargmist:

- Kontrollige regulaarselt istme jalgrattale paigaldamise ststeemi, et veenduda selle
ideaalses seisukorras.

- Kontrollige koiki lasteistme osi, et ndha, kas need toimivad korralikult. Arge kasutage
istet juhul, kui moni selle osa on kahjustatud. Kdik kahjustatud osad tuleb vélja vahetada.
Qigete varuosade saamiseks pé6rduge BOBIKE toodete volitatud edasimija poole.
Leiate nad veebilehelt www.bobike.com.

- Kui olete jalgratta ja lasteistmega sattunud dnnetusse, soovitame teil muretseda uus
turvaiste. Seda isegi siis, kui istmele ei ole tekkinud nahtavaid kahjustusi.

- Puhastage istet seebi ja veega (drge kasutage abrasiivseid, sdovitavaid voi toksilisi
puhastusaineid).
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GARANT

GARANTIIAEG 2 AASTAT: ainult kéik need mehaanilised osad, kus on ilmnenud
tootjapoolsed defektid. Registreerige oma iste aadressil www.bobike.com.

+ 1 GARANTII LISA-AASTA: Registreerige oma iste aadressil www.bobike.com ja saage
lisaks Uks garantiiaasta.

Oluline: peate registreerima 2 kuu jooksul alates ostukuupdevast, et saada Bobike
garantii lisa-aasta.

GARANTIITINGIMUSED

Garantiiremondi jaoks peab olema originaalne ostutsekk. llma ostutsekita toodete
puhul loetakse garantiiaja alguseks tootmiskuupdev. Garantii ei kehti, kui toode on
saanud kahjustada toote kasutaja tegevuse tottu, paigaldamise ststeemi muutmisest
voi kui toodet ei ole kasutatud sihtotstarbeliselt vastavalt toote kasutajajuhendile.
Kindlustamaks, et teil on kdik vajalik informatsioon garantii aktiveerimiseks, peate hoima
alles informatsiooni, mis on teie partii seerianumbril (I). Voite kirjutada selle info tles siia.

O.F Kuupdev

* Spetsifikatsioon ja valimus voivad muutuda ilma ette teatamata.
Kisimuste korral poérduge firma Bobike poole.

bobike G. O® .
carnrers

TAVARATELINEKIINNITYS

LASTENKULJETUSISTUIN POLKUPYORAN TAAKSE - TAVARATELINEKIINNITYS

Olemme kehittaneet taydellisen ratkaisun vieda lapsesi rauhallisin mielin pyoraretkille
suurimmalla osalla polkupyorista.

Turvallisuus ja mukavuus ovat ergonomisten lastenistuimiemme valmistuksessa
ensisijainen paamaara.

Tama ohjekirja opastaa sinua kiinnittdmaan lastenistuimen polkupyoran tavaratelineelle.
Lue ohjeet huolellisesti, jotta saat asennettua istuimen turvallisesti ja oikein.

TEKNISET ERITYISTIEDOT

- Téta lastenistuinta ei saa asentaa polkupydraan, jonka takaosassa on iskunvaimentimet.
- Téta lastenistuinta ei saa asentaa polkupyoraan, jossa on alas kiertyva ohjaustanko
"pdssinsarvinen”.

- Tatd lastenistuinta ei saa asentaa moottoriajoneuvoon, esimerkiksi mopoon tai
skootteriin.

« Asenna istuin tavaratelineelle, jonka kantokyky on 25kg ja joka on
1SO 11243-normin mukainen.

- Al aseta tavaratelineelle yli 25kg painolastia.

- Turvallisuussyista tdmdn istuimen voi asentaa ainoastaan tavaratelineelle, jossa on
ISO 11243-mitat - 120-175 mm. Huom: Tama istuin sopii myods levedmpiin telineisiin
(185mm).

- Lastenistuin voidaan asentaa polkupydriin, joiden py&rien lapimitta on 26" tai 28"

- Tamaé lastenistuin soveltuu vain enintddn 22kg painoisen lapsen kuljettamiseen (lasten
suositusika on 9kk-5v, mutta painoraja on ratkaiseva).

- Pyordilijan ja kuljetettavan lapsen yhteispaino ei saa ylittdd polkupyoran sallittua
enimmaiskuormaa. Tiedot enimmaiskuormasta 10ytyvét polkupyoran kdyttdohjeista.
Voit my0s ottaa yhteytta valmistajaan tdssa asiassa.

- Istuimen saa asentaa ainoastaan polkupydraan, joka soveltuu téllaisten lisakuormien
kiinnitykseen.

- Lastenistuimen asento tulee saataa niin, ettei pyorailija kosketa jaloillaan lastenistuinta
pyoraa polkiessaan.

- On erittdin tarkeda saataa istuin ja sen osat lapsen maksimaalisen mukavuuden ja
turvallisuuden takaamiseksi. On my0s tarkedd, etta istuin ei ole kalteva eteenpdin ja niin
ettd lapsen ei ole mahdollista liukua pois. Samoin on téarkeds, ettd istuimen selkdnoja
on hieman taaksepadin.




- Tarkasta, ettd kaikki polkupyoran osat toimivat oikein lastenistuimen ollessa
asennettuna.

- Tarkista polkupyoran ohjeet, ja jos olet epavarma lastenkuljetusistuimen
kiinnittamisestd polkupyoraan, ota yhteyttda polkupyoran toimittajaan
saadaksesi lisatietoja.

TUOTELUETTELO

A. Istuin | B. Turvavyo | B1. Turvalukko | B2. Vyonsaadin | B3. Keskivyon saadin | B4.
Turvasoljen avauspainikkeet | B5. Turvasoljen pidike | B6. Aukko vyon sadtamiseksi
| €. Turvaremmi polkupyéran runkoon | D. Jalkatuen remmi | E. Jalkatuki | E1.
Jalkatuen turvavipu | E2. Jalkatuen tappi | F. Painopisteen merkintd | G. Kiinnityslevy
tavaratelineeseen | G1. Sdaténuppi | G2. Turvarengas | G3. Kiristin | H. Lastenistuimen
pehmiketté | 1. Erdn sarjanumero

OHJEET

1. Ruuvaa nuppi (G1) irti ja nosta turvarengasta (G2) samaan aikaan. Avaa kiinnitysleuka
(G3) leveammialle kuin tavarateline.

2. Laita istuin tavaratelineelle ja kiristd saaténuppia (G1) sen verran, etta istuin pysyy
tavaratelineelld. Tarkista, ettd kiristin (G3) on kunnolla kiinni tavaratelineessa.

3. Kiristd nuppi (G1) niin, ettd istuin on hyvin kiinnitetty tavaratelineeseen. Kun nuppi on
hyvin kiristetty, varmista, etta turvavivun ote pitdd kuvan mukaisesti.

4. Lastenistuimen painopiste (F) (merkitty lastenistuimeen) tulee sijoittaa takapyordn
akselin etupuolelle. Painopiste ei saa olla kauempana kuin 10 cm akselin takana. Jos
painopiste on tata kauempana akselista, siirrd istuin oikeaan asentoon. Ota myds
huomioon, ettd pyoran kuljettaja ei saa osua lastenistuimeen ajon aikana. Varmista,
ettd kiinnitysalusta (G) on hyvin kiinni istuimessa, ennen kuin lahdet ajamaan. Tama on
erittain tarkedd lapsen ja pyorailijan turvallisuudelle. Tarkista kiinnittimen turvallisuus
saannollisesti.

Huomaa: Saksassa, Saksan tieliikennelain StVZO:n mukaisesti, polkupydrien istuimet saa
kiinnittda ainoastaan niin, ettd 2/3 istuimen syvyydesta tai istuimen painopiste sijaitsee
polkupyoran etu- ja taka-akselin vélissa.

5. Laita turvaremmi (C) polkupy6rdn rungon ympdri. Sddda sitd kuvan osoittamalla
tavoin kiredksi.

6. Asettaaksesi lapsen istuimeen avaa ensin vyo.

Paina ensin turvavyon (B4) sivuissa olevia painikkeita ja veda solkea (B1) ylospain niin,
etta se liukuu pois vastakkeesta (B5).

Aseta lapsiistuimeen. Aseta turvavyo (B1) takaisin vastakkeeseen (B5). Varmista, ettd vas-
take (B5) on oikein sijoitettu ja ettei se vahingoita lasta.

Saada vyo lapsen koon mukaan varmistaaksesi, ettd lapsi on tiukasti kiinnitetty. Saada en-
sin vyon korkeus. Veda hihnat lapsen koon mukaisiksi saataen vyon saatimia (B2) ja (B3).
Voit saataa lapsen kasvun mukaan vyon korkeutta vydn saadon (B6) aukoissa.

Tarkista aina ennen matkan aloitusta, ettd turvavy® on kiinni ja ettd se on tykoistuva,
muttei niin tiukka, ettd se vahingoittaisi lasta. Suosittelemme, ettd lapsen kypara laite-
taan padhan sen jalkeen, kun vyo on saadetty.

Huomio: Kayta aina turvajarjestelmaa.

7. 54ada jalkatuen korkeutta lapsen koon mukaan. Sen voi tehdd nostamalla vipua (E1)
ja liu'uttamalla sitd ylOs tai alas haluttuun korkeuteen. Kun korkeus on oikea, laske vipu
(ET) lukitaksesi sen paikalleen.

8. Irrota jalkatuen hihna (D) nostamalla sitd kevyesti irrottaaksesi sen jalkatuen tapista
(E2) ja liv'uttamalla sitd ylospaéin irrottamalla sen jalkatuen aukosta. Pujota muovihihnan
ohut paa jalkatuen aukon ldpi kuvan mukaisesti. Kun hihna on oikein sijoitettu, sita
voidaan helposti liu'uttaa ylos tai alas lapsen jalan koon mukaan. Laita yksi hihnan
aukoista jalkatuen tapin yli (E2). Jos haluat poistaa remmin (D), vaanna sitd hieman
irrottaaksesi sen jalkatuen tapista (E2).

9. Varmista, ettd olet seurannut ja noudattanut ohjeita. Voit nyt kdyttaa lastenistuinta.
Seuraavassa kappaleessa on PAKOLLISET istuimen kayttéa koskevat
turvallisuusohjeet, jotka sinun ON LUETTAVA.

LASTENISTUIMEN IRROTTAMINEN

Irrota turvavyo (C) irrottaaksesi lastenistuimen. Irrota istuin tavaratelineestd avaamalla
nuppi (G1) ja nostamalla samaan aikaan turvarengasta (G2) avataksesi kiinnitysleuan (G3)
levedmmiaille kuin tavaratelineen leveys on.
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KAYTTOOHJEET
- Pyoréilijan tulee olla véhintdén 16 vuotias; Tarkista tahan liittyvat oman maasi lait ja
sadnnokset.
- Varmista, ettd lapsen paino ja pituus eivat ylitd istuimen enimmaiskapasiteettia, ja
tarkista tdma saannollisin valiajoin. Tarkista lapsen paino ennen lastenistuimen kéyttoa.
Ald missdan tapauksessa kdytd lastenistuinta kuljettaaksesi lasta, jonka paino ylittda
sallitun rajan.
- Al3 kuljeta téssd istuimessa alle 9-kuukautista lasta. Matkustavan lapsen tulee kyetd
istua suorassa ja pitda paansa suorassa pyorailykypéra padssaan. Ota yhteyttd ladkariin,
jos et ole varma lapsen kehitysasteesta.
-Varmista lapsi lastenistuimeen varmistamalla, ettd kaikki turvavyét ja hihnat ovat tiukalla
ja ettd lapsen olo on tasta huolimatta mukava. Varmista kiinnikkeiden turvallisuus usein.
- Lastenistuinta ei saa koskaan kayttad, ennen kuin turvavyo on saadetty oikein.
- Kayta aina kaikkia turvajarjestelmia ja hihnoja varmistaaksesi, etta lapsi on turvallisesti
istuimessa.
« Varmista, ettei mikdan osa lapsen kehosta tai vaatetuksesta, kengdnnauhoista,
lastenistuimen hihnoista jne. kosketa polkupyoran likkuvia osia, koska tdma saattaa
vahingoittaa lasta tai aiheuttaa onnettomuuksia.
« Pyorédn suojan kayttd on suositeltavaa, jolloin lapsi ei voi laittaa jalkojaan ja késidén
pinnojen véliin. Suojan kayttd satulan alla tai sisalld sijaitsevilla jousilla varustetun
satulan kanssa on pakollista. Varmista, ettei lapsi kykene estdmaan jarrujen toimintaa,
néin véltetadn onnettomuudet. Nédma saadot on tarkastettava lapsen kasvaessa.
- Pue lapselle sadolosuhteisiin soveltuvat vaatteet ja kdytd sopivaa kyparaa.
« Istuimessa oleva lapsi taytyy pukea lampimdammin kuin itse pyorailija ja hanta taytyy
suojella sateelta.
- Suojaa kaikki polkupyéran terdvét ja pistdvat osat, joihin lapsi saattaa paasta kasiksi.
- Istuin ja sen pehmuste saattavat kuumentua niiden ollessa pitkdan alttiina auringolle
varmista ennen lapsen asettamista istuimeen, ettei sen paallinen ole liian kuuma.
- Tarkasta maassasi voimassa olevat lait ja madrdykset, jotka koskevat lapsien
kuljettamista polkupy®riin kiinnitetyissa lastenistuimissa.
- Kuljeta vain lapsia, jotka pystyvat istumaan ilma apua pidemman ajan. Vahintaan sen
ajan kuin suunniteltu pyéramatka kestaa.
« Kun lastenistuinta ei kdytetd, kiinnitd turvavaljaiden lannevy¢ estddksesi hihnoja
roikkumasta ja padsemdsta polkupyoran liikkuviin osiin, kuten py®riin, jarruihin tms. Ne
ovat muutoin vaarana pyorailijalle.
VAROITUS: Lisaturvallisuusvarusteet tulee aina kiinnittaa.
VAROITUS: Al3 kiinnnitd lisématkatavaroita lastenistuimeen. Jos kuljetetaan lisaksi
muuta tavaraa, kuljetettavan tavaran paino ei saa ylittdad pyoran kantokykyd. Muut
tavarat on kuljetettava pyorailijan etupuolella.
VAROITUS: Kirista saatonuppia (G1) niin, ettd istuin on kunnolla kiinni tavaratelineessa.
Varmista heti saatonupin kiristamisen jélkeen, ettd varmistin asettuu kuvan osoittamalla
tavalla (3).
VAROITUS: Poista istuin, kun kuljetat polkupy®rad autossa (auton ulkopuolella).
limavirtaukset voivat vahingoittaa istuinta tai irrottaa sen kiinnityksen polkupyéraan,
miké voi johtaa onnettomuuteen.

TURVALLISUUSOHIJEET

VAROITUS: Al4 tee istuimeen muutoksia.

VAROITUS: Polkupyoran toiminnot, erityisesti tasapaino, ohjaus, jarrutus tai pyoran
selkdan tai seldstd nousu, ajaessa tai paikoillaan, voivat muuttua, kun lapsi istuu
istuimessa.

VAROITUS: Al koskaan jatd lasta ilman valvontaa lastenistuimeen.

VAROITUS: Al4 kdytd istuinta, jos jokin sen osa on rikki tai vahingoittunut. Tarkista kaikki
osat saannollisesti ja vaihda osa, jos se on tarpeellista. Tutustu huolto-ohjeeseen.

HUOLTO

Jottalastenistuin pysyy hyvdssa kunnossa ja onnettomuuksilta véltytaan, suosittelemme
seuraavaa:

- Tarkista sdannéllisesti, ettd istuimen kiinnitys on moitteettomassa kunnossa.

- Tarkista, ettd kaikki osat toimivat kunnolla. Ald kéytd istuinta, jos joku osa on
vahingoittunut. Vahingoittuneet osat pitdd vaihtaa. Oikeanlaisia varaosia saat
polkupyoraliikkeistd, jotka ovat valtuutettuja Bobike-myyjid. Valtuutetut myyjat 16ydat
verkkosivulta: www.bobike.com.




- Suosittelemme, ettd vaihdat istuimen uuteen, jos joudut polkupydrdonnettomuuteen
vaikka istuimessa ei olisikaan nékyvaa vahinkoa.

- Puhdista istuin saippualla ja vedelld (ald kéytd hankaavia, syovyttavia tai myrkyllisia
aineita).

AKUU

2 VUODEN TAKUU: Takuu kattaa ainoastaa mekaanisten osien valmistusvirheet.
Rekisterdi istuimesi osoitteessa: www.bobike.com.

+ 1 YLIMAARAINEN TAKUUVUOSI: Rekistersi istuin osoitteessa www.bobike.com, ja
saat ylimaaraisen takuuvuoden.

Tarkeda: sinun on rekisterditava tuote 2 kuukauden kuluessa ostopdivasta saadaksesi
Bobike ylimaardisen takuuvuoden.

TAKUUVAATIMUKSET

Voit vaatia takuukorjauksen esittamalld alkuperdisen ostokuitin. Jos palautat tuotteen
ilman kuittia, takuu lasketaan alkaneeksi valmistuspdivana. Takuu ei ole voimassa, jos
tuote on vahingoittunut kayttdjan onnettomuuden, vadarinkdyton tai muuntelun
seurauksena tai jos sitd on kdytetty ndiden kdyttéohjeiden vastaisesti.

Jotta sinulla varmasti on kaikki tarvittavat tiedot takuun aktivoimiseksi, sinun tulee pitaa
tallessa sarjanumero (1). Voit my0s tallentaa tiedot tanne.

O.F Paivays

*Spesifikaatioita ja muutoksia voidaan tehdé niistd ilmoittamatta. Ota meihin yhteytta,
jos sinulla on kysymyksia.

bobike G. O® @ ‘
carriers

FIXATION SUR PORTE BAGAGE

SIEGE VELO ENFANT - FIXATION SUR PORTE BAGAGE

Afin de vous promener a vélo avec votre enfant en toute sécurité, nous avons congu la
solution parfaite, adaptable a tout type de vélos.

Nos sieges ergonomiques pour enfants ont tous été congus pour assurer prioritairement
la sécurité et le confort.

Ce manuel contient les instructions d'installation du siege vélo enfant.

Veuillez lire attentivement le manuel pour installer de maniére correcte et sire
le siege vélo enfant.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur des vélos équipés d'amortisseurs
arrieres.

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur un vélo de course a guidon bas.

- Ce siége vélo enfant ne devra pas étre monté sur véhicules motorisés tels que des
cyclomoteurs ou des scooters.

- Ce siege vélo enfant doit étre placé sur un porte-bagages capable de supporter un
poids de 25 kg, conformément a la norme 1SO 11243.

- Le poids de chargement du porte-bagages ne peut excéder 25 kg.

- Pour des raisons de sécurité, ce siege doit uniquement étre monté sur un porte-
bagages conforme a la norme ISO 11243 - 120 a 175 mm. Note : ce siége convient
également a des porte-bagages plus larges — 185 mm.

- Le siege vélo enfant peut étre monté sur des vélos avec roues de diamétres entre 26"
et 28"

- Ce sieége est concu pour porter des enfants jusqua 22 kg maximum et n'est
recommandé que pour les enfants agés de 9 mois a 5 ans, le poids étant la variable
décisive.

- Le poids total du cycliste et de I'enfant transporté ne doit pas dépasser la capacité
maximale autorisée du vélo. Linformation relative a la capacité maximale peut étre
trouvée dans les instructions de fonctionnement du vélo, Vous pourrez également
contacter le fabricant sur cette question.
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- Le siége ne pourra étre monté que sur un vélo adapté a la fixation d'une telle charge
supplémentaire.

- La position du siége vélo enfant doit étre ajustée afin que le conducteur ne puisse pas
le toucher avec les pieds lorsqu'il pédale.

« Il est trés important de régler correctement le siége et ses composants afin d'offrir
a l'enfant une sécurité et un confort optimal. Il est également important que le siege
ne soit pas incliné vers l'avant afin d'éviter que I'enfant ne glisse hors du siege. Il est
également important que le dossier soit Iégérement incliné vers l'arriére.

- Vérifiez que tous les éléments du vélo fonctionnent correctement lorsque le siege vélo
enfant est monté.

- Vérifiez les instructions du vélo et en cas de doute sur I'ajustement du siége
vélo de I'enfant a votre vélo, veuillez contacter votre distributeur vélo pour plus
d’information.

INDEX DU PROD

A. Corps du siége | B. Ceinture de sécurité | B1. Boucle de ceinture de sécurité | B2.
Ajusteur de la ceinture | B3. Ajusteur central de ceinture | B4. Boutons de resserrage de
la sangle de sécurité | B5. Fente de la boucle de sécurité | B6. Orifice pour le réglage de
la ceinture | €. Sangle de sécurité du cadre du vélo | D. Sangle de maintien du pied | E.
Repose-pied | E1. Manette de sécurité du repose-pied | E2. Cheville du repose-pied | F.
Centre de gravité | G. Base de fixation au porte-bagages | G1. Poignée de fixation | G2.
Anneau de sécurité | G3. Machoires de fixation | H. Coussin | I. Numéro de série du lot

INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE DU PRODUIT

1. Dévissez la poignée manuelle (G1) et soulevez simultanément I'anneau de sécurité
(G2). Ouvrez la machoire (G3) pour une ouverture plus grande que le porte-bagages.

2. Installez le porte-bébé sur le porte-bagages et serrez la poignée de fixation (G1) de
maniere a ce que le porte-bébé soit Iégerement fixé au porte-bagages. Vérifiez que les
machoires (G3) soient bien fixées au porte-bagages.

3. Fixez la poignée manuelle (G1) afin que le siege reste bien attaché au porte-bagages.
Deés que la poignée manuelle est bien serrée, assurez-vous que le levier de sécurité est
bien tenu, comme sur la figure.

4. e siege enfant dispose d'un centre de gravité (F) (inscrit sur le siege enfant) qui doit
étre placé devant l'axe de la roue arriére. S'il est placé derriére I'axe, la distance ne doit
pas dépasser 10 cm. Si le centre de gravité est placé a une distance supérieure de l'axe,
ajuster le siege dans la position correcte. Une prudence particuliére s'impose au moment
de placer le siege enfant afin de garantir que le cycliste ne touche pas le siege enfant
avec ses pieds en roulant. Assurez- vous que la plaque de montage (G) est fermement
attachée au porte-bagages avant de poursuivre. Cette étape est extrémement
importante pour la sécurité de |'enfant et du cycliste. Vérifiez régulierement la sécurité
des languettes.

Note: En Allemagne, conformément a la Iégislation routiére StVZO, les siége vélo enfant
ne peuvent étre installés sur le vélo qu‘a contition que les 2/3 de la profondeur du siége
ou le centre de gravité du siége se situe(nt) entre |'axe avant et arriere du vélo.

5. Passer la ceinture de sécurité (C) autour du cadre du vélo ; I'ajuster comme indiqué
sur la photo, afin gu'elle soit tendue. Sassurer que le reste de la ceinture détendue ne
reste pas en contact avec la roue. Cette étape est extrémement importante pour la
sécurité de I'enfant.

6. Afin de placer I'enfant sur le siége, ouvrez en premier lieu, la ceinture.

Commencez par appuyer sur les déclencheurs sur les cotés de la boucle de sécurité (B4)
et tirezla boucle (B1) vers le haut, afin qu'elle glisse hors du fermoir (BS).

Placez I'enfant sur le siége. Insérez la boucle de sécurité (B1) de nouveau dans le fermoir
(B5). Assurez-vous que le fermoir de la boucle (B5) est positionné correctement et ne
blesse pas I'enfant.

Ensuite, ajustez la ceinture a la taille de I'enfant pour garantir que I'enfant soit solidement
fixé. Ajustez en premier lieu la hauteur de la ceinture. Pour ce faire, tirer sur les sangles
suivant la taille de I'enfant, en ajustant les ajusteurs de la ceinture (B2) et (B3).

Suivant la croissance de I'enfant, vous pourrez ajuster la hauteur de la ceinture sur les
orifices disponibles pour les ajustements de la ceinture (B6)

Avantd'initier votre voyage, vérifiez toujours que I'enfant est en sécurité et que la ceinture
est ajustée mais pas si serrée qu'elle puisse blesser I'enfant. Nous recommandons le port
d'un casque apres I'ajustement de la ceinture.

Note : utilisez toujours le systeme de retenue.



7. Ajustez la hauteur du repose-pied a la taille de I'enfant. Pour ce faire, remontez le levier
(ET) et poussez-le vers le haut ou le bas selon la hauteur souhaitée. Aprés avoir obtenu la
correcte hauteur, baissez le levier (E1) et verrouillez la position.

8. Pour retirer la sangle du repose-pied (D), soulevez-la suffisamment pour la libérer
de la cheville du repose-pied (E2) et la faire glisser afin de la désengager de la rainure
du repose-pied. Passez ensuite la fine extrémité de la sangle a travers l'orifice sur le
repose-pied, comme sur la figure. Lorsque la sangle est correctement positionnée,
elle pourra étre facilement glissée vers le haut et vers le bas, suivant la taille du pied
de I'enfant. Introduire ensuite dans la rainure, l'une des ouvertures dans la sangle par-
dessus la cheville du support du pied (E2). Si vous souhaitez retirer la sangle (D), tournez-
la légérement depuis la cheville du support de pied (E2).

9. Vérifiez que vous avez bien suivi I'ensemble des instructions. Une fois la vérification
effectuée, le siége velo enfant est prét a étre utilisé. IL EST IMPERATIF DE LIRE le
chapitre suivant sur les instructions de sécurité lors de |'utilisation de votre siege
vélo enfant.

COMMENT RETIRER VOTRE SIEGE DE VE

Détachez la ceinture de sécurité (C) afin de retirer le siege de I'enfant. Pour retirer le
siége de porte-bagages, dévissez la poignée manuelle (G1) et soulevez simultanément
l'anneau de sécurité (G2) afin d'ouvrir la machoire (G3) plus largement que la largeur
du porte-bagages.

A (T

MODE D’EMPLOI

- Le conducteur du vélo doit étre agé de 16 ans au moins. Veuillez vous renseigner sur les
lois et réglements en vigueur dans votre pays.

« Assurez-vous que le poids et la hauteur de I'enfant ne dépassent pas la capacité
maximale du siége et vérifiez cette information réguliérement. Vérifiez le poids de
I'enfant avant d'utiliser le siege enfant. N'utilisez en aucun cas le siége vélo enfant pour
transporter un enfant dont le poids est supérieur a la limite permise.

- N'utilisez pas ce siege vélo enfant pour des enfants agés de moins de 9 mois. Pour
circuler comme passager, I'enfant doit pouvoir s'asseoir bien droit et la téte haute
lorsqu'il porte un casque de protection. Consultez un médecin si I'enfant présente des
problémes de développement.

- Attachez I'enfant au siége en vous assurant que les ceintures de sécurité et les courroies
sont bien en place et correctement serrées (sans excés toutefois, afin que I'enfant n’
éprouve aucune géne). Veuillez vérifier régulierement la sécurité des languettes.

- N'utilisez jamais le siege vélo enfant avant d'avoir ajusté la ceinture de sécurité.

- Toujours utiliser le systeme et les sangles de retenue de sécurité afin de garantir la
sécurité de I'enfant sur le siege.

- Vérifiez qu'en toutes circonstances aucune partie du corps de I'enfant ou de ses
vétements, (lacets, ceintures de sécurité, etc. ne puissent étre en contact avec une partie
mobile de la bicyclette ; ce qui pourrait blesser I'enfant ou provoquer un accident.

- Il est recommandé d'installer une protection sur la roue afin d'‘éviter que I'enfant ne
puisse introduire ses pieds ou ses mains dans les rayons. Lutilisation d'une protection
sous la selle ou d'une selle dotée de ressorts internes est obligatoire. Assurez-vous que
I'enfant n‘ait pas acces a la zone des freins afin d'éviter tout accident. Ces ajustements
devront étre revus durant la croissance de I'enfant.

- Habillez I'enfant avec des vétements adéquats selon les conditions météorologiques
et équipez-le d'un casque approprié.

« Les enfants sur les sieges doivent étre vétus plus chaudement que les cyclistes ; ils
doivent également étre protégés de la pluie.

- Veillez a protéger tout élément pointu du vélo que I'enfant pourrait toucher.

- Le siége ainsi que le coussinet peuvent étre trés chauds en cas de longue exposition
solaire ; assurez-vous qu'ils ne soient pas bralants avant d'asseoir I'enfant.

- Vérifiez les lois et réglements en vigueur dans votre pays concernant le transport
d'enfants a vélo.

- Transportez uniquement les enfants pouvant rester assis sans aide, pendant un long
moment, au moins durant le cycle de voyage envisagé.

- Lorsque le siege vélo enfant n'est pas utilisé, bouclez la ceinture du harnais de sécurité
afin d'éviter que les sangles se balancent et touchent des parties en mouvement (roues,
freins, etc.) et présentent un danger pour le cycliste.
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AVERTISSEMENT: Les dispositifs de sécurité supplémentaires doivent toujours étre
fixés.

AVERTISSEMENT: N'ajoutez aucun bagage supplémentaire au siége vélo enfant. En cas
de transport de bagage supplémentaire, ce dernier ne doit pas dépasser la capacité de
charge du vélo et doit étre transporté a I'avant du cycliste.

AVERTISSEMENT: Resserrez fortement la poignée de fixation (G1) afin que le porte-
bébé soit bien fixé au porte-bagages. Une fois la poignée de fixation correctement
serrée, assurez-vous que les crans de sécurité soient parfaitement enclenchés, comme
le montre I'image (3).

AVERTISSEMENT: Retirez le siege pour transporter le vélo en voiture (a I'extérieur). La
turbulence aérienne pourrait endommager le siege ou desserrer les fixations au vélo,
pouvant provoquer un accident.

INSTRUCTIONS DE SECURITE

AVERTISSEMENT: Ne modifiez pas le siege.

AVERTISSEMENT: Lorsque I'enfant est assis sur le siége vélo enfant, le vélo peut avoir
un comportement différent, qu'il soit a I'arrét ou en mouvement, notamment en ce qui
concerne |'équilibre, le controle de la direction, les freins et la montée ou la descente
du vélo.

AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser le vélo garé avec un enfant sur le siege vélo enfant
sans surveillance.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser le siege sil'une des parties est cassée ou endommagée.
Vérifier régulierement I'ensemble des composants et les remplacer, le cas échéant.
Consulter le chapitre relatif a I'entretien.

ENTRETIEN

Pour garantir un bon fonctionnement et éviter les accidents, nous vous recommandons
de:

- Vérifier réguliérement si le systéme de fixation du siege vélo enfant au vélo se trouve
en bon état.

- Inspecter toutes les pieces en vérifiant leur bon fonctionnement. N'utilisez pas le siege
vélo enfant si I'une des piéces est endommagée. Toute piece défectueuse devra étre
remplacée. Pour tout remplacement, veuillez-vous rendre chez un revendeur Bobike
agréé. Vous serez ainsi en mesure de trouver toutes les pieces détachées que vous
souhaitez remplacer. Vous pouvez également vous les procurer sur le site Internet
www.bobike.com.

- Sivous avez souffert d'un accident avec le vélo mais que le siege vélo enfant ne semble
pas endommagé, nous vous recommandons tout de méme de le remplacer par un
nouveau sieége.

- Vérifier la propreté du siége vélo enfant; lorsqu'il est sale, nettoyez-le avec de I'eau et
du savon (n'utilisez pas de produits abrasifs, corrosifs ou toxiques) et laissez-le sécher a
température ambiante.

GARANTIE

GARANTIE 2 ANS: Uniquement pour les composants mécaniques ayant des défauts de
fabrication. Enregistrez votre siége vélo enfant sur www.bobike.com.

UN AN SUPPLEMENTAIRE DE GARANTIE : enregistrez votre siége sur www.bobike.com
et obtenez un an de garantie supplémentaire.

Important : vous devez vous inscrire dans un délai de 2 mois a partie de la date d'achat
pour bénéficier de la Garantie supplémentaire d’'un an Bobike.

DEMANDES DE GARANTIE

Pour bénéficier du service de garantie, vous devez conserver votre facture. Sans
facture, la date de début de garantie des piéces retournées correspondra a leur date de
fabrication. La garantie ne s'appliquera pas en cas de dommage causé par l'utilisateur,
notamment en cas daccident, d'utilisation abusive, de modification du systeme ou
d'utilisation non adaptée et contraire aux recommandations du manuel d'utilisation.
Afin de garantir que vous possédez toute I'information requise pour activer la garantie, il
est nécessaire que vous gardiez I'information dont vous disposez a travers votre Numéro
de Série de Lot (I). Vous pouvez également garder votre information, ci-dessous.

O.F Date

* Les spécifications et la conception sont susceptibles de subir des modifications sans
avertissement préalable. Pour toute question, veuillez nous contacter directement.
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SUSTAV ZA POSTAVLJANJE NA SPREMNIK BICIKLA

STRAZNJA SJEDALICA ZA BICIKL - SUSTAV ZA POSTAVLJANJE NA SPREMNIK BICIKLA

Da biste bili sigurni dok vozite svoje dijete na biciklu, razvili smo savrseno rjesenje: djecju
sjedalicu koja odgovara gotovo svim vrstama bicikala.

Nase ergonomske djecje sjedalice izradene su imajuci na umu prvenstveno sigurnost
i udobnost.

U ovom priru¢niku cete pronaci informacije o tome kako pri¢vrstiti dje¢ju sjedalicu na nosac.
Pazljivo procitajte prirucnik za sigurno i ispravno postavljanje djecje sjedalice.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na bicikle opremljene straznjim
amortizerima.

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na trka¢i bicikl sa spustenim
upravljacem.

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na motorna vozila, kao $to su
mopedi i skuteri.

- Dje¢ja sjedalica treba se postaviti na nosacu nosivosti od 25 kg, u skladu s 1SO 11243
standardom.

- Najveca dopustena tezina koja se prevozi ne moze biti veca od 25 kg.

- Ova se sjedalica iz sigurnosnih razloga smije postaviti samo na nosace prtljage
sukladne normi ISO 11243 - 120 do 175 mm. Napomena: ova sjedalica predvidena je i
za Sire nosace — 185 mm.

- Dje¢ju sjedalicu moguce je ugraditi na bicikle ¢iji je promjer kotaca 26" i 28"

- Djecja sjedalica pogodna je samo za prijevoz djece ¢ija je tezina najvise 22 kg (i djece
preporucene dobi od devet mjeseci do pet godina, no teZina je odlucujuca varijabla).

- Ukupna tezina biciklista i djeteta koje se prevozi ne smije premasiti maksimalno
dopusteno opterecenje bicikla. Informacije o maksimalnom optere¢enju mogu se
pronaci u uputama za uporabu bicikla. Za vise informacija o tome moZete i kontaktirati
proizvodaca.

- Sjedalica se smije montirati samo na bicikl prikladan za pri¢vricivanje takvih dodatnih
opterecenja.

- Polozaj djecje sjedalice mora se prilagoditi tako da je vozac¢ bicikla ne dodiruje
stopalima tijekom voznje.

« Vrlo je vazno ispravno podesiti sjedalo i ostale dijelove za optimalnu udobnost i
sigurnost djeteta. Takoder je vazno da sjedalo nije nagnuto prema naprijed, kako se ne
bi dogodilo da dijete isklizne iz njega. Vazno je i da je naslon za leda lagano nagnut
prema natrag.

- Nakon montiranja djecje sjedalice provjerite funkcioniraju liispravno svi dijelovi bicikla.
- Provjerite upute za bicikl i ako imate ikakvih sumnji o postavljanju dje¢je
sjedalice na svoj bicikl, dodatne informacije mozete potraziti kod dobavljaca
svojeg bicikla.

PREGLED SADRZAJA PROIZVODA

A. Sjedalo | B. Sigurnosni pojas | B1. Sigurnosna kopca | B2. Podesivac pojasa | B3.
Uredaj za podesdavanje sredisnjeg pojasa | B4. Otpustanje sigurnosne kopce | B5. Utor
sigurnosne kopce | B6. Rupa za prilagodbu pojasa | €. Sigurnosni remen za okvir bicikla |
D. Traka oslonca za nogu | E.Oslonac za noge | E1. Sigurnosna poluga oslonca za stopalo
| E2. Zatik oslonca za stopalo | F. TeZiste | G. Plocica za ucvrscivanje na nosac prtljage |
G1. Ru¢ni gumb | G2. Sigurnosni prsten | G3. Vilica | H. Jastuk | I. Serijski broj

UPUTE ZA POSTAVLJANJE

1. Odvrnite okretni kotacic¢ (G1) i istovremeno podignite sigurnosni prsten (G2). Otvorite
Celjust (G3) tako da otvor bude 3iri od nosaca prtljage.
2. Postavite sjedalicu na nosa¢ prtljage i zatim ucvrstite ru¢ni gumb (G1) tako da

sjedalica ostane lagano pri¢vrs¢ena na nosac prtljage. Provjerite je li vilica (G3) pravilno
ucvricena na nosac prtljage.



3. Pri¢vrstite okretni kotaci¢ (G1) tako da sjedalo bude dobro pri¢vrs¢eno na nosac
prtljage. Cim se okretni kotac¢i¢ dobro zategne, osigurajte ispravnu postavljenost
sigurnosne poluge, kako je prikazano na slici.

4 Djecja sjedalicaima teziste (F) (oznaceno na djecjoj sjedalici) koje je potrebno postaviti
ispred osovine straznjeg kotaca. Ako se postavi iza osovine, udaljenost ne smije prelaziti
10 cm. Ako se teziste nalazi na udaljenosti vecoj od 10 cm od osovine, sjedalicu podesite
u ispravan polozaj. Prilikom namjestanja djecje sjedalice takoder posebno pazite
da osoba koja upravlja biciklom tijekom voznje sjedalicu ne dodiruje stopalima. Prije
postavljanja provjerite je li montazna plocica (G) ¢vrsto pric¢vrs¢ena na nosac. Ovaj je
korak iznimno vaZzan za sigurnost djeteta i biciklista. Redovito provjeravajte sigurnost
zatvaraca.

Napomena: U Njemackoj se sjedalice za bicikle moraju postaviti tako da 2/3 dubine
sjedalice ili teziste sjedalice bude postavljeno izmedu prednje i straznje osovine bicikla,
u skladu sa njemackim zakonom o prometu StVZO.

5. Vezesse el a biztonsagi 6vet (C) a kerékpér véza kordl. Allitsa be a biztonsagi évet
a képen lathatd modon, megfeszitett dllapotban. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a laza
biztonsagi 6v ne kerlljon kapcsolatba a kerékkel. Ez a 1épés rendkivil fontos a gyerek
biztonsaga érdekében.

6. Da biste stavili dijete u sjedalicu, prvo odvojite pojas.

Otpustite sigurnosnu kopcu (B4) s pomoc¢u mehanizma za otpustanje na boc¢nim
stranama i povucite kopcu (B1) prema gore tako da izade iz utora (B5).

Stavite dijete u sjedalicu. Ponovno umetnite sigurnosnu kopcu (B1) u utor (B5). Pobrinite
se da je utor za kopcu (B5) pravilno postavljen te da ne uzrokuje neugodu djetetu.
Zatim podesite pojas velic¢ini djeteta kako biste bili sigurni da je dijete dobro osigurano.
Prvo podesite visinu pojasa. Da biste to napravili, povucite remenje u skladu s veli¢inom
djeteta, podesavajuci regulatore (B2) i (B3).

Kako dijete raste, mozete podesavati visinu pojasa s pomocu dostupnih rupa za
podesavanje pojasa (B6.).

Prije pocetka voznje uvijek provjerite je li dijete vezano pojasom i je li pojas zategnut, ali
ne toliko ¢vrsto da djetetu bude neudobno. Preporuceno je da se djetetu stavi kaciga
nakon podesavanja pojasa.

Napomena: uvijek upotrebljavajte sustav sigurnosnog remenja.

7. Prilagodite visinu oslonca za stopala veli¢ini djeteta. Kako biste to ucinili, podignite
rucicu (E1) i pomicite je prema gore ili dolje dok ne dobijete potrebnu visinu. Kada ste
namjestili potrebnu visinu, spustite rucicu (E1) dok se ona ne zakljuca.

8. Da biste uklonili traku oslonca za stopalo (D), lagano je podignite da biste je odvojiliod
zatika oslonca za stopalo (E2) i gurnite prema gore da biste je odvojili od utora oslonca
za stopalo. Zatim provucite tanki dio plasti¢ne trake kroz rupe u osloncu za stopala, kako
je prikazano na slici. Nakon sto je traka pravilno postavljena, moze se jednostavno micati
gore ili dolje ovisno o veli¢ini djetetovih stopala. Zatim stavite jedan od otvora u traci
preko zatika oslonca za stopalo (E2). Ako Zelite skinuti traku (D), lagano ju zakrenite kako
bi se oslobodila sa zatika oslonca za stopalo (E2).

9.Vazno je da se pridrzavate svih navedenih uputa. U tom je slucaju sjedalica spremna
za uporabu. OBVEZNO MORATE PROCITATI sljedece poglavlje o sigurnosnim
uputama za uporabu dje¢je sjedalice.

KAKO UKLONITI SJEDALICU ZA BICIKL

Otkacite sigurnosni remen (C) da biste uklonili djecju sjedalicu. Da biste uklonili sjedalicu
s nosaca prtljage, otpustite okretni kotaci¢ (G1) i istovremeno podignite sigurnosni
prsten (G2) da bi otvor ¢eljusti (G3) rasirili vise od sirine nosaca prtljage.

) &

UPUTE ZA UPORABU

- Vozac bicikla mora imati najmanje 16 godina. Provjerite zakone i drzavne propise koji
se na to odnose.

- Osigurajte da tezina i visina djeteta ne premasuju maksimalnu nosivost sjedalice i
to redovito provjeravajte. Provjerite tezinu djeteta prije uporabe djecje sjedalice. Ni u
kojem slucaju ne smijete upotrebljavati djecju sjedalicu na biciklu za prijevoz djeteta ¢ija
je tezina iznad dopustene granice.
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- Nemojte u djecjoj sjedalici voziti dijete mlade od devet mjeseci. Da bi putovalo, dijete
mora modi sjediti s glavom u uspravnom polozaju uz nosenje biciklistitke kacige.
Potrebno je savjetovati se s lije¢nikom ako je djetetov rast sporan.

- Sigurno ucvrstite dijete u djecjoj sjedalici sigurnosnim pojasevima i trakama pazeci
pritom da djetetu nije neugodno. Cesto provjeravajte jesu li zatvaraci osigurani.

- Dje¢ju sjedalicu nikada nije dozvoljeno upotrebljavati prije podesavanja sigurnosnog
pojasa.

- Uvijek upotrebljavajte cijeli sustav sigurnosnog remenja i traka da bi dijete bilo
osigurano u sjedalu.

- Pazite da dijete ni jednim dijelom tijela ili odjece, vezica za cipele, sigurnosnog pojasa
itd. ne dodiruje pomicne dijelove bicikla jer je to opasno za dijete, a moze uzrokovati i
nesrece.

- Preporucljiva je i zastita za kotace kako dijete ni u kojem slucaju ne bi moglo gurnuti
noge ili ruke medu zbice. Obvezna je uporaba zastite ispod sjedala ili uporaba sjedala s
unutarnjim oprugama. Da bi se sprijecile nesrece, provjerite da dijete ne moze ometati
kocenje. Tijekom djetetova rasta potrebno je redovito provoditi podesavanja.

- Dijete odijevajte u skladu s vremenskim prilikama i upotrebljavajte odgovarajucu
kacigu.

- Djeca u sjedalicama moraju biti obucena toplije od vozaca te biti zasti¢ena od kise.

- Potrebno je prekriti sve ostre ili siljate dijelove bicikla koje bi dijete moglo dohvatiti.

- Sjedalica i jastuk mogu se jako zagrijati nakon duzeg izlaganja suncu. Prije no sto
posjednete dijete, provjerite jesu li prevruci.

- Provjerite vazece zakone i propise u vasoj drzavi koji se odnose na voznju djece u
sjedalicama pri¢vrs¢enim na bicikle.

- Vozite samo djecu koja su u mogucnosti sjediti bez nadzora dulje vrijeme, tj. barem
koliko je potrebno za voznju.

- Kada ne upotrebljavate djecju sjedalicu, pricvrstite kopcu na struku sigurnosnog pojasa
djecje sjedalice i tako sprijecite dodir sigurnosnih pojaseva s pokretnim dijelovima
bicikla poput kotaca, ko¢nica i sl. jer to predstavlja opasnost za biciklista.
UPOZORENJE: Uvijek je potrebno ucvrstiti dodatne sigurnosne elemente.
UPOZORENJE: Ne stavljajte dodatnu prtljagu na nosac za dijete. Ako vozite dodatnu
prtljagu njezina teZina ne smije premasivati nosivost bicikla i potrebno ju je voziti ispred
vozaca.

UPOZORENJE: Ucvrstite rucni gumb (G1) tako da je sjedalica dobro pricvricena na
nosa¢ prtljage. Cim je ru¢ni gumb dobro u¢vricen, provjerite je i sigurnosna poluga
pravilno smjestena kako je prikazano slikom (3).

UPOZORENJE: Skinite sjedalicu kad prevozite bicikl automobilom (s vanjske strane
automobila). Zracne turbulencije mogu ostetiti sjedalicu ili olabaviti pri¢vricene
dijelove na biciklu, $to moze prouzrociti nezgode.

SIGURNOSNE UPUTE

UPOZORENJE: Ne prepravljajte sjedalicu.

UPOZORENJE: Kad dijete sjedi na djecjoj sjedalici, bicikl se moze drugacije ponasati, a
narocito se mijenja ravnoteza, kontrola upravljanja biciklom i kocenje.

UPOZORENJE: Nikad ne ostavljajte parkirani bicikl s djetetom u sjedalici bez nadzora.
UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte sjedalicu ako je ijedan dio potrgan ili ostecen.
Provjeravajte sve komponente redovito te ih prema potrebi zamijenite. Proucite
poglavlje o odrzavanju.

ODRZAVANJE

Savjetii preporuke u nastavku pomodi ¢e vam u odrzavanju djecje sjedalice u najboliem
stanju i u sprjecavanju nezgoda:

- Preporucljivo je redovito provjeravati sustav za montiranje sjedalice na bicikl i
osiguravati njegovo savrseno stanje.

- Provjeravajte funkcioniraju li ispravno svi dijelovi. Ne upotrebljavajte sjedalicu ako je
bilo koji od dijelova ostecen. Ostecene dijelove potrebno je zamijeniti. Kako biste ih
zamijenili, otidite u trgovinu za bicikle koja je ovlasteni prodavac proizvoda BOBIKE da
biste dobili odgovarajuce zamjenske dijelove. MoZete ih pronaci na internetskoj stranici
www.bobike.com.

- Ako ste pretrpjeli nesre¢u na biciklu, a djecja sjedalica nema vidljivih ostecenja, ipak
Vam preporucujemo da kupite novu djecju sjedalicu.

- Za Cis¢enje sjedalice upotrebljavajte samo deterdzent i vodu (nemojte upotrebljavati
abrazivne, korozivne ili toksi¢ne proizvode).



JAMSTVO

DVOGODISNJE JAMSTVO: Svi mehanicki dijelovi samo u slucaju gresaka u proizvodniji.
Registrirajte svoju sjedalicu na www.bobike.com.

+ 1 GODINA DODATNOG JAMSTVA: Registrirajte svoju sjedalicu na stranici
www.bobike.com i dobit ¢ete jo$ jednu godinu jamstva.

Vazno: da biste dobili dodatnu godinu Bobike jamstva registraciju morate izvrsiti u roku
od dva mjeseca od datuma kupnje.

UVJETIJAMSTVA

Za dobivanje servisa pokrivenog jamstvom, morate imati originalni racun. Za sve
predmete vracene bez racuna, jamstvo se racuna od datuma proizvodnje. Sva jamstva
bit ¢e nevazeca ako je proizvod ostecen uslijed sudara, zlouporabe, preinaka sustava
ili ako se predmet upotrebljava na nacin i u svrhe koje nisu opisane u ovom prirucniku
za uporabu.

Kako biste osigurali da imate sve potrebne podatke za aktivaciju jamstva, morate
sacuvati podatke koji su navedeni u vasem serijskom broju (I). Te podatke mozete i
zabiljeziti ovdje.

O.F Datum .

*Specifikacije i dizajn podlozni su promjeni bez prethodne najave. Za sva pitanja
kontaktirajte Bobike.

sosie GO” @ ‘
carriers

HORDOZO ROGZITESE CCOMAGTARTORA SZERELHETO ROGZITES

KEREKPAROS HATSO GYEREKULES - HORDOZO ROGZITESE CSOMAGTARTORA SZERELHETO ROGZITES

Annak érdekében, hogy a kulonféle biciklitirak alkalmaval nyugodt szivvel utaztathassa
gyermekét a sajat kerékpdarjan, kifejlesztettiik a tokéletes megoldast, amellyel gyermeke
alegtobb tipusu kerékparon szaéllithatd.

Ergonomikus gyermekiléseink kialakitdsakor a biztonsagossag és akényelem voltak
f6 szempontjaink.

Ez az dtmutatd a gyermekilés csomagtartora torténé felszerelésérél tartalmaz
informacidkat.

Figyelmesen olvassa el az uUtmutatét a gyermekiilés biztonsagos és helyes
felszerelése érdekében.

- Ne szerelje a gyerekulést hatsd rugostaggal ellatott kerékparra.

- Ne hasznélja a gyermekulést ejtett kormannyal rendelkezd versenykerékparokon.

- Tilos a gyerekilést motoros jarmUvekre, példaul segédmotoros kerékparra és robogdra
szerelni.

+AzISO 11243 szabvany értelmében a gyermekdilést 25 kg terhelhetéségii csomagtartoéra
kell felszerelni.

- A csomagtartéra kifejtett legnagyobb suly nem haladhatja meg a 25 kg-ot.

- Biztonsagi okokbdl az ulést kizérélag az 1ISO 11243 - 120 - 175 mm szabvanynak
megfelelé csomagtartokra szabad felszerelni. Megjegyzés: Az (ilés széles — 185 mm-es
- csomagartokra is felszerelhetd
< A bébitilést 26" és 28" atmérdjl kerekekkel rendelkezd kerékpérokra lehet felszereln”.

- A gyermeklés legfeljebb 22 kg sulyd (9 honapos és 5 éves életkor kozott ajanlott — a
testsuly figgvényében) gyermek széllitaséara alkalmas.

« A kerékparos és a gyermek 6ssztomege nem haladhatja meg a kerékpar engedélyezett
maximalis teherbirasat. A kerékpar maximalis terhelésével kapcsolatos informaciokat a
hasznélati Utmutatoban talalja. Ezzel kapcsolatos informaciokat a gyartétol is kérhet.

- Az Ulést csak olyan kerékpérokra szabad felszerelni, amelyek rendelkeznek az ilyen
tipusu plusz teher szallitdsahoz szikséges kiegészitével.

- A gyermekdilést Ugy éllitsa be, hogy a kerékpéros ldba ne érjen az léshez mozgas
kozben.

- A gyermek kényelme és biztonsaga érdekében rendkiviil fontos, hogy az tilés és annak
alkatrészei megfeleléen legyenek rogzitve. Az Glés nem csuszhat eldre, hogy a gyermek
ne cstszhasson ki beléle. A hattamlanak enyhén hatrafelé donthetének kell lennie.

- Ellenérizze, hogy a kerékpar alkatrészei megfelel6en mikodnek-e.
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- Ellenérizze a kerékpar hasznalati utmutatojat, és ha bizonytalan a gyermekiilés
kerékparra valo felszerelésével kapcsolatban, tovabbi informaciéért forduljon a
kerékpart értékesit6 céghez.

TERMEKMUTATO

A. Ulésvaz | B. Biztonsagi év | B1. Biztonsagi csat | B2. Biztonsagi dv allito | B3. Kézponti
Ovfeszité | B4.Biztonsagi csat kioldo | BS. Biztonsagi csat foglalata | B6. Lyuk a biztonsagi
Ov bedllitdsdhoz | €. A kerékparvazhoz csatlakozd biztonsagi év | D. Labtarté pant
| E. Labtarto | E1. Labtarto biztonsag karja | E2. Labtartdkonzol | F. Sulypont | G. A
csomagtartohoz vald régzités helye | G1. Rogzitd gomb | G2. Biztonsagi gy(rd | G3.
Rogzit6 kapocs | H. Parna | I. Tétel sorozatszama

OSSZESZERELESI UTMUTA

1. Csavarja ki a gombot (G1), és ezzel egyidejlleg emelje fel a biztonsagi gyrit (G2).
Nyissa ki a szoritopofét (G3) a csomagtarténal szélesebbre.

2. Helyezze a gyermekilést a csomagtarto folé, majd ezutdn szoritsa meg a (G1) jeld
régzité gombot, Ugy, hogy a gyermekulés lazdn csatlakozzon a csomagtartohoz.
Ellendrizze, hogy a (G3) jell rogzité kapcsok megfelel6képpen illeszkednek-e a
csomagtartohoz.

3. Huzza meg a gombot (G1) ugy, hogy az Ulés megfeleléen illeszkedjen a
csomagtartohoz. A gomb meghuzasa utan ellenérizze, hogy a biztonsagi kar
megfeleléen alljon (Iasd a képet).

4. A gyerekilés rendelkezik egy sulyponttal (F) (@ gyerekilésen feltlintetve), melyet a
hétso keréktengely metszési pontjara kell szerelni. Amennyiben a tengely mogé esik
a sulypont, a tengely és ez utdbbi kozti tdvolsdg nem haladhatja meg a 10 cm-et.
Amennyiben a stlypont ennél nagyobb tavolsagra helyezkedik el a tengelytdl, llitsa az
Ulést a megfeleld pozicidba a tavolsag csokkentése érdekében. Kilonos figyelmet kell
annak szentelni az Ulsé felszerelésekor, hogy a biciklis utazas kozben nem éri el ldbaival
a gyerekilést. Gyézédjon meg, hogy a felfogolap (G) megfelel6képpen régzitve van a
csomagtartén az Ulés felszerelése el6tt. Ez a [épés kulonos fontossdggal bira gyerek és a
biciklis biztonsaganak szempontjabdl. Rendszeresen ellenérizze a rogzitéket.
Megjegyzés: Németorszagban a német kézuti kozlekedésrél szold torvény (StVZO)
szerint a kerékparuléseket Ugy kell rogziteni, hogy az Glésmélység vagy a stlypont 2/3-a
a kerékpar elsé és a hatso tengelye kozé essen.

5. Vezesse el a biztonsagi évet (C) a kerékpar véaza kordl. Allitsa be a biztonsagi ovet
a képen lathatd modon, megfeszitett dllapotban. Gyéz6djon meg arrél, hogy a laza
biztonsagi 6v ne kerlljon kapcsolatba a kerékkel. Ez a 1épés rendkivil fontos a gyerek
biztonsaga érdekében.

6. A gyermek Ulésbe helyezéséhez, el6szor oldja ki az dvet.

Kezdje a biztonsagi csat két oldalan elhelyezked6 kioldd gombok lenyomasaval (B4), és
huzza a csatot (B1) felfelé, gy, hogy kicsusszon a foglalatbol (B5).

Helyezze a gyermeket az Ulésbe. Helyezze be ismét biztonsagi csatot (B1) a foglalatba
(B5). Gyéz6djon meg, hogy a csat foglalata (B5) szabalyosan all, és nem sérti a gyer-
meket.

Ezutan dllitsa be az 6vet a gyermek méretéhez, vigydzva arra, hogy a gyermek
megfelelen legyen rogzitve. El6szor éllitsa be a 6v magassagét. Ehhez a (B2) és (B3)
biztonsagiov-allitok segitségével hizza meg a hevedereket a gyermek méretének
megfelelGen.

A gyermek novekedésétdl fliggden a biztonsagi Ov beallitasahoz szolgald lyukak (B6)
segitségével modosithatja a biztonsagi 6v magassagat.

Mielétt dtnak indul mindig ellendrizze, hogy a gyermek kelléen biztositva van, illetve,
hogy az 6v feszes-e, de ne olyan szorosan, hogy sértse a gyermeket. Azt javasoljuk, hogy
a sisakot csak az Ov bedllitasa utan tegye fel a gyermek fejére.

Megjegyzés: Mindig hasznlja a biztonsagi 6veket.

7. A ldbtartd méretét a gyermek méretére allitsa be. Ehhez huzza fel a kart (E1), majd
csUsztassa felfelé vagy lefelé a kivant magassag elérése érdekében. A helyes magassag
meghatarozasa utdn engedje vissza a kart (E1), majd rogzitse azt.

8. A labtartod heveder (D) eltavolitdésdhoz emelje fel a hevedert a labtartokonzolbdl
(E2) vald kioldashoz, és csusztassa felfelé a labtartérésbél vald kiemeléshez. Ezutan a
muanyag heveder vékony végét vezesse &t a labtartd lyukan a képen lathaté médon. A
heveder megfeleld elhelyezése utan a heveder konnyen csusztathato felfelé vagy lefelé
a gyermek méretétdl fliggden. A hevederen lévé kovetkezd lyuk a ldbtartokonzol (E2)
folott. A pant (D) eltavolitaséhoz enyhén forditsa ki a pantot a labtartokapocsbdl (E2).

9. Gyéz6djon meg arrdl, hogy minden utasitast kovetett és elvégzett. Ha igen, a
gyermekiilés hasznélatra kész. A kovetkezd rész a gyermekiilés hasznalatara
vonatkozé biztonségi eldirasokat tartalmazza, melyeket KOTELEZO ELOLVASNI.



A GYERMEKULES LESZERELESE

A gyerekilés leszereléséhez tavolitsa el a biztonsagi évet (C). Az Ulés csomagtartérdl
torténd eltavolitdsahoz lazitsa meg a gombot (G1), és ezzel egyidejlileg emelje fel a
biztonsagi gyurdt (G2) ahhoz, hogy a szoritopofat (G3) a csomagtarténdl szélesebbre
nyissa ki.

G

HASZNALATI UTASITAS

- A kerékparos legalabb 16 éves legyen. Tajékozddjon az ide vonatkozo torvényekrdl és
helyi szabalyozasrol.

- Gy6z6djon meg arrél, hogy a gyerek sulya és magassdga nem haladja meg az lés
maximalis megengedett teherbirasat, és ezt ellenérizze rendszeresen. A gyermekdlés
hasznélata el6tt mérje meg a gyermek sulyét. A gyermekilés semmilyen esetben sem
hasznélhaté a megengedettnél nagyobb testsulyu gyermek széllitaséra.

« 9 hénaposnal kisebb gyermeket ne Ultessen a gyermekilésbe. Az utazd gyermeknek
ugyanis egyenesen kell tartania a fejét a kerékpdros sisakban. Ajénlott orvossal
konzultalni fejlédésben Iévé gyermekek esetében.

- Bizonyosodjon meg réla, hogy a biztonsagi ovek és csatok megfeleléen védik
a gyermeket, de nem tul szorosak, kényelmetlen érzetet keltve a gyermekben.
Rendszeresen ellendrizze a rogzitdket.

- A biztonsagi 6vet mindig hasznalja.

« Mindig hasznéljon minden biztonsagi rendszert és dvet a gyermek biztonsagos
szallitasa érdekében.

- Ne hagyja, hogy a gyermek barmely testrésze vagy ruhdzata, cipéf(iz, biztonsagi év
stb. a mozgd kerékparral érintkezzen, mivel ez balesethez vezethet.

« Kerékvédd haszndlata javasolt, mely megakadalyozza, hogy a gyermek kezét vagy
labat a kullsk kozé tegye. A kerékvédé nyereg alatti haszndlata, tovabbéa a nyereg
belsé rugokkal torténd hasznélata kételezé. Ugyeljen arra, hogy a gyermek ne tudja
megakadalyozni a fékezést, mert ez balesetet okozhat.

- Gyermekét az id¢jarasnak megfeleléen oltoztesse fel, és adjon ra kerékpéros sisakot.
« Az Ulésben helyet foglalé gyermekeknek melegebb o¢ltozetet kell viselnitik, mint a
kerékparosnak, és az esétél is védeni kell Gket.

- Minden, a kerékparon |évé térgyat helyezzen olyan tavolségra a gyermektdl, hogy ne
érhesse el az Ulésbol.

- Meleg id6ében az Ulés és a parna, ha hosszU ideig napsugarzasnak van kitéve,
dtmelegedhet. Miel6tt a gyermeket az Glésbe Ulteti, gy6z6djon meg réla, hogy az tlés
nem tul forrd.

- Tajékozodjon az orszdgaban hatélyos, a gyerekek kerékpdros gyerekulésen torténd
széllitdsara vonatkozd jogszabalyokroél és el6irdsokrol.

- Csak olyan gyermeket szallitson, aki segitség nélkul képes hosszabb ideig - legaldbb a
tervezett kerékparut idétartamaig — tlve maradni.

- Ha a gyermekilést nem hasznalja, a biztonsagi dvet kapcsolja 6ssze, nehogy a
lel6go 6v beakadjon kerékparozés kézben a kerékbe, fékbe stb.

FIGYELEM: Minden esetben fel kell erésiteni a kiegészité biztonsagi szerkezeteket.
FIGYELEM: Ne akasszon egyéb csomagokat a gyermekilésre. Amennyiben egyéb
csomagokat is szallit, a csomag sulya nem haladhatjia meg a kerékpar szallitasi
kapacitasat. Csomagokat csak a kerékpar elején széllithat.

FIGYELEM: Szoritsa meg alaposan a (G1) jelG rogzité gombot, a hogy a gyermekdlés
stabilan csatlakozzon a csomagtartohoz. A régzité gomb meghuzasa utan gyézédjon
meg arrdl, hogy biztonsagi pecek a képen lathatd pozicioban van-e (3).

FIGYELEM: Vegye le az Ulést, amikor a kerékpart autéval szallitia (az auto kilsé
részén). A levegé okozta turbulencia kérosithatja az tlést vagy meglazithatja a kerékpar
rogzitését, és ez balesethez vezethet.

BIZTONSAGI INFORMACIOK

FIGYELEM: Ne modositsa az lést.

FIGYELEM: A kerékpar a megszokottol eltéréen viselkedhet (megallaskor vagy haladas
kozben - féleg az egyensuly,a kormanyzas, a fékezés és a kerékparra és arrol torténd
fel- és leszéllas tekintetében), amikor az tlésben gyermek foglal helyet.

FIGYELEM: Soha ne parkolja le a kerékpért tgy, hogy a gyermeket feluigyelet nélkil az
Ulésben hagyja.
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FIGYELEM: Ne haszndlja az lést, ha barmelyik része eltort vagy megsérilt.
Rendszeresen ellenérizze az Osszes alkatrészt, és sziikség esetén cserélje ki azokat.
Olvassa el a karbantartasrol szol6 fejezetet.

KARBANTARTAS

A megfelelé miikodés fenntartasdhoz és a balesetek megel6zésére az alabbiakat
ajanljuk figyelmébe:

« Rendszeresen ellendrizze, hogy a gyermekilés tokéletesen van-e rogzitve a
kerékparon.

«Vizsgaljon meg minden alkatrészt, ellenérizze megfelelé mikodésiket, és ne hasznalja
a gyermekulést, amennyiben valamelyik alkatrész sérult. A sérilt alkatrészeket minden
esetben ki kell cserélni. A megfelel6 cserealkatrészek a Bobike hivatalos viszonteladdindl
(kerékparuizletek) szerezheték be. A viszonteladdk listéja elérheté a honlapon:
www.bobike.com.

- Azt ajanljuk, cserélje ki a gyermekulést egy Ujra, ha a kerékparral balesetet szenvedett
- még akkor is, ha a gyermekilésen nincs lathatd sérdilés.

- Ellendrizze a gyermekulés tisztasdgat, és amennyiben az piszkos, tisztitsa meg
szappanos vizzel (ne hasznéljon suroldszereket, mard hatasu vagy mérgezé anyagokat),
ezutan hagyja szobahémérsékleten megszaradni.

GARANCIA

2 EVGARANCIA: Az 5sszes mechanikai alkatrészre kizarélag a gyartési hibak esetében.
Regisztralja az tlést a kovetkezé weboldalon: www.bobike.com.

+1 EV EXTRA GARANCIA: Regisztrélja az Ulést a www.bobike.com weboldalon, és egy
évvel meghosszabbitjuk a garanciat.

Fontos: a Bobike Extra Garancia megszerzéséhez a vasarlastol szamitott két honapon
belll regisztrélnia kell.

GARANCIA IGENYLESE

Garanciaszolgéltatas igényléséhez Onnek rendelkeznie kell az eredeti nyugtaval. A
nyugta nélkul visszaszolgaltatott arucikkekre érvényes garancia kezdeti idépontjaként
a gyartasi datumot fogjuk tekinteni. Mindennem( garancia érvényét veszti, ha a
termék sérilése baleset, visszaélésszer(i hasznalat, a terméken eszkdzolt maodositas
vagy a jelen hasznalati utasitdsban leirt rendeltetésszerli hasznélattol barmiben eltéré
hasznélat eredménye.

Annak érdekében, hogy a garancia érvényesitéséhez minden szlkséges informéacidval
rendelkezzen, meg kell ériznie a tétel sorozatszamat (I). Az adatokat ide is feljegyezheti.

OF Datum

*Atermék jellemz6i és kivitelezése értesités nélkul valtozhatnak. Kérdés esetén forduljon
hozzank bizalommal.

bobike G. O® ‘
carrers

FISSAGGIO AL PORTAPACCO

SEGGIOLINO PORTABIMBO PER BICICLETTA POSTERIORE - FISSAGGIO AL PORTAPACCO

Per le passeggiate in bici con il vostro bambino abbiamo elaborato la soluzione perfetta,
adattabile alla maggior parte delle biciclette.

| nostri seggiolini ergonomici per bambini sono stati progettati per garantire
innanzitutto sicurezza e comfort.

In questo manuale puoi trovare le informazioni per attaccare il seggiolino al portapacchi.
Leggi attentamente il manuale per installare in modo sicuro e corretto il
seggiolino.



CARATTERISTICHE TECNICHE

- Il seggiolino non deve essere montato su biciclette dotate di ammortizzatori posteriori.
- Il seggiolino non deve essere montato su biciclette da corsa con manubrio curvo.

- Il seggiolino bicicletta non deve essere montato su veicoli a motore quali ciclomotori
e scooter.

- Il seggiolino deve essere attaccato a un portapacchi con una capacita di carico di 25 kg,
in base agli standard ISO 11243.

-1l peso massimo applicato al portapacchi non deve superare i 25 kg.

- Per ragioni di sicurezza questo seggiolino deve essere montato esclusivamente sul
portapacchi conforme alla norma ISO 11243 (larghezza da 120 a 175 mm). Nota: Questo
seggiolino si adatta anche a portapacchi piu larghi - 185 mm.

- Il sedile per bimbo pud essere montato su biciclette con ruote del diametro di 26" e 28"
- Questo seggiolino e adatto a trasportare solo bambini con un peso massimo di 22
kg (e bambini con eta compresa tra i 9 mesi e i 5 anni, essendo il peso la variabile
determinante).

- Il peso totale del ciclista e del bambino trasportato non deve superare il carico
massimo consentito per la bicicletta. Le informazioni sul carico massimo sono riportate
nelle istruzioni per |'utilizzo della bicicletta. £ possibile inoltre contattare il produttore
per eventuali chiarimenti a proposito.

- Il seggiolino puo essere montato solo su una bicicletta adatta per il fissaggio di tali
carichi aggiuntivi.

- La posizione del seggiolino deve essere regolata in modo che chi guida la bicicletta
non tocchi il seggiolino con i piedi mentre pedala.

- £ molto importante sistemare correttamente il seggiolini e i suoi componenti per un
migliore comfort e sicurezza del bambino. £ inoltre importante che il seggiolino non sia
inclinato in avanti per evitare che il bambino possa scivolare. E importante anche che lo
schienale sia leggermente inclinato all'indietro.

- Controllare che tutte le parti della bicicletta funzionino regolarmente, con il seggiolino
montato.

- Consultare le istruzioni della bicicletta e per qualsiasi dubbio relativo al
montaggio del seggiolino sulla bicicletta, contattare il distributore per ulteriori
informazioni.

INDICE DEL PR T

A.Scocca del seggiolino | B. Cinture di sicurezza | B1. Fibbia di sicurezza | B2. Dispositivo
diregolazione della cintura | B3. Passante centrale diregolazione cintura | B4. Pulsanti di
chiusura della fibbia di sicurezza | B5. Incastro della fibbia di sicurezza | B6. Apertura per
la regolazione della cintura | €. Cintura di sicurezza per telaio | D. Cinturini regolazione
piedi| E.Poggiapiedi | E1. Levetta disicurezza del poggiapiedi| E2. Piolo del poggiapiedi
| F.Baricentro | G. Morsa difissaggio al portapacchi| G1. Pomello | G2. Anello di sicurezza
| G3. Ganasce aggancio portapacchi | H. Imbottitura | I. Numero di lotto

ISTRUZION MONTAGGIO

1. Svitare la manopola (G1) e, allo stesso tempo, sollevare I'anello di sicurezza (G2). Aprire
il sistema di presa (G3 affinché sia pit largo della del portapacchi.

2. Posizionare il seggiolino sul portapacchi e avvitare il pomello (G1) in modo tale che
il seggiolino sia fissato in modo sicuro al portapacchi della bicicletta. Assicurarsi che
le ganasce (G3)della morsa siano fissate correttamente al portapacchi della bicicletta.

3. Stringere la manopola (G1) in modo che il seggiolino venga ben fissato alla
portapacchi. Non appena la manopola e ben serrata, assicurarsi che la leva di sicurezza
sia tenuta correttamente come mostrato nella figura.

4. |l seggiolino ha un centro di gravita (F), indicato sul seggiolino, che deve essere
posizionato davanti all'asse della ruota posteriore. Se posizionato dietro l'asse, la
distanza non deve superare i 10 cm. Se il centro di gravita & superiore a tale distanza
dall'asse, regolare il seggiolino nella posizione corretta. Particolare cura deve essere
posta nel posizionamento del seggiolino per bambini per assicurare che il ciclista
non tocchi il seggiolino con i piedi mentre sta pedalando. Assicurarsi che la piastra di
montaggio (G) sia saldamente fissata al portapacchi prima di continuare. Questo passo
e estremamente importante per la sicurezza del bambino e del ciclista. Controllare
regolarmente gli elementi di fissaggio per assicurarsi che siano ben serrati.

Nota: in Germania, secondo il codice stradale tedesco StVZO, i seggiolini per bicicletta
possono essere fissati solo in modo che 2/3 della profondita del seggiolino o il baricentro
del seggiolino stesso si trovi tra I'asse anteriore e quello posteriore della bicicletta.

5. Allacciare la cintura di sicurezza (C) intorno al telaio della bicicletta. Regolare
tensionando come mostrato nella figura. Assicurarsi che la cintura penzolante non
entri in contatto con la ruota. Questa operazione € estremamente importante per la
sicurezza del bambino.
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6. Per accomodare il bambino sul seggiolino, occorre innanzitutto aprire la cintura.
Premere i pulsanti di chiusura della fibbia di sicurezza (B4) e tirare la fibbia (B1) verso
|'alto, in modo che si stacchi dall'incastro (B5).

Quindi, posizionare il bambino. Reinserire la fibbia di sicurezza (B1) nell'apposito incastro
(B5). Accertarsi che l'incastro della fibbia (B5) risulti ben posizionato in modo che non
causi fastidio e non faccia male al bambino.

Occorre poi adattare la cintura al bambino, in modo che rimanga ben aderente. Prima
regolare la cintura in altezza. Per far cio, tirare le cinghie adattandole al bambino,
regolando gli appositi sistemi di regolazione.

In base alla crescita del bambino & possibile regolare l'altezza della cintura attraverso i
fori disponibili per la regolazione della cintura (B6.)

Prima di iniziare il viaggio, verificare sempre che il bambino sia ben saldo e che la cintura sia
ben aderente, ma in modo che non causi fastidio e non faccia male al bambino. Si raccomanda
difarindossare il casco al bambino solo al termine della regolazione della cintura.

N.B.: Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

7. Regolare l'altezza del poggiapiedi adattandola alle dimensioni del bambino. Per
far cio, sollevare la leva (E1) e farla scorrere verso l'alto o verso il basso fino all'altezza
desiderata. Dopo aver deciso l'altezza corretta, abbassare la leva (E1) per bloccarla in
posizione.

8. Per rimuovere il cinturino del poggiapiedi (D), sollevarlo leggermente per sganciarlo
dal piolo di aggancio del poggiapiedi (E2) e farlo scorrere verso l'alto per sganciarlo
dal poggiapiedi. Quindi passare l'estremita sottile della cinghia di plastica attraverso
l'apertura nel poggiapiedi, come mostrato nella figura. Una volta posizionata
correttamente, la cinghia puo essere facilmente fatta scorrere verso l'alto o verso il
basso, in base alle dimensioni del piede del bambino. Di sequito agganciare uno dei fori
della cinghia nel piolo del poggiapiede (E2). Per rimuovere il cinturino del poggiapiedi
(D), effettuare una leggera torsione per sganciarlo dal piolo del poggiapiede (E2).

9. Assicurarsi di aver osservato e realizzato le istruzioni fornite. In caso affermativo, il
seggiolino & pronto all'uso. E OBBLIGATORIO LEGGERE INTEGRALMENTE il capitolo
che segue sulle istruzioni di sicurezza riguardanti l'uso del seggiolino.

COME TOGLIERE IL SEGGIOLINO

Aprire la cintura di sicurezza (C) per rimuovere il seggiolino. Per rimuovere il seggiolino dal
portabagagli, sbloccare lamanopola (G1) e sollevare allo stesso tempo |'anello di sicurezza
(G2) per aprire il sistema di presa (G3) affinché sia pit largo della del portapacchi.

ISTRUZIONI D'USO

- La persona che guida la bicicletta deve avere almeno 16 anni. Consultare le legislazioni
nazionali a riguardo.

- Assicurarsi che il peso e l'altezza del bambino non superino la capacita massima del
seggiolino. Controllare a intervalli regolari. Controllare il peso del bambino prima di
utilizzare il seggiolino portabimbo. In nessuna circostanza si deve utilizzare il seggiolino
per trasportare bambini il cui peso & superiore al limite consentito.

- Non trasportare sul seggiolino bambini di eta inferiore ai 9 mesi. Per poter essere
trasportato, il bambino deve essere in grado di mantenersi seduto, con la testa eretta,
indossando un casco da bicicletta. Per qualsiasi chiarimento sullo stadio di sviluppo del
bambino, consultare un medico.

- Assicurarsi che il bambino sia ben saldo al seggiolino, controllando che tutte le cinture
di sicurezza e le cinghie siano saldamente allacciate, ma non cosi strette da causare
disagio al bambino. Controllare spesso gli elementi di fissaggio per assicurarsi che siano
ben serrati.

- Non utilizzare il seggiolino per bambini senza aver prima regolato la cintura di sicurezza.
- Utilizzare sempre tutti i sistemi di ritenuta di sicurezza e le cinghie per garantire che il
bambino sia seduto sul seggiolino in totale sicurezza.

- Evitare che parti del corpo o dell'abbigliamento del bambino, lacci di scarpe, cinture
del seggiolino, ecc,, vengano a contatto con gli organi in movimento della bicicletta,
poiché possono ferire il bambino o causare gravi incidenti.

- Si raccomanda di collocare un copriruota per evitare che il bambino introduca i piedi
o le mani nei raggi. £ obbligatorio utilizzare una protezione sotto il sellino oppure un
sellino dotato di molle interne, e verificare che il bambino non abbia accesso alla zona
dei freni, al fine di evitare incidenti. Questi accorgimenti devono essere rivisti man mano
che il bambino cresce.

- Vestire il bambino con indumenti adeguati alle condizioni meteorologiche e fargli
indossare un casco adatto.




«Ilbambino nel seggiolino deve indossare indumenti piti pesanti rispetto al guidatore e
deve essere protetto dalla pioggia.

- Proteggere eventuali oggetti appuntiti della struttura della bicicletta che possono
essere raggiunti dal bambino.

- Il seggiolino e l'imbottitura possono riscaldarsi, se esposti al sole per periodi prolungati.
Assicurarsi che non siano troppo caldi prima di accomodarvi il bambino.

- Verificare se nel proprio paese sono in vigore leggi specifiche in materia di trasporto di
bambini su seggiolini per biciclette.

- Portare solo bambini in grado di stare seduti senza aiuto per un lungo periodo di
tempo, almeno per la durata del giro in bicicletta.

- Quando il seggiolino non viene utilizzato, allacciare la fibbia della cintura di sicurezza,
per impedire che le fibbie stesse rimangano penzolanti ed entrino in contatto con le
parti in movimento della bicicletta, come ruote, freni, ecc., e causino incidenti.
AVVERTENZA: | dispositivi di sicurezza supplementari devono sempre essere fissati.
AVVERTENZA: Non applicare nessun tipo di bagaglio supplementare sul seggiolino.
Se si trasportano bagagli supplementari, questi non dovranno superare la capacita di
carico della bicicletta e dovranno essere trasportati di fronte a chi guida la bicicletta.
AVVERTENZA: Avvitare il pomello (G1) in modo tale che il seggiolino risulti ben fissato
al portapacchi della bicicletta. Dopo avere avvitato correttamente il pomello assicurarsi
che l'anello rosso di sicurezza sia in posizione corretta come indicato nella foto (3).
AVVERTENZA: Togliere il seggiolino quando si trasporta la bicicletta in automobile
(all'esterno dell'automobile). Le turbolenze d'aria potrebbero danneggiare il seggiolino
o allentare gli elementi di fissaggio alla bicicletta, con il rischio di provocare incidenti.

ISTR UREZZA

AVVERTENZA: Non modificare il seggiolino.

AVVERTENZA: Quando il bambino si siede sul seggiolino, la bicicletta puo comportarsi
in modo differente, sia che sia ferma o in movimento, soprattutto per quanto riguarda
I'equilibrio, il controllo dello sterzo, la frenata e il salire e scendere dalla bicicletta.
AVVERTENZA: Non lasciare mai la bicicletta parcheggiata lasciando il bambino
incustodito nel seggiolino.

AVVERTENZA: Non usare il seggiolino se presenta componenti rotti o danneggiati.
Verificare regolarmente tutti i componenti e sostituire quelli eventualmente necessari.
Consultare il capitolo di manutenzione.

MANUTENZIONE

Per un funzionamento ottimale del seggiolino ed evitare incidenti, vi consigliamo di
eseguire le seguenti operazioni:

- Controllare regolarmente il sistema di fissaggio del seggiolino alla bicicletta e
assicurarsi che sia in perfette condizioni.

- Controllare che tutti i componenti del seggiolino siano in perfette condizioni. Non
usare il seggiolino se uno dei componenti & danneggiato.

| componenti danneggiati devono essere sostituiti. Per qualsiasi sostituzione recarsi
presso un rivenditore Bobike autorizzato. Qui sara possibile trovare tutti i pezzi di
ricambio da sostituire dove troverete i componenti di ricambio corretti che potrete
acquistare anche sul sito internet www.bobike.com

- Se si é avuto un incidente con la bicicletta e anche se il seggiolino non presenta danni
visibili, & consigliabile sostituirlo con uno nuovo.

- Lavareil seggiolino con acqua e sapone, (non usare prodottiabrasivi corrosivi o tossici).

GARANZIA

GARANZIA DI 2 ANNI: Tutti i componenti meccanici solo per difetti di produzione.
Registrate il vostro seggiolino sul sito www.bobike.com.

GARANZIA ADDIZIONALE DI 1 ANNO: Bastera registrare il seggiolino in
www.bobike.com per ricevere un altro anno di garanzia.

Importante: € necessario registrarsi entro 2 mesi dalla data di acquisto per ricevere la
Garanzia Addizionale di 1 anno di Bobike.

RICHIESTA DI GARANZIA

Per usufruire del nostro servizio di garanzia & necessario conservare la ricevuta di
acquisto. Per i prodotti restituiti senza ricevuta di acquisto verra considerata come
data di inizio del periodo di garanzia la data di produzione. La garanzia perde validita
se il prodotto dovesse essere danneggiato in seguito ad incidente, uso incorretto,
manomissione del prodotto o utilizzo errato.

Per garantire di disporre di tutte le informazioni necessarie per attivare la garanzia &
necessario conservare le informazioni del vostro Numero di lotto (I). E inoltre possibile
registrare qui le informazioni.

O.F Data .
*Le specifiche e il design sono soggetti a cambiamenti senza preavviso.
Per qualsiasi dubbio o situazione si prega di contattare Bobike.
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TVIRTINIMAS PRIE BAGAZINES

GALINE VAIKO DVIRACIO KEDUTE - TVIRTINIMAS PRIE BAGAZINES

Siekdami padéti jums isvengti rapesciy pasiimant vaikg pasivazinéti dviraciu, sukaréme
puiky sprendima, leidziant] veztis vaika kartu daugybes tipy dviraciais.

Masy ergonomiskos vaikiskos sédynés sukurtos pirmiausia galvojant apie saugumg ir
komforta.

Siame vadove rasite informacijos, kaip tvirtinti kadikio sédyne prie bagazinés.

Atidziai perskaitykite vadova, kad zinotuméte, kaip saugiai ir tinkamai
sumontuoti kadikio sédyne.

TECHNINES SAVYBES

- Sios vaiko dviracio kédutés negalima tvirtinti prie dviracio su galiniais amortizatoriais.
- Sios vaiko dviracio keduteés negalima tvirtinti prie sportinio dviracio su nuleista rankena.
- Sios vaiko dviracio kedutés negalima tvirtinti prie motoriniy transporto priemoniy,
pavyzdziui, mopedy ir motoroleriy.

- Kadikio sedyne reikia montuoti ant bagazinés, kurios leistinoji apkrova pagal ISO 11243
standarta yra 25 kg.

- Didziausias bagazinés svoris negali virsyti 25 kg.

-+ Saugumo sumetimais $i keduté gali bati montuojama tik prie bagaziniy pagal 1SO
11243 - 120-175 mm. Pastaba: si kédute taip pat telpa ant platesniy bagaziniy - 185 mm.
- Sig vaiko kedute galima sumontuoti ant dvira¢iy, kuriy ratai yra 26" arba 28" skersmens.
- Si kadikio sedyne skirta vezti tik vaikams, kuriy didziausias svoris siekia 22 kg
(rekomenduojamas vaiky amzius — nuo 9 ménesiy iki 5 mety, atsizvelgiant j svorj).

- Bendras dviratininko ir veZamo vaiko svoris negali virsyti didZiausios leidZziamos
dvira¢io apkrovos. Informacija apie didZiausig leidziama apkrova galima rasti dviracio
naudojimo instrukcijoje. Dél $io klausimo taip pat galite susisiekti su gamintoju.

- Kéduté galima montuoti tik ant dviracio, prie kurio galima tvirtinti tokias papildomas
apkrovas.

- Vaiko kedutés padétis turi bati sureguliuota taip, kad vaziuojant dvirac¢iu dviratininkas
neliesty kedutés pedomis.

- Siekiant uztikrinti optimaly vaiko sauguma ir komfortg labai svarbu tinkamai
sureguliuoti sedyne ir jos sudedamasias dalis. Taip pat labai svarbu, kad sédyné nebuty




palinkusi j priekj ir vaikas i$ jos neisslysty. Batina, kad atlo3as baty siek tiek palinkes atgal.
- Patikrinkite, ar pritvirtinus vaiko kédute visos dviracio dalys veikia tinkamai.

- Zr.dvira¢io naudojimo instrukcija ir, jei abejojate dél vaikiskos kédutés montavimo prie
savo dviracio, daugiau informacijos teiraukités savo dviracio tiekéjo.

GAMINIY RODYKLE

A. Keduté | B. Saugos dirzas | B1. Apsauginis uzraktas | B2. Dirzo reguliatorius | B3.
Centrinis dirzo reguliatorius | B4. Sagties atleidimo mygtukai | B5. Sagties lizdas | B6.
Anga dirzui sureguliuoti | €. Apsauginis dirzas tvirtinti prie rémo | D. Kojy atramos
dirzelis | E. Kojy atrama | E1. Apsaugineé kojy atramos svirtelé | E2. Kojy atramos kaistis
| F. Pusiausvyros centras | G. Tvirtinimo ploksté, skirta tvirtinimui prie bagazinés | G1.
Rankenéleé | G2. Apsauginis ziedas | G3. Spaustuvas | H. Kédutés pagalvélé | I. Partijos
serijos numeris

GAMINIO SURINKIMO INSTRUKCLJOS

1. Atsukite rankenéle (G1) ir tuo paciu metu pakelkite apsauginj ziedg (G2). Atidarykite
spaustuva (G3), kol anga bus platesné uz bagazine.

2. Uzdékite kédute ant bagazineés ir prisukite rankenéle (G1) taip, kad kéduteé tvirtai baty
pritvirtinta prie bagazineés. Patikrinkite, ar spaustuvas (G3) yra tinkamai pritvirtintas prie
bagazinés.

3. Prisukite rankenéle (GT1) taip, kad kéduté gerai prisitvirtinty prie bagazinés. Priverze
rankenéle, patikrinkite, ar apsauginé svirtelé yra tinkamoje padétyje, kaip parodyta
paveikslelyje.

4. Vaikiska keduté turi svorio centrg (F) (uzrasyta ant vaikiskos kedutés), kurj reikia
nustatyti galinio rato asies priekyje. Jei jis nustatomas uz asies, atstumas neturi virsyti
10 cm. Jei svorio centras yra toliau nuo asies nei nurodytas atstumas, nustatykite kedute
] atitinkama padét]. Nustatant vaikiskos kédutés padétj, reikia imtis specialiy atsargumo
priemoniy siekiant uztikrinti, kad dviratininkas vaziuodamas neliecia vaikiskos kédutés
kojomis. Pries tesdami jsitikinkite, kad montavimo ploksté (G) yra saugiai pritvirtinta
prie bagazinés. Sis veiksmas yra ypa¢ svarbus siekiant uZtikrinti vaiko ir dviratininko
sauguma. Reguliariai tikrinkite tvirtinimo elementy sauguma.

Pastaba: VVokietijoje pagal Transporto priemoniy leidimo dalyvauti eisme reglamenta
(StVZO) dviraciy kédutes gali bati tvirtinamos tik taip, kad 2/3 kedutés gylio arba kédutes
pusiausvyros centras baty tarp dviracio priekinés ir galinés asiy.

5. Apjuoskite apsauginj dirza (C) aplink dviracio rema. Sureguliuokite jj kaip pavaizduota
paveikslelyje ir jtempkite. Uztikrinkite, kad likes laisvas dirzas nesiliesty su ratu. Sis
veiksmas yra ypac svarbus vaiko saugumui.

6. Norédami pasodinti vaika | kedute, pirmiausia atsekite dirza.

Pradékite spausdami atleidimo mygtukus apsauginés sagties (B4) sonuose ir traukite
sagtj (B1) j virdy taip, kad ji isljsty is movos (B5).

Pasodinkite vaika | kédute. Vél jstatykite apsaugine sagtj (B1) j mova (B5). Jsitikinkite, kad
sagties mova (BS) yra tinkamoje padétyje ir nesuzalos vaiko.

Tuomet sureguliuokite dirzg pagal vaiko agj, uztikrindami, kad vaikas yra tvirtai priseg-
tas. Visy pirma sureguliuokite dirzo aukstj. Norint tg padaryti reikia patraukti dirzelius
pagal vaiko Ugj, sureguliuojant (B2) ir (B3) dirzo reguliatorius.

Vaikui augant galite sureguliuoti dirzo aukstj, pasirinkdami dirzui sureguliuoti numatytas
angas (B6).

Prie$ leisdamiesi j kelione, visuomet patikrinkite, ar vaikas yra saugus ir ar dirzas yra gerai
(taciau ne per stipriai) prigludes, kad nesuzaloty vaiko. Rekomenduojame vaikui uzdéti
salma, sureguliavus dirza.

Pastaba: Visuomet naudokite ribojimo sistema.

7. Pakojos aukstj sureguliuokite pagal vaiko tgj. Pakelkite svirtj (E1) ir slinkite aukstyn
arba Zemyn, kad nustatytumete tinkama aukstj. Nustate tinkama aukstj nuleiskite svirtj
(E1), kad uzfiksuotumete.

8. Norédami isimti kojy atramos dirZelj (D), truput] jj pakelkite, kad jis atsilaisvinty nuo
kojy atramos kaisc¢io (E2), ir patraukite jj j virsy, atjungdami nuo kojy atramos griovelio.
Tuomet plonajj plastikinio dirzelio gala perkiskite per kojy atramos anga, kaip parodyta
paveikslelyje. Kai dirzelis yra tinkamoje padétyje, ji galima lengvai slankioti aukstyn ir
Zemyn pagal vaiko pédy dydj. Tuomet uzmaukite vieng dirzelio anga ant kojy atramos
kaiscio (E2). Noredami nuimti dirza (D), Siek tiek pasukite jj ir istraukite i$ pédy atramos
spaustuko (E2).

9. Butinai vadovaukités visais pateiktais saugos nurodymais ir juos vykdykite. Tuomet

kadikio sédyné paruosta naudoti. BUTINA PERSKAITYTI toliau pateikiama saugos
instrukcijy, kaip naudoti kadikio sédyne, skyriy.
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KAIP NUIMTI DVIRACIO KEDUTE?

Atjunkite saugos dirza (C), kad galétuméte nuimti vaikiska kédute. Norédami nuimti
kedute nuo bagazinés, atsukite rankenéle (G1) ir tuo paciu metu pakelkite apsauginj
zieda (G2), kad galetumete praplatinti spaustuva (G3) iki didesnio uz bagazine plocio.

&) &

NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJA

- Dviratininkas turi bati ne jaunesnis kaip 16 mety. PerziGrékite tiesiogiai susijusius
jstatymus ir nacionalinius reglamentus.

- Uztikrinkite, kad vaiko svoris ir Ggis nevirsyty didziausiy leidziamy kédutés riby, ir
reguliariai tai tikrinkite. Pries naudodami kédute, patikrinkite vaiko svorj. Jokiomis
aplinkybémis vaikiskos dviracio kédutés nenaudokite vezti vaikui, kurio svoris virsija
leistinas ribas.

- Jokiu budu nemeéginkite sioje kédutéje vezti kadikiy (iki 9 mén. amziaus). Vezamas
vaikas turi sédeti tiesiai, laikyti galva vertikaliai. Vaikui ant galvos turi bati uzdétas
apsauginis almas, skirtas naudoti vaziuojant dviraciu. Jei vaiko iSsivystymas neatitinka
jo tikrojo amziaus, rekomenduojame pasitarti su gydytoju.

- Vaika saugos dirzais ir dirzeliais kedutéje prisekite tvirtai, taciau ne pernelyg stipriai —
kad vaikas nesijausty nepatogiai. Daznai tikrinkite tvirtinimo elementy sauguma.

« Nesureguliavus saugos dirzo Sig vaiko kédute naudoti draudziama.

- Visuomet naudokite visg apsaugine ribojimo sistemg ir dirzelius, kad uztikrintumete,
jog vaikas kéduté yra saugus.

- Pasirapinkite, kad jokios vaiko kino dalys arba drabuziai, baty raisteliai, saugos dirzai
ir pan. neliesty dviracio judamuyjy daliy. PrieSingu atveju gali kilti vaiko suzalojimo arba
nelaimingo atsitikimo pavojus.

- Kad vaikas nejkisty pédy ar ranky tarp stipiny, rekomenduojame naudoti rato apsauga.
Taip pat privaloma apsauga po balnu arba balnas su viduje jtaisytomis spyruoklémis.
Uztikrinkite, kad vaikas nepasiekty stabdziy - tai padés iSvengti nelaimingy atsitikimy.

- Aprenkite vaika oro sglygas atitinkanciais drabuziais ir uzdekite tinkama $alma.

- Sédyneése sédintys vaikai turi bati aprengti Sil¢iau nei dviratininkai ir apsaugoti nuo
lietaus.

- Btina apsaugoti visas smailas dviracio dalis, kurias galéty pasiekti vaikas.

- llgq laika veikiama saulés spinduliy kéduté ir jos pagalvélé gali jkaisti. Pries pasodindami
vaika patikrinkite, ar jos néra pernelyg jkaitusios.

- I3siaiskinkite, kokios galiojanciy jstatymy ir kity teisés akty nuostatos del vaiky veZiojimo
kedutése, pritvirtintose prie dviraciy, yra taikomos jasy salyje.

- Vezkite tik vaikus, kurie be pagalbos galiissédétiilgesnj laiko tarpa arba bent numatytos
kelionés trukme.

- Kai vaiko kéduté nenaudojama, priverzkite saugos dirzy juosmens sagtj, kad dirzy
juostelés netabaluoty ir neliesty dviracio judamujy daliy (pvz, raty, stabdziy ir pan.),
nes tokiu atveju dviratininkui gali grésti pavojus.

JSPEJIMAS! Visada turi buti pritvirtinti papildomi saugos jtaisai.

ISPEJIMAS! Netvirtinkite papildomo bagazo prie nesynés. Jei vezatés papildoma
krovinj, jo svoris negali virSyti dviracio keliamosios galios. Krovinys turi bati jtaisytas
priesais dviratininka.

ISPEJIMAS! Prisukite rankenéle (G1) taip, kad kéduté baty tinkamai pritvirtinta prie
bagazinés. Tai padare jsitikinkite, ar apsauginé svirtelé yra tinkamoje pozicijoje, kuri
pavaizduota paveikslélyje (3).

ISPEJIMAS! Nuimkite kédute, kai dviratj gabenate automobiliu (ne salone). Oro skuriai
gali pazeisti kedute arba atlaisvinti jos tvirtinimo prie dviracio elementus, o tai gali lemti
nelaiminga atsitikima.

SAUGOS NURODYMAI

ISPEJIMAS! Nemodifikuokite sedyneés.

JSPEJIMAS! Kai vaikas sedi kadikio sédynéje, dviratis gali veikti skirtingai, jei jis
sustabdomas arba vaziuoja, ypac palaikant jo pusiausvyra, vairuojant, stabdant, uzlipant
ir nulipant nuo dviracio.

ISPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko, pasodinto dviracio sédyneéje, be prieziaros.
JSPEJIMAS! Nenaudokite kedutés, jei kuri nors dalis yra sulazusi arba pazeista. Reguliariai
tikrinkite visus komponentus ir prireikus juos pakeiskite. Perzitrékite priezitros skyriy.

PRIEZIURA

Norédami islaikyti puikig kedutés bukle ir isvengti nelaimiy, laikykités $iy patarimy:
- Reguliariai tikrinkite kédutés tvirtinimo prie dviracio sistema norédami jsitikinti, kad ji
yra nepriekaistingos baklés.




- Nenaudokite kéduteés, jei bent viena i$ sudétiniy detaliy yra pazeista. Pazeistos detalés
turi bati pakeistos. Norint pakeisti komponentus, reikia eiti j dviraciy parduotuve,
kuri taip pat bty jgaliotasis ,Bobike” pardavéjas, kad gautumete reikiamy atsarginiy
komponenty. |galiotuosius pardavéjus galite rasti internetinéje svetainéje adresu
www.bobike.com.

- Jei patyréte nelaiminga atsitikima su dviraciu, taciau ant sedynés néra jokio matomo
pazeidimo, net ir tuomet rekomenduojame ja pakeisti nauja kadikio sédyne.

- Valykite kédute muilu ir vandeniu (nenaudokite 3iurksc¢iy, édanciy ar toksiniy
medziagy).

GARANTIJA

2 METY GARANTIJA: visiems mechaniniams komponentams tik nuo gamybos
defekty. Uzregistruokite sedyne adresu www.bobike.com.

+ 1 PAPILDOMA METY GARANTIJA: Uzregistruokite savo kedute adresu www.bobike.com
ir gaukite vieny mety garantija.

Svarbi informacija: norédami gauti ,Bobike” papildoma mety garantijg, turite
uzregistruoti kédute per 2 ménesius nuo jos jsigijimo.

GARANTIJOS PRETENZIJOS

Norint gauti garantine technine priezitra, batina turéti issaugota originaly pirkimo kvita.
Kai gaminiai grazinami be pirkimo kvito, garantijos pradzia laikoma pagaminimo data.
Visos garantijos nebetaikomos, jei gaminys yra pazeidziamas dél naudotojo padarytos
avarijos, jégos naudojimo, sistemos pakeitimo arba kitokio naudojimo budo, nei
aprasytieji sioje naudojimo instrukcijoje.

Siekiant uztikrinti, kad turétumeéte visg reikiama informacija garantijai suaktyvinti, jums
reikia isaugoti informacija, kurig turite savo partijos serijos numeryje ().

O.F Data

* Techniniai duomenys ir konstrukcija gali bati pakeisti i$ anksto nejspéjus. Jei turite
kokiy nors klausimy, nedvejokite ir susisiekite su mumis.

bobike G. O® ‘
carrers

STIPRINAMS UZ BAGAZNIEKA

IS - STIPRINAMS UZ BAGAZNIEKA

Lai jus veloizbraucienos bez raizém varétu nemt lidzi savu mazuli, esam parapéjusies par
teicamu risinajumu, kas Jaus mazo érti parvadat ar vairumu divritenu.

Visi masu ergonomiskie bérnu sédeklisi konstruéti ta, lai batu maksimali drosi un
komfortabli.

W instrukgji tej zawarte zostaty informacje dotyczace mocowania fotelika na bagazniku.
Bérnu velosédeklisa pareizai un drosai uzstadiSanai uzmanigi izlasiet
rokasgramatu.

TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS

« So bérnu velosédekliti nedrikst uzstadit velosipédiem, kas aprikoti ar aizmuguréjiem
amortizatoriem.

- So bérnu velosédekliti nedrikst uzstadit sacikiu velosipédiem, kas aprikoti ar
pazeminatu stari.

- So bérnu velosédekliti nedrikst uzstadit motorizétiem transportlidzekliem, pieméram,
mopédiem un motorolleriem.

- Sedekliti drikst uzstadit tikai tadiem velosipédiem, kuru bagaznieks nodrosina 25 kg
celtspéju atbilstosi standartam 1SO 11243.

- Maksimalais noslogojums bagazniekam nedrikst parsniegt 25 kg.

- Drosibas noltkos so sédekli var uzstadit tikai uz 120-175 mm plata bagaznieka (saskana
ar standartu 1SO 11243). Piezime: S0 sédekli var uzstadit ari uz platakiem (185 mm)
bagazniekiem.

- Fotelik dzieciecy mozna montowac na rowerach, ktérych kota posiadaja $rednice 26
lub 28 cali.

- Sis bérnu sédeklitis ir paredzéts tadu mazulu parvadasanai, kuri sver ne vairak par 22 kg
(un ieteicams bérniem no 9 ménesu lidz 5 gadu vecumam, tomér ka noteicoso nemot
véra mazula svaru).
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- Kopéjais ritenbraucéja un parvadajama bérna svars nedrikst parsniegt maksimalo
velosipédam pielaujamo slodzi. Informacija par maksimalo slodzi ir noradita velosipéda
lietosanas instrukcija. Par o jautajumu varat ari sazinaties ar razotaju.

- Sédekliti atlauts uzstadit tikai velosipédiem, kas pieméroti $adas papildu slodzes
pievienosanai.

-« Bérnu sédeklitis jauzstada t3, lai parvietosanas laika ar to nesaskartos velosipédista kajas.
- Loti svarigi ir pareizi pielagot sédekliti un ta dalas bérna maksimalai értibai un drosibai.
Tapat svarigi ir tas, lai sedeklitis negaztos uz priek3u un bérns no ta nevarétu izslidét. Ir
loti svarigi, lai muguras atbalsts batu nedaudz savérsts uz aizmuguri.

- Parbaudiet, vai péc sédeklisa uzstadisanas visi velosipéda mehanismi funkcioné korekti.
- Parbaudiet velosipéda instrukcijas un, ja jums ir kadas bazas par velosipéda
bérnu sédeklisa uzstadisanu uz sava velosipéda, ludzu, sazinieties ar velosipéda
piegadataju, lai iegutu papildu informaciju.

PRODUKTA SATURA RADITAJS

A. Sédeklida korpuss | B. Drosibas josta | B1. Drosibas spradze | B2. Jostas regulésanas
spradze | B3. Centrala jostas regulésanas spradze | B4. Drosibas spradzes atlaisanas
mehanisms | B5. Drosibas spradzes ligzda | B6. Siksnas regulésanas caurums | C.
Drogibas atsaite | D. Kaju balsta saite | E. Kaju balsts | E1. K&ju balsta drosibas svira |
E2. Kaju balsta stiprinajums | F. Smaguma centrs | G. Bagaznieka kronsteina bloks | G1.
Poga| G2. Drosibas gredzens | G3. Satvéréjs | H. Sédeklisa polsteréjums | 1. Partijas sérijas
numurs

UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

1. Atskravéjiet rokas pogu (G1) un vienlaikus paceliet drosibas gredzenu (G2). Atveriet
spaili (G3) platak neka bagaznieku.

2. Novietojiet sedekliti uz bagaznieka un pievelciet pogu (G1) t3, lai sédeklitis batu tikai
nedaudz nostiprinats uz bagaznieka. Parliecinieties, ka satvéréjs (G3) ir korekta kontakta
ar bagaznieku.

3. Nostipriniet rokas pogu (G1) ta, lai sédeklis batu drosi nofikséts pie bagaznieka. Kad
rokas poga ir ciesi pievilkta, parliecinieties, ka turat drosibas sviru pareizi, ka redzams
attéla.

4. Bérna sédeklis ir janoregulé, lai ta gravitacijas centrs (F) (sk. apzim&jumu uz bérna
sédekla) atrastos aizmugures ritena ass prieksa. Ja gravitacijas centrs ir noreguléts aiz ass,
attalums nedrikst parsniegt 10 cm. Ja attalums starp gravitacijas centru un asi ir lielaks,
noreguléjiet sedekli pareizaja pozicija. Bérna sédeklis ir janoregulé t3, lai brauksanas laika
ritenbraucéjs ar pédam nepieskaras bérna sédeklim. Pirms rikoties talak, parliecinieties,
ka montazas plaksne (G) ir ciesi piestiprindta bagazniekam. Tas ir Tpasi svarigi, lai
nodrosinatu bérna un ritenbraucéja drosibu. Regulari parbaudiet stiprinajumu drosumu.
Piezime: saskana ar Vacijas celu satiksmes noteikumiem (StVZO) Vacija velosipédu
sédek|us drikst novietot tikai ta, ka 2/3 no sédekla dziluma vai smaguma centra atrodas
starp velosipéda prieks&jo un aizmuguréjo asi.

5. Aplieciet drosibas atsaiti (C) ap velosipéda rami. Nospriegojot piereguléjiet to, ka
redzams attéla. Gadajiet, lai nenospriegota atsaites dala nenonaktu saskaré ar riteniem.
Sis solis ir arkartigi svarigs bérna drosibai.

6. Lai iesédinatu bérnu sédekli, vispirms atspradzéjiet siksnu.

Nospiediet atvienotajmehanismus drosibas spradzes malas (B4) un velciet spradzi (B1)
uz augsy, lai izbiditu to no ligzdas (B5).

lesédiniet bérnu sédekli. levietojiet drosibas spradzi (B1) atpakal ligzda (B5).
Parliecinieties, ka spradzes ligzda (B5) ir novietota pareizi un nesapina bérnu.

Péc tam pielagojiet siksnu bérna augumam, lai bérns sédétu sédekli drosi. Vispirms
noreguléjiet siksnas augstumu. Lai to paveiktu, velciet siksnas, pielagojot siksnu
regulétajus (B2) un (B3) atbilstosi bérna augumam.

Bérnam augot, siksnas augstumu var regulét, izmantojot pieejamos siksnas regulésanas
caurumus (B6).

Pirms brauciena vienmér parliecinieties, ka bérns ir drosi iesédinats un siksna ciesi piegul,
tacu nesapina bérnu. Péc siksnas regulésanas bérnam ieteicams uzvilkt bérnu kiveri.
Piezime: vienmér izmantojiet ierobezotajsistému.

7. Noregulgjiet kaju balsta augstumu atbilstosi bérna augumam. Lai to paveiktu,
paceliet sviru (E1) un ar slido3u kustibu virziet to augsup vai lejup lidz nepieciesamajam
augstumam. Kad pareizais augstums ir noreguléts, nolaidiet sviru (E1), lai fiksétu poziciju.

8. Lai nonemtu kaju balsta siksnu (D), viegli paceliet to no kaju balsta stiprinajuma (E2) un
bidiet virziena uz augsu, lai iznemtu no kaju balsta rievas. Péc tam izvelciet plastmasas
siksnas plano galu cauri kaju balsta caurumam, ka redzams attéla. Kad siksna ir novietota
pareizi, to var érti pievilkt ciesak vai valigak atbilstosi bérna pédas lielumam. Péc tam
nostipriniet kaju balsta stiprinajumu (E2) viena no kaju balsta caurumiem. Ja vélaties
nonemt siksnu (D), nedaudz pagrieziet to, lai atbrivotu siksnu no kaju balsta sprada (E2).

9. Parliecinieties, ka esat ievérojis pilnigi visas sniegtas norades. Kad esat par to
parliecingjies, bérnu sédeklitis ir gatavs izmantosanai. OBLIGATI IZLASIET turpmakas
norades par drosibu, izmantojot bérnu velosédekliti.



VELOSIPEDA SEDEKLA NONEMSANA

Atvienojiet drosibas siksnu (C), lai nonemtu bérnu sédekli. Ja vélaties nonemt sédekli no
bagaznieka, atskravéjiet rokas pogu (G1) un vienlaikus paceliet drosibas gredzenu (G2),
lai atvértu spaili (G3) platak neka bagaznieku.

) &

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

- Velosipédistam jabut sasniegusam vismaz 16 gadu vecumu; parbaudiet savas valsts
attiecigos likumus.

- Parliecinieties, ka bérna svars un augums neparsniedz maksimalo sédeklisa pielaujamo
slodzi, un regulari to parbaudiet. Pirms bérna sédeklisa izmantosanas parbaudiet bérna
svaru. Nekados apstaklos neizmantojiet velosipéda bérnu sédekliti, lai parvadatu bérnu,
kura svars parsniedz pielaujamo.

« Sédekliti nedrikst izmantot par 9 ménesiem jaunaku bérnu parvadasanai. Drosa ir tikai
tadu bérnu parvadasana, kuri sédekliti spéj nosédét taisni un noturét paceltu galvu, kad
uzlikta velokivere. Ja bérna piemérotiba velosédeklitim ir neskaidra, konsultéjieties ar
bérna arstu.

« Piespradzéjiet bérnu sédekliti ta, lai visas drodibas jostas un saites butu ciesi
nostiprinatas, ta¢u nesagadatu bérnam diskomfortu. Ladzu, regulari parbaudiet
stiprindjumu drosumu.

- Sédekliti drikst lietot tikai péc tam, kad pienacigi noreguléta drosibas josta.

- Vienmér izmantojiet ierobezotajsistému un visas siksnas, lai parliecinatos, ka bérns ir
drosi iesédinats sédeklit.

- Nepielaujiet bérna auguma un locek|u, kurpju auklu un apgérba, ka arf sédeklisa jostu
un jebkadu citu priekSmetu kontaktu ar divritena kustigajam dalam, jo $ada saskare var
apdraudét bérnu un izraisit negadijumus.

- Lai nepielautu bérna roku un kaju iekldsanu starp spiekiem, ieteicams izmantot ritena
aizsargus. Zem velosipéda sédekla obligati jauzstada pienacigs aizsargaprikojums vai
jauzstada sedeklis ar iebavétu slégtu atsperojumu. Lai pasargatos no negadijumiem,
parliecinieties, ka bérns nevar traucét bremzu mehanismu darbibu. Beérnam paaugoties,
visi aizsargaprikojuma elementi atbilstosi japieregulé.

- Vienmér apgérbiet bérnu atbilstosi laika apstakliem un izmantojiet piemérotu kiveri.

- Bérni sedeklos ir jaapgeérbj siltak neka ritenbraucéji un jaaizsarga no lietus.

«Vienmér nosedziet visus asos un smailos divritena konstrukcijas elementus, kurus bérns
varétu aizsniegt.

- Atstajot saulé uz ilgaku laiku, sédeklitis un ta polster&jums var sakarst. Pirms bérna
iesédinasanas parliecinieties, vai sedeklitis nav parak karsts.

- Levérojiet visus jasu valsti spéka esosos likumus, kas regulé bérnu parvadasanu
divriteniem piestiprinatos sédeklisos.

- Parvadajiet bérnu tikai tad, kad vins bez pieaugusa palidzibas spéj nosédét ilgstosi vai
vismaz tik ilgi, cik ilgs ir ieplanotais izbrauciens.

- Laika, kad bérnu sédekliti neizmantojat, pievelciet drosibas jostas t3, lai nepielautu to
nokarasanos un kontaktu ar tadiem divritena kustigajiem elementiem ka riteni, bremzes
u tml, jo braucot $ada saskare var bat jums bistama.

UZMANIBU! Papildu drogibas jostam vienmér jabat nostiprinatam.

UZMANIBU! Nenostipriniet uz bérnu sédeklisa papildu bagazu. Ja nepieciesams
parvadat papildu bagazu, ta janovieto priekSpusé un jagada, lai netiktu parsniegta
divritena celtspéja.

UZMANIBU! Pievelciet pogu (G1) ta, lai sédeklitis batu stingri nostiprinats uz
bagaznieka. Kad poga pievilkta, parliecinieties, ka drosibas gredzens ir pilna sazobé ar
fikséjoso izcilni, ka tas paradits attéla (3).

UZMANIBU! Kad velosipéds tiek parvadats ar automasinu (arpus automasinas), bérnu
sédeklitis ir janonem. Gaisa plusma var sabojat seédekli, vai ari ta stiprinajums pie
velosipéda var k|t valigs, ka rezultata var notikt negadijums.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

UZMANIBU! Neparveidojiet sédeklisa konstrukciju.

UZMANIBU! Parvadajot sédekliti bérnu, mainas velosipéda gaitas Tpasibas, jo seviski —
uzturot lidzsvaru, staréjot un bremzéjot.

UZMANIBU! Nekad neatstajiet bez pieskatisanas divriteni, kura sédekliti atrodas bérns.
Regulari parbaudiet visas skrGves un to stiprinajumus un, ja nepieciesams, veiciet to
nomainu.

UZMANIBU! Neizmantojiet sédekliti, ja kada ta dala ir saldzusi vai ka citadi bojata.
Regulari parbaudiet visus sédeklisa komponentus, vajadzibas gadijuma nomainot tos.
Izpétiet sadalu “Apkope”.
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APKOPE

Talak sniegtie ieteikumi jums palidzés nepielaut negadijumus un saglabat mazula
sédekliti nevainojama darba kartiba.

- Regulari parbaudiet visus sédeklisa stiprinajumus, kas nodrosina sasaisti ar divriteni, un
parliecinieties, ka tie ir teicama stavokli.

- Rupigi parbaudiet visas sédeklisa sastavdalas, lai nodrosinatu, ka tas funkcioné
pienacigi. Nelietojiet sédekltti, ja kada no ta sastavdalam ir bojata. Pirms sédeklisa
izmanto$anas bojatas sastavdalas ir janomaina, un to var izdarit tada velosipédu
veikala, kas ir BOBIKE autorizétais dileris. So veikalu sarakstu jas atradisiet musu vietné:
www.bobike.com.

- Ja jis ar savu velosipédu un sédekliti esat cietis negadijuma, més iesakam jums
iegadaties jaunu bérnu velosédekliti — arf tad, ja sédeklitim nav redzamu bojajumu.

- Sédeklisa tirisanai izmantojiet tikai ziepes un Gdeni (neizmantojiet abrazivus, kodigus
un indigus lidzeklus).

GARANTIJA

2 GADU GARANTIJA visam mehaniskajam dalam tikai attieciba uz razosanas defektiem.
Pieregistréjiet savu sédekliti www.bobike.com

+ 1 PAPILDU GARANTIJAS GADS: Registréjiet savu sédekliti vietné www.bobike.com
un sanemiet vienu papildu garantijas gadu.

Svarigi: lai sanemtu Bobike papildu viena gada garantiju, jums jaredistréjas 2 ménesu
laika péc pirkuma

GARANTIJAS PRASIBAS

Lai varétu izvirzit garantijas prasibu, jums ir jabat pirkuma originalajam cekam. Tiks
uzskatits, ka precém, kas tiek sanemtas atpakal bez pirkuma ceka, garantija sakas
razosanas bridi. Garantija nedarbojas, ja produkts ir bojats negadijuma, nepareizas
lietosanas vai parveidosanas rezultata vai tas ir ticis izmantots veida, kads nav paredzéts
saja lietosanas rokasgramata.

Lai jums batu visa nepieciesama informacija garantijas aktivizésanai, ir jasaglaba partijas
sérijas numura (I) informacija. So informaciju varat ierakstit ari 3eit.

O.F Datums

*Specifikacijas un dizains var tikt mainiti bez iepriek$éjas pazinosanas. Jautajumu
gadijuma lddzam sazinaties ar Bobike.

sosie GO” @ ‘
carriers

MONTERING PA BARER

BAKMONTERT BARNESETE FOR SYKKEL - MONTERING PA BZARER

For & veere trygg ndr du tar barnet ditt med pa sykkelturer, har vi utviklet den perfekte
lasningen for & ha med barnet ditt pa fe fleste typer sykler.

Vére ergonomiske barneseter er bygd med sikkerhet og komfort som de primeere
maélene.

Les bruksanvisningen ngye for en trygg og riktig installering av barnesetet.

TEKNISKE EGENSKAPER

- Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pa sykler med statdempere bak.

- Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pa racersykkel med bukkehornstyre.

- Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pa motoriserte kjgretay som mopeder
0g scootere.

- Barnesetet kan kun bli montert pa sykler med et baggasjebrett med en kapasitet pa 25
kg i henhold til ISO 11243 standard.

- Maksimal vekt ma ikke overstige 25kg.

-« Av sikkerhetsmessige grunner dette setet skal bare monteres pa bagasjebeerere i
samsvar med 1SO 11243 - 120 til 175 mm. Merk: Dette setet passer ogsa bredere baerere
- 185 mm.

- Barnesetet kan bli montert pa sykler med hjul med diameter 26" og 28" .

- Dette barnesetet passer kun for barn med en maksimal vekt pa 22 kg (og det anbefales
en alder fra 9 maneder til 5 ar - med vekten som avgjgrende faktor).



- Den totale vekten av syklisten og det transporterte barnet ma ikke overskride
maksimalt tillatt belastning for sykkelen. Informasjon om maksimal belastning finnes
i bruksanvisningen for sykkelen. Du kan ogsa kontakte produsenten angdende dette
spersmalet.

- Setet skal kun monteres pa en sykkel som egner seg for festing av slik ekstra belastning.
- Posisjonen til barnesetet ma bli justert slik at syklisten ikke bergrer barnesetet med
fottene ved bevegelse.

- Det er veldig viktig & justere setet og delene riktig for optimal komfort og sikkerheten
til barnet. Det er ogsa viktig at setet ikke heller fremover, slik at barnet ikke kan skli ut av
det. Det er ogsa viktig at hodestatten heller litt bakover.

- Sjekk at alle delene til sykkelen fungerer riktig nar barnesetet har blitt montert.

- Sjekk sykkelens bruksanvisning og kontakt din sykkelleverander for mer
informasjon hvis du har spersmal knyttet til montering av barnesetet pa din
sykkel.

INNHOLDSFORTEGNELSE FOR PRODUKT

A. Barnesete for sykkel | B. Sikkerhetsbelte | B1. Sikkerhetslas | B2. Beltejustering | B3.
Sentral beltejustering | B4. Frigjering for sikkerhetslas | B5. Sikkerhetslassokkel | B6.
Hull for beltejustering | €. Sikkerhetsbelte for sykkelramme | D. Fotstattestropp | E.
Fotstotte | E1. Sikkerhetsspake for fothviler | E2. Fothvilerpinne | F. Gravitasjonsentrum |
G. Monteringsplate for baggasjebrett | G1. Handtak | G2. Sikkerhetsring | G3. Hengsel |
H. Pute | 1. Batch serienummer

MONTERINGSINSTRUKSJONER

1. Skru ut knotten (G1) og lesne samtidig sikkerhetsringen (G2). Apne kloen (G3) til en
apning som er stgrre enn bagasjebaereren.

2. Plasser setet pa baggasjebrettet og stram hdndtaket (G1) slik at setet forblir lett
tilkoblet baggasjebrettet. Sjekk om hengselet (G3) er riktig festet til baggasjebrettet.

3.Fest knotten Fasten (G1) slik at setet er godt festet til bagasjebaereren. S snart knotten
er godt strammet ma du pase at sikkerhetsspaken er plassert riktig som pa bildet.

4. Barnesetet har et tyngdepunkt (F) (innskrevet pa barnesete) som skal plasseres foran
den bakre hjulakselen. Hvis det er plassert bak akselen, m& avstanden ikke overstige
10 cm. Dersom tyngdepunktet er mer enn denne avstanden fra akselen, juster setet til
riktig posisjon. Spesielle hensyn ma ogsa tas ved plassering av barnesetet for 4 sikre at
syklisten ikke bergrer barnesetet med fottene nar han/hun sykler. Pass pa at festeplaten
(G) er godt festet til bagasjebaeren fer du bruker setet. Dette poenget er svaert viktig for
barnets og syklistens sikkerhet. Kontroller jevnlig at festene sitter godt.

Merknad: | Tyskland, i henhold til tysk trafikklov StVZO, kan sykkelseter kun bli festet
slik at 2/3 av setedybden eller CoG til setet befinner seg mellom fremre og bakre aksel
til sykkelen.

5. Passer sikkerhetsbeltet (C) rundt sykkelens ramme. Juster strammingen som vist pa
bildet. Kontroller at lgse belter ikke er i kontakt med hjulet. Dette trinnet er ekstremt
viktig for barnets sikkerhet.

6. For a plassere barnet i setet ma du ferst dpne beltet.

Start med & presse pd utl@serne pa sidene av sikkerhetsspennen (B4) og trekk spennen
(B1) oppover slik at den glir ut av hylsen (B5).

Plasser barnet i setet. Sett inn sikkerhetsspennen (B1) i hylsen igjen (B5). Pase at sikker-
hetsspennen (B5) er korrekt plassert og at den ikke gjor barnet vondt.

Juster sa beltet til barnets sterrelse for & sikre at barnet er godt sikret. Juster farst hoyden
pa beltet. For a gjere dette trekker du i stroppene i henhold til barnets sterrelse og
justerer (B2) og (B3).

Nér barnet vokser kan du justere hgyden pa beltet pa de tilgjengelige hullene for bel-
tejustering (B6).

For turen starter ma du alltid kontrollere at barnet er sikret og at beltet sitter godt, men
ikke sd stramt at det skader barnet. Vi anbefaler at barnets hjelm settes pa etter at beltet
erjustert.

Merk: Bruk alltid selesystemet.

7. Juster hoyden pa fotstgtten som gjelder for starrelsen pa barnet. For & gjere dette,
loft spaken (E1) og skyv opp eller ned til den nedvendige hayden. Etter bestemt korrekt
heyde, senk spaken (E1) for & Iase pa plass.

8. For a fierne fothvilerstroppen (D) lafter du den litt for a lgsne den fra fothvilerpinnen
(E2) og skyver den oppover for & koble den fra fothvilersporet. For deretter den tynne
delen av plaststroppen gjennom hullet i fothvileren, som vist pa bildet. Nar stroppen er
korrekt plassert kan den enkelt skyves opp eller ned i henhold til barnets fotstarrelse.
Deretter trekkes en av dpningene i stroppen over fothvilerpluggen (E2). Hvis du @nsker
og flerne stroppen (D), vri den litt for d lesne den fra fotstetteknaggen (E2).

9. Serg for at du har utfert og fulgt alle oppgitte instruksjoner. Hvis du har gjort det er
barnesetet klart for bruk. DET ER OBLIGATORISK A LESE folgende kapittel angaende
sikkerhetsinstruksjoner for bruk av ditt barnesete.
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HVORDAN FJERNE SYKKELSETET DITT

Lasne sikkerhetsbeltet (C) for & flerne barnesetet. For a fierne setet fra bagasjebaereren
ma du lasne (G1) lesne knotten og samtidig lefte sikkerhetsringen (G2) for & dpne kjeven
(G3) videre enn bagasjebrettets bredde.

G

BRUKSANVISNING

« Syklisten ma veere minst 16 ar gammel, sjekk lover og nasjonale forskrifter angaende
dette.

- Pase at barnets vekt og hayde ikke overskridet setets maksimale kapasitet og sjekk
dette jevnlig. Kontroller barnets vekt for barnesetet brukes. Du ma ikke under noen
omstendigheter bruke barnesykkelsetet til & transportere et barn med vekt over den
tillatte grensen.

«Barn under 9 maneder skal ikke settes i barnesetet. For d vaere passasjer ma barnet veere
i stand til 4 sitte oppe med hode i en god stilling oppover med en sykkelhjelm. En lege
maé bli oppsekt i tilfeller hvor det stilles spersmal til barnets vekst.

- Sikre barnet pa barnesetet ved a sarge for at alle sikkerhetsbeltene og -stroppene er
jevnt tilkoblet, men ikke s& stramme at de kan forarsake en ukomfortable posisjon for
barnet. Kontroller jevnlig at festene sitter godt.

- Barnesetet skal aldri brukes for justering av sikkerhetsbeltet.

- Bruk alltid alle sikkerhetssystemer og festestropper for & serge for at barnet er sikret
i setet.

- La ikke noen deler av barnets kropp eller kleer, skolisser, barnesetebelte, osv. komme
i kontakt med bevegelige deler til sykkelen ettersom dette kan skade barnet eller
forarsake en ulykke.

« En hjulbeskyttelse anbefales for & hindre at barnet setter fotter eller hender fast i
rillene. Bruk av beskyttelse under setet eller bruk av setet med interne riller er valgfritt.
Serg for at barnet ikke hindrer bremsene for & unnga uhell. Disse justeringene ma bli
revurdert med barnets vekst.

«Kle barnet med riktig utstyr i forhold til vaer og bruk en passende hjelm.

- Barn i seter ma vaere godt kledd i forhold til syklisten og ma beskyttes fra regn.

- Du ma alltid dekke til skarpe gjenstander pa sykkelen som kan na barnet.

- Setet og puten kan bli varme hvis de er utsatt for sol over lengre tid. Serg for at de ikke
er for varme for du plasserer barnet.

- Sjekk lover og forskrifter i ditt land, forbundet med a ha barn i seter koblet til sykkelen.
« Baer kun barn som er i stand til a sitte over en lengre periode, minst sa lenge som
tiltenkt sykkeltur.

- Nar barnesetet ikke er i bruk, fest selen til sikkerhetsbeltet for & hindre at stropper
dingler og kommer i kontakt med bevegelige deler til sykkelen slik som hjul, bremser
osv. ettersom det kan skade syklisten.

ADVARSEL: Ekstra sikkerhetsutstyr skal alltid festes.

ADVARSEL: Tilfor ikke noe ekstra baggasje pa barnetsetet. Hvis du har ekstra baggasje
skal ikke den overga sykkelens baereevne og den ma vaere foran syklisten.

ADVARSEL: Fest handtaket (G1) slik at setet er godt plassert pa baggasjebrettet. Nar
handtaket har blitt godt strammet (3).

ADVARSEL: Fjern setet ved transport av sykkelen med bil (utenfor bilen). Luftturbulens
kan skade setet eller Iasne festene til sykkelen, hvilket kan fore til en ulykke.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

ADVARSEL: Ikke endre setet.

ADVARSEL: Sykkelen kan ha ulik atferd med et barn i setet spesielt i forhold til balanse,
styring og bremsing.

ADVARSEL: Etterlat aldri sykkelen med et barn i setet uten tilsyn.

ADVARSEL: |kke bruk setet hvis en del er edelagt eller skadet. Sjekk alle delene
regelmessig og skift ut ved behov. Se kapittelet om vedlikehold.

VEDLIKEHOLD

For & holde barnesetet i god stand og hindre ulykker anbefaler vi falgende:

- Sjekk jevnlig at monteringsystemet til setet pa sykkelen er i orden for & serge for god
tilstand.

- Sjekk alle deler for & se at de fungerer riktig. Bruk ikke setet hvis en del er edelagt.
Skadede deler ma byttes ut. For & kunne bytte dem ut ma du dra til en autorisert
forhandler for BOBIKE. Du finner dem pé nettsiden: www.bobike.com.




« Hvis du har hatt en ulykke med sykkelen din og sikkerhetssetet, anbefaler vi at du
skaffer deg et nytt sikkerhetssete, selv om det ikke er noen synlig skade pa setet.

- Rengjor setet med sdpe og vann (bruk ikke harde, rustende eller giftinneholdige
produkter).

GARANTI

2-ARS GARANTI: Alle mekaniske deler er kun garantert mot fabrikasjonsskade.
Registrer setet ditt pd www.bobike.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer sykkelsetet ditt p& www.bobike.com og f& ett
ars ekstra garanti.

Viktig: du mé registrere innen 2 maneder etter kjgpsdato for & motta Bobike ekstra
garanti pa ett ar.

GARANTIKRAV

For at garantien er gyldig ma du ha den opprinnelige salgskvitteringen. Gjenstander
returnert uten salgskvittering vil bli ansett som at garantien begynner ved
fabrikasjonsdatoen. Alle garantier vil vaere ugyldige hvis produktet er skadet pa grunn
av brukerkreesj, misbruk, systemendring eller brukt pa en mate som ikke er beskrevet i
denne bruksanvisningen.

For & sikre at du har all nedvendig informasjon for & aktivere garantien ma du ta vare
pa informasjonen der du har ditt Batch Serienummer (). Du kan ogsa skrive ned
informasjonen her.

O.F Dato

*Spesifikasjoner og design er gjenstand for endringer uten varsel.
Vennligst ta kontakt med Bobike for spgrsmal.
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MONTOWANY NA BAGAZNIK

TYLNY DZIECIECY FOTELIK ROWEROWY - MONTOWANY NA BAGAZNIK

Dla twojej wygody i spokoju umystu podczas przejazdzek rowerowych z dzieckiem
opracowalismy doskonate rozwigzanie fotelika dla dziecka, montowanego na
wiekszosci typdw rowerdw.

Wszystkie nasze ergonomiczne foteliki sa stworzone przede wszystkim z mysla o
bezpieczenstwie i komforcie.

W instrukcji tej zawarte zostaty informacje dotyczace mocowania fotelika na bagazniku.
Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje bezpiecznego i prawidlowego montazu
fotelika.

DANE TECHNICZNE

- Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowac na rowerach wyposazonych w tylny
amortyzator.

- Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowaé na rowerach wyscigowych
wyposazonych w obnizong kierownice.

- Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowac na pojazdach silnikowych, takich jak
mopedy czy skutery.

- Fotelik dzieciecy powinien byc¢ stosowany na bagazniku o nosnosci 25 kg, zgodnie z
norma ISO 11243.

- Maksymalna waga stosowana na bagazniku nie moze przekraczac 25 kg.

« Ze wzgleddw bezpieczenstwa ten fotelik moze by¢ montowany wyfacznie na
bagaznikach zgodnych z norma ISO 11243 — od 120 do 175 mm. Uwaga: Ten fotelik
pasuje réwniez do szerszych bagaznikéw — 185 mm.

- Fotelik dzieciecy mozna montowac na rowerach, ktérych kota posiadaja $rednice 26
lub 28 cali.

- Ten fotelik dzieciecy stuzy wytacznie do przewozu dzieci o maksymalnej wadze
22 kg (w wieku zalecanym od 9 miesiecy do lat 5, przy czym waga jest czynnikiem
decydujacym).

-tacznamasarowerzysty i przewozonego dziecka nie moze przekracza¢ maksymalnego
dopuszczalnego obciazenia roweru. Informacje dotyczace maksymalnego obciazenia
mozna znalez¢ w instrukcji obstugi roweru. Mozna réwniez zwrdcic sie z ta kwestig do
producenta.
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- Fotelik mozna zamontowac na rowerze odpowiednim do zamocowania tego rodzaju
dodatkowych obcigzen.

- Fotelik musi by¢ ustawiony tak, aby rowerzysta nie dotykat go nogami podczas ruchu.
- Wazne: fotelik i jego elementy muszg zosta¢ ustawione prawidtowo, aby zapewnic¢
optymalny komfort i bezpieczenstwo dziecka. Nalezy zwrdci¢ uwage, by fotelik nie byt
przechylony do przodu, tak usunac¢ przecinek, by dziecko nie zsuwato sie z niego. Wazne
jest, by oparcie plecéw byto lekko odchylone do tytu.

- Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci roweru dziatajg prawidtowo po zamontowaniu fotelika.
- Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi roweru, a w przypadku jakichkolwiek
watpliwosci dotyczacych montazu dzieciecego fotelika rowerowego -
skontaktowac sie z dostawca roweréw, aby uzyskac wiecej informacji.

LISTA PRODUKTOW

A. Gloéwne siedzisko | B. Pas bezpieczeristwa | B1. Klamra pasa bezpieczeristwa | B2.
Klamra regulacyjna | B3. Centralna regulacja pasa | B4. Przycisk zwalniania klamry | B5.
Gniazdo klamry bezpieczenstwa | B6. Otwor do regulacji pasa | €. Pas bezpieczeristwa
na rame rowerowg | D. Pasek zabezpieczajacy stopy | E. Oparcie na stopy | E1. Dzwignia
zabezpieczajaca podnozek | E2. Podndzek | F. Srodek ciezkosci | G. Ptyta mocujaca
fotelik na bagazniku | G1. Gatka reczna | G2. Pierécien zabezpieczajacy | G3. Szczeka | H.
Wysciotka | 1. Numer seryjny partii

INSTRUKCJA MONTAZU PRODUKTU

1. Odkreci¢ pokretto reczne (G1) i jednoczesnie unies¢ pierscien zabezpieczajacy (G2).
Otworzy¢ szczeki (G3) na szerokos$¢ wieksza od szerokosci bagaznika.

2. Umiescic fotelik na bagazniku, nastepnie dokrecic gatke reczng (G1) tak, aby fotelik byt
lekko przymocowany do bagaznika. Sprawdzi¢, czy szczeki sa whasciwie przymocowane
do bagaznika.

3. Dokreci¢ pokretto reczne (G1) tak, aby fotelik byt mocno przymocowany do
bagaznika. Bezposdrednio po dokreceniu pokretta recznego sprawdzi¢, czy dzwignia
zabezpieczajaca jest prawidtowo ustawiona jak na zdjeciu.

4. Srodek ciezkosci fotelika (F) (zaznaczony na foteliku) musi sie znajdowac przed osig
tylnego kota. Jedli znajduje sie za osig, odlegtosc¢ do osi nie moze przekraczac¢ 10 cm. Jedli
Srodek ciezkosci znajduje sie w wiekszej odlegtosci od osi, nalezy wyregulowac fotelik
w celu uzyskania wiaciwego potozenia. Podczas ustawiania fotelika nalezy zwroci¢
uwage, czy rowerzysta nie bedzie dotykat fotelika stopami podczas pedatowania. Przed
kontynuowaniem sprawdzi¢, czy ptyta montazowa (G) jest pewnie zamocowana do
bagaznika. Ten krok jest niezwykle wazny dla bezpieczeristwa dziecka i rowerzysty.
Nalezy regularnie sprawdzac zabezpieczenia elementéw ztacznych.

Uwaga: W Niemczech zgodnie z przepisami ruchu drogowego StVZO foteliki rowerowe
moga by¢ mocowane tylko tak, ze 2/3 gtebokosci fotelika lub jego srodek cigzkosci musi
znajdowac sie przed tylna osig roweru.

5.0wingc pas bezpieczenstwa (C) wokot ramy roweru. Napiac, jak pokazano na zdjeciu.
Sprawdzi¢, czy zwisajaca cze$¢ pasa nie wchodzi w kontakt z kotem. Ten krok jest
niezwykle wazny dla bezpieczenstwa dziecka.

6. Aby umiesci¢ dziecko w foteliku, nalezy najpierw rozpiac pas.

Rozpoczac od nacisniecia przyciskow zwalniajacych po bokach klamry bezpieczenstwa
(B4) i pociggna¢ klamre (B1) w gore, aby wysunac ja z gniazda (B5).

Umiesci¢ dziecko w foteliku. Umiesci¢ klamre bezpieczenstwa (B1) ponownie w
gniezdzie (B5). Upewni¢ sie, ze gniazdo klamry (B5) jest prawidtowo ustawione i nie
uraza dziecka.

Nastepnie dopasowac pas do wielkoéci dziecka, by byto ono pewnie zabezpieczone.
Najpierw dostosowac wysokos¢ pasa. Aby to zrobi¢, pociggnac¢ paski zgodnie z
wielkoscig dziecka, dostosowujac regulatory pasa B2 i B3.

Wysoko$¢ pasa mozna wyregulowa¢ odpowiednio do wzrostu dziecka za pomoca
dostepnych otwordw do regulacji paséw (B6).

Przed rozpoczeciem jazdy nalezy zawsze sprawdzi¢, czy pas zostat prawidtowo zapiety
oraz czy przylega scisle, ale nie ciasno i nie uwiera. Zalecamy zakfadanie dziecku kasku
ochronnego po ustawieniu pasow.

Uwaga: Nalezy zawsze uzywac systemu mocowania.

7. Nalezy wyregulowa¢ wysokos¢ podndzka odpowiednio do wzrostu dziecka. Aby to
zrobi¢, nalezy unie$¢ dzwignie (E1) i przesuwac podnozek w gére lub w dét do uzyskania
pozadanej wysokosci. Po ustaleniu odpowiedniej wysokosci nalezy opusci¢ dzwignie
(E1) az do zablokowania.

8. Aby zdja¢ pasek podndzka (D), nalezy go delikatnie podnies¢ i zwolnic z pega (walca)
podnozka (E2) oraz przesunac w gére, aby odtaczy¢ go od gniazda podndzka. Nastepnie
nalezy przeciagna¢ cienki koniec plastikowego paska przez otwoér w podnézku, jak
pokazano na rysunku. Po prawidfowym ustawieniu paska mozna go tatwo przesuwac
w gore lub w dét w zaleznosci od rozmiaru stopy dziecka. Nastepnie nalezy przetozyc
jeden z otworéw przez pasek na pegu podnozka (E2). Aby usunac pasek (D), nalezy go
delikatnie skreci¢ i zdja¢ z pega podndzka (E2).



9. Upewnic sig, czy podane instrukcje zostaty prawidtowo wykonane i wypetnione. Jesli
tak, fotelik jest gotowy do uzycia. NALEZY OBOWIAZKOWO PRZECZYTAC ponizsze
zasady bezpieczenstwa dotyczace korzystania z fotelika.

DEMONTAZ FOTELIKA ROWEROWEGO

Aby wyjac fotelik dzieciecy, zdja¢ pas bezpieczeristwa (C). Aby zdja¢ fotelik z bagaznika,
odkreci¢ pokretto reczne (G1) i jednocze$nie podniesc pierscien zabezpieczajacy (G2) w
celu otwarcia szczek (G3) na szerokos¢ wieksza od szerokos$ci bagaznika.

&) &

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

« Rowerzysta musi mie¢ ukonczone przynajmniej 16 lat. Nalezy zapoznac sie z
odpowiednimi przepisami krajowymi i prawami.

- Nalezy upewnic sie, ze masa i wzrost dziecka nie przekraczajg maksymalnych wartosci
podanych dla fotelika, a nastepnie regularnie to sprawdzac. Przed uzyciem fotelika
dzieciecego nalezy sprawdzi¢, ile wazy dziecko. W zadnym wypadku nie nalezy uzywac
fotelika dzieciecego do przewozenia dziecka, ktdérego masa przekracza dopuszczalny
limit.

- Nie wozi¢ w foteliku dzieci w wieku ponizej 9 miesiecy. Po to, by by¢ pasazerem w
foteliku, dziecko musi by¢ zdolne do samodzielnego siedzenia z uniesiong gtéwka
ubrang w kask rowerowy. W razie watpliwosci co do wieku rozwojowego dziecka nalezy
skonsultowac sie z lekarzem.

- Zapia¢ dziecko w foteliku upewniajac sie, czy wszystkie pasy i tasmy sg napiete, ale
nie za mocno, zapewniajac dziecku wygode. Nalezy czesto sprawdzac zabezpieczenia
elementow ztacznych.

- Nie uzywac fotelika przed dopasowaniem pasa bezpieczerstwa.

- Zawsze nalezy uzywac wszystkich elementdw systemu mocowania oraz pasow, aby
upewnic sie, ze dziecko jest prawidtowo zabezpieczone w foteliku.

- Dbac o to, aby zadna cze$¢ ciata lub ubrania dziecka, sznurowki, pasy fotelika, itp.
nie miaty stycznosci z ruchomymi czeéciami roweru, poniewaz moze to spowodowac
obrazenia dziecka lub by¢ przyczyna wypadku.

- Nalezy stosowac¢ ostone na koto, ktéra uniemozliwi dziecku wiozenie stopy lub
dftoni miedzy szprychy. Nalezy obowiazkowo stosowac ostone siodetka lub siodetko z
zabudowanymi sprezynami. Nalezy sprawdzi¢, czy dziecko nie jest w stanie utrudniac
wykorzystania hamulcéw, co pozwoli unikna¢ wypadkdw.

«Nalezy ubrac dziecko w ubrania stosowne do pogody i wyposazy¢ w odpowiedni kask.
- Dzieci w fotelikach musza by¢ ubrane cieplej niz rowerzysci i powinny by¢ chronione
przed deszczem.

- Nalezy zabezpieczy¢ wszelkie spiczaste przedmioty, ktére mogtyby pozostawaé w
zasiegu dziecka.

- Fotelik i wysciotka moga by¢ gorace, jesli pozostang przez dtugi czas wystawione
na dziatanie promieni stonecznych. Nalezy sie upewni¢, czy nie sg za gorace przed
posadzeniem dziecka w foteliku.

- Nalezy sie zapoznac z przepisami i regulaminami dotyczacymi przewozu dzieci w
fotelikach rowerowych obowiazujgcymi w Panstwa kraju.

- Fotelik przeznaczony jest jedynie dla dzieci, ktére moga siedzie¢ bez pomocy przez
dtuzszy czas, co najmniej tak dtugo, jak przewidziany czas wycieczki.

- Gdy fotelik dzieciecy nie jest uzywany, nalezy zapia¢ klamre, aby paski nie zwisaty i
nie wkrecity sie w ruchome czesci roweru, takie jak kota, hamulce, itp., stwarzajac
niebezpieczenstwo dla rowerzysty.

OSTRZEZENIE: Dodatkowe urzadzenia zabezpieczajace powinny by¢ zawsze zapiete.
OSTRZEZENIE: Do miejsca, w ktérym znajduje sie fotelik z dzieckiem nie przymocowywac
dodatkowego bagazu. Waga dodatkowo przewozonego bagazu nie moze spowodowac
przekroczenia nosnosci roweru. Bagaz taki nalezy przewozi¢ z przodu.

OSTRZEZENIE: Dokreci¢ gatke reczna (G1) tak, aby fotelik byt dobrze przymocowany do
bagaznika. Po dokreceniu gatki recznej sprawdzic czy blokada bezpieczenstwa znajduje
sie wprawidtowym potozeniu, tak jak pokazano na rysunku (3).

OSTRZEZENIE: W czasie przewozenia roweru samochodem (na zewnatrz) nalezy
zdja¢ fotelik. Turbulencje powietrza moga doprowadzi¢ do uszkodzenia fotelika lub
poluzowania mocowarn, co moze skutkowac wypadkiem.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE: Nie modyfikowac fotelika.

OSTRZEZENIE: Gdy dziecko siedzi w foteliku, rower moze zachowywac sie inaczej niz
zwykle, a zwlaszcza moga wystapi¢ zmiany rownowagi, kierowania, hamowania oraz
wsiadania i zsiadania z roweru.
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OSTRZEZENIE: Nigdy nie zostawiac roweru zaparkowanego z dzieckiem w foteliku bez
opieki.

OSTRZEZENIE: Nie uzywac fotelika, jesli jakakolwiek jego czes¢ jest uszkodzona.
Sprawdza¢ regularnie wszystkie czesci, wymienia¢ w razie potrzeby. Zapozna¢ sie z
rozdziatem dotyczacym konserwacji.

KONSERWACJA

Aby fotelik dziatat bez zarzutu i aby unikna¢ wypadkoéw, zalecamy, co nastepuje:

- Nalezy sprawdzac regularnie caty system mocowania fotelika do roweru, aby sie
upewnic, ze dziata bez zarzutu.

- Nalezy sprawdzac wszystkie czesci fotelika, aby sie upewni¢, czy dziataja prawidtowo.
Nie uzywac fotelika, jesli jakas czesc¢ jest uszkodzona. Uszkodzone czesci muszg zostad
wymienione. W celu dokonania wymiany nalezy udac sie do sklepu rowerowego
bedacego autoryzowanym dilerem Bobike w celu nabycia odpowiednich czesci
zamiennych. Liste sklepdw mozna znalez¢ na stronie internetowej: www.bobike.com

- W razie wypadku rowerowego, nawet jedli fotelik nie posiada widocznych uszkodzer
zalecamy wymiane fotelika na nowy.

- Nalezy my¢ fotelik wodg z mydlinami (nie uzywac $rodkéw ciernych, produktow
powodujacych korozje ani toksycznych). Pozostawi¢ do wyschniecia w temperaturze
pokojowej.

GWARANCJA

2-LETNIA GWARANCJA: Na wszystkie czesci mechaniczne wylacznie w przypadku
wad produkcyjnych. Zarejestruj fotelik na stronie www.bobike.com.

+ 1 DODATKOWY ROK GWARANCIJI: Zarejestruj sie na www.bobike.com i otrzymaj
dodatkowy rok gwarancji.

Uwaga: aby otrzymac dodatkowy rok gwarancji od firmy Bobike (Bobike Extra Year
Warranty), nalezy zarejestrowac sie w ciggu 2 miesiecy od daty zakupu.

ROSZCZENIA Z TYTULU GWARANCJI

Aby uzyska¢ serwis gwarancyjny, nalezy posiada¢ dowdd zakupu. W przypadku
przedmiotéw zwréconych bez dowodu zakupu uznaje sie, ze gwarancja rozpoczyna sie
od daty produkgji. Wszystkie gwarancje sa niewazne, jezeli produkt zostat uszkodzony
wskutek wypadku, naduzycia, modyfikacji systemu, lub wykorzystywania w jakikolwiek
sposdb niezgodny z opisanym w niniejszej instrukcji obstugi.

Aby by¢ pewnym, ze posiada sie wszystkie informacje wymagane do skorzystania z
gwarangji, nalezy przechowywa¢ informacje podane w numerze seryjnym partii (1).
Mozna je réwniez zapisac tutaj.

Nr Data

* Dane techniczne i wyglad moga ulec zmianie bez powiadomienia. W przypadku
jakichkolwiek pytan, prosimy o kontakt.

bobike G. O® .
carriers

MONTAGEM NO PORTA-BAGAGEM

CADEIRA DE CRIANGA PARA BICICLETA - MONTAGEM NO PORTA-BAGAGEM

Para que possa levar o seu filho consigo nos seus passeios de bicicleta sem
preocupagdes, criamos a solucdo perfeita. As nossas cadeiras de crianga para bicicleta
ergondmicas sao construidas com o objetivo principal de proporcionarem seguranca
e conforto.

Este produto possui um sistema de montagem que |lhe permite aplicar a cadeira no
porta-bagagem da bicicleta.

Encontrard neste manual todas as indicagdes para aplicar a cadeira ao porta-bagagem.
Leia atentamente o manual para uma instalacao segura e correta da cadeira.

CARACTERISTICAS TECNICAS

- Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas com amortecedores traseiros.
- Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas de corrida, com guiador invertido.



- Esta cadeira ndo pode ser montada em veiculos motorizados tal como motos,
ciclomotores e scooters.

- Esta cadeira s6 deve ser aplicada em porta-bagagens com capacidade de carga de
25kg respeitando a norma 1SO 11243.

+ O peso maximo aplicado no porta-bagagens nao pode exceder os 25Kg.

- Por questdes de seguranca esta cadeira deve ser apenas aplicada em porta-bagagens
que cumpram a norma ISO 11243 - cuja amplitude de aplicagao vai desde 120 a 1775mm.
Nota: esta cadeira também aplica em porta-bagagens mais largos — 185mm.

- A cadeira pode ser montada em bicicletas com diametros de rodas 26" e 28"

- Esta cadeira apenas é adequada para o transporte de criangas com um peso maximo
de 22 Kg (e para criangas com idades recomendadas entre 0s 9 meses e 0s 5 anos -
sendo o peso a varidvel decisiva).

- O peso do condutor e da crianca transportada nunca deve superar a carga maxima
admitida para a sua bicicleta. Verifique o manual de instru¢des ou consulte o fabricante
para verificar se a sua bicicleta suporta este peso adicional.

- A cadeira s6 pode ser aplicada em bicicletas que permitam a aplicagao de tais cargas
adicionais.

« A posicao da cadeira devera ser regulada de maneira a que o condutor ndo toque com
0s pés na cadeira quando em andamento.

«E muito importante ajustar corretamente 0 assento e as pegas para 0 maximo conforto
e a seguranca da crianca. F, também, importante que o assento ndo incline para a
frente, para que a crianca nao deslize para fora. E importante que o encosto incline
ligeiramente para tras.

- Verifique se todas as partes da bicicleta funcionam convenientemente com a cadeira
montada.

- Caso tenha duvidas quanto a possibilidade de instalagao da cadeira na sua
bicicleta, recomendamos que obtenha mais informagdes junto do distribuidor
da bicicleta.

iNDICE DO PRODUTO

A. Assento principal | B. Cinto de seguranca | B1. Fivela de seguranca | B2. Ajustador do
cinto | B3. Ajustador central do cinto de seguranca | B4. Botoes de aperto da fivela de
seguranca | B5. Encaixe da fivela de seguranca | B6. Orificio para ajuste do cinto | €. Cinto
de seguranga ao quadro da bicicleta | D. Abragadeira do pousa-pés | E. Pousa-pés | E1.
Alavanca de desblogueio do pousa-pés | E2. Pino de encaixe da fita do pousa-pés | F.
Centro de gravidade | G. Base de fixagéo ao porta-bagagem | G1. Manipulo | G2. Anel de
seguranca | G3. Maxila | H. Estofo | I. N2 de série do lote

INSTRUCOES DE MONTAGEM

1. Desaperte o manipulo (G1), levantando simultaneamente o anel de seguranca (G2),
abrindo assim as maxilas (G3) até uma abertura superior a largura do porta-bagagem.

2. Aplique a cadeira sobre o porta-bagagem e em seguida aperte o manipulo (G1) de
modo a que a cadeira fique ligeiramente presa ao porta--bagagem. Verifique se as
maxilas (G3) estao devidamente apertadas ao porta-bagagem.

3. Aperte com forca suficiente o manipulo (G1) para que a cadeira fique bem presa ao
porta-bagagem. Assim que tiver o manipulo bem apertado, certifique-se que o dente
de seguranga se encontra bem encaixado como se encontra na imagem.

4. A cadeira apresenta um centro de gravidade (F) (gravado no porta- bebé), que deve
ficar posicionado a frente do eixo da roda traseira. Caso fique posicionado atrds deste
eixo, a distancia ndo pode ser superior a 10 cm. Se o centro de gravidade ficar a uma
distancia superior, reposicione a cadeira de modo a ficar na posigao correta. Teré de ter
também especial atencdo a posicao da cadeira, pois devera ser regulada de maneira
a que o ciclista ndo toque com os pés na cadeira quando em andamento. Certifique-
se que a cadeira figue bem presa ao porta-bagagem. Assim que tiver o manipulo
bem apertado, certifique-se que o dente de seguranga se encontra bem encaixado.
Este passo é de extrema importancia para a seguranga para a crianga e para o ciclista.
Verifique a seguranca dos sistemas de aperto e de montagem de forma regular.

Nota: Na Alemanha, de acordo com a lei alema de trafego StVZO, as cadeiras de
bicicleta sé podem ser montadas de modo a que 2/3 da profundidade da cadeira ou do
seu centro de gravidade figuem localizados entre o eixo dianteiro e traseiro da bicicleta.

5. Aperte o cinto de seguranca (C) a volta do quadro da bicicleta, ajustando-o bem
conforme a imagem, e eliminando quaisquer folgas existentes. Certifique-se que,
depois de apertado, o excedente do cinto fica bem preso, de modo a que ndo toque na
roda. Este passo € de extrema importancia para a seguranca da crianca.

6.Para colocar a crianca na cadeira temos de inicialmente abrir e desbloquear o cinto (B).
Primeiro estenda totalmente as fitas do cinto (B), fazendo deslizar os ajustadores (B2).
Isto facilita a colocagao da crianga na cadeira. Para colocar a crianca na cadeira, abra o
blogueio (B1) do cinto de seguranca (B), para tal pressione os botdes de aperto da fivela
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de seguranca (B4) para que ele se libertando do encaixe da fivela de seguranca (B5).
Cologue a crianga no cadeira. Insira a fivela de seguranca (B1) no seu encaixe novamente
(B5). Certificar-se de que o encaixe da fivela (B5) esta corretamente posicionado e nao
magoa a crianga. Em seguida, ajuste o cinto ao tamanho da crianga para garantir que
a crianca esteja firmemente segura. Primeiro, ajuste a altura do cinto. Para fazer isso,
regule as fitas de acordo com o tamanho da crianca, ajustando os ajustadores de cinto
(B2) e (B3).

De acordo com a crescimento da crianga cresce, pode ajustar a altura do cinto nos
orificios disponiveis para ajustes do cinto (B6).

Antes de comecar a pedalar, certifique-se de que a crianga esta segura e o que cinto esta
apertado mas n&o em demasia, para que ndo magoe a crianga. Recomendamos que o
capacete seja colocado apenas depois de o cinto estar ajustado.

Nota: Use sempre o sistema de retencao.

7. Ajuste a altura dos pousa-pés de acordo com o tamanho da crianca. Para fazer isso,
desbloqueie a alavanca (E1) e deslize-a para cima ou para baixo até a altura necesséria.
Depois de ter encontrado a altura ideal, volte a baixar a alavanca (E1) de forma a
bloquea-la no posicao desejada.

8. Para ajustar a fita do pousa-pés (D), levante-a ligeiramente para libertd-la do pino de
encaixe para a fita dos pousa-pés (E2). Em seguida, deslize-a para cima ou para baixo,
sempre dentro da calha da abertura que acomoda a fita (D), até encontrar a posicao
indicada, e volte a encaixa-la no pino de encaixe (E2). Se pretender remover a fita do
encaixe, deverd torce-la ligeiramente e ela saird da abertura preparada para o deslize
da fita (E2).

9. Certifique-se que seguiu e cumpriu todas as instrucdes dadas. Se sim, a sua cadeira
estd pronta a ser utilizada. E OBRIGATORIA A LEITURA INTEGRAL do capitulo
seguinte relativo a avisos de seguranca sobre a utilizacao da sua cadeira.

COMO REMOVER A SUA CADEIRA

Desaperte o cinto de seguranca (C) para poder proceder a remo¢ao da cadeira.
Para remover a cadeira do porta-bagagem, desaperte o manipulo (G1), levantando
simultaneamente o anel de seguranca (G2), abrindo assim as maxilas (G3) até uma
abertura superior a largura do porta-bagagem.

G

INSTRUCOES PARA USO

-+ O condutor deve ter no minimo 16 anos de idade. Verifique a legislacao e as normas
nacionais a respeito.

- Confirme que em nenhuma situacdo o peso e o tamanho da crianca nao excedem
a capacidade méxima da cadeira. Para tal verifique o peso e tamanho da crianca
regularmente antes de utilizar a cadeira. Em nenhuma circunstancia, deve usar a cadeira
para a bicicleta para transportar uma crianga cujo peso esteja acima do limite permitido.
- Nunca transporte criangas com idades inferiores a 9 meses de idade nesta cadeira.
Para poder ser transportada a crianga deve conseguir manter-se sentada, com a cabega
equilibrada sem esfor¢o e com a cabeca protegida com um capacete de bicicleta. Deve
consultar um médico se a crianga apresentar um crescimento questionavel.

« Ap0s colocar a crianga na cadeira deve, obrigatoriamente, ajustar de imediato todos
os cintos e abragadeiras sem, contudo, incomodar ou magoar a crianca. Verifique
frequentemente a seguranca do sistema de retencao.

- Nunca deve utilizar a cadeira sem antes ajustar o cinto de seguranga.

- Utilize sempre todo o sistema de seguranca e de reten¢do para garantir que a crianga
esteja segura na cadeira.

- Ndo permita que nenhuma parte do corpo, roupa, atacadores dos sapatos da crianca
ou cintos da cadeira, etc. fique em contacto com qualquer parte maével da bicicleta, pois
pode ferir a crianga ou provocar acidentes graves.

« Aconselha-se o uso de uma protecao naroda para evitar que a crianga insira pés e maos
nos raios. E obrigatério o uso de uma protecdo por baixo do selim ou um selim com
molas internas e assegurar-se que a crianga nao acede a zona dos travoes de maneira
a prevenir acidentes. Estes ajustes tém de ser revistos com o crescimento da crianca.

- Aconselha-se vestir a crianca com roupa adequada as condicdes climatéricas, assim
como o uso de um capacete de protecao.

- A crianga transportada na cadeira deverd estar melhor agasalhada do que os ciclistas
adultos, e protegida devidamente da chuva.

- Proteja qualquer objecto pontiagudo da estrutura da bicicleta que possa em qualquer
situagao ser alcangado pela crianga.




- Verifique a temperatura da cadeira depois de uma longa exposi¢ao ao sol, pois pode
estar quente e queimar a crianga.

- Verifique se no pais em que utiliza a cadeira existe legislacdo especifica sobre o
transporte de criancas em cadeiras para bicicletas. Se sim, cumpra-a.

- Transporte apenas criangas que conseguem manter-se sentadas, sem apoio, durante
um longo periodo de tempo (pelo menos, o tempo em que durar a viagem de bicicleta).
- Aperte todos os cintos mesmo quando né&o transporta nenhuma crianca. Evitando
assim que as fivelas andem a balangar e entrem em contacto com alguma parte mével
da bicicleta, travoes, ou rodas, pois podem causar acidentes.

AVISO: Os dispositivos de seguranca adicionais devem estar sempre fixos.

AVISO: Nédo colocar nenhum tipo de bagagem adicional na cadeira. Se transportar
bagagem suplementar, esta ndo deve ultrapassar a capacidade de carga da bicicleta e
deve ser transportada a frente do condutor.

AVISO: Aperte com forca suficiente o manipulo (G1) para que o porta bebé fique bem
preso ao porta-bagagem. Assim que tiver o manipulo bem apertado, certifique-se que
o dente de seguranca se encontra bem encaixado como se encontra na imagem (3).
AVISO: Retire a cadeira ao transportar a bicicleta de carro (fora do carro). A turbuléncia
do ar pode danificar a cadeira ou danificar os elementos de aperto ou outros que
estejam suspensos, o que pode causar um acidente.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

AVISO: Nao modificar o assento.

AVISO: Quando a crianga esta sentada na cadeira, a bicicleta pode adquirir, parada
ou em andamento, um comportamento diferente, em particular no que se refere ao
equilibrio, controlo da direcéo, travagem e a entrada e saida do condutor da bicicleta.
AVISO: Nunca deixe a bicicleta estacionada com a crianca | sentada e sem vigilancia.
AVISO: Verifique regularmente todos os componentes e substitua-os quando for
necessario. Leia o capitulo sobre a manutengéo.

MANUTENCAO

Para boas condigdes de funcionamento e para prevenir acidentes recomendamos o
seguinte:

- Verifique regularmente o sistema de fixacdo da cadeira a bicicleta se encontra em
perfeitas condigoes.

- Inspecione todos os componentes verificando se trabalham eficazmente e ndo use
a cadeira se algum dos componentes estiver danificado. As partes danificadas devem
ser sempre substituidas. De modo a substituir estes componentes deve dirigir-se a uma
loja que seja vendedor autorizado BOBIKE, de modo a poder obter os componentes
indicados. Pode encontrar os distribuidores no nosso website: www.bobike.com.

- Se tiver sofrido um acidente com a bicicleta, e a cadeira ndo tiver danos visiveis, ainda
assim recomendamos que troque a cadeira por uma nova.

- Inspecione a limpeza da cadeira e, quando suja, lave-a com 4gua e sabdo (ndo use
abrasivos, corrosivos ou produtos toxicos), deixando-o secar a temperatura ambiente.

GARANTIA

GARANTIA DE 2 ANOS: Apenas para componentes mecanicos onde se encontrem
defeitos de fabrico. Registe a sua cadeira no website www.bobike.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Faca o registo da sua cadeira em www.bobike.com e
obtenha mais um ano de garantia.

Nota Importante: o registo precisa de ser feito no prazo de 2 meses a partir da data de
compra para receber mais um ano extra de garantia.

RE CLAMAGOES

Para que possa usufruir do nosso servico de garantia deve guardar o recibo de
compra original durante o periodo de vigéncia da mesma. Para todos os produtos ou
componentes apresentados sem recibo de compra, serd considerado que o periodo
de garantia teve inicio na data de produgéo do produto. A cobertura pela garantia sera
considerada nula se o produto tiver sido danificado ou destruido devido a qualquer
tipo de acidente, mau uso, modificagdo do produto, ou utilizagdo indevida do mesmo.
Para uma utilizagdo correta do produto deverd fazer-se a consulta e leitura do manual
de utilizagéo.

Certifique-se de que tem toda a informagdo necessdria para ativar a garantia,
guardando a informagé&o que se encontra no N° de Série do Lote (1). Pode registar aqui
essa informacao.

O.F Data

*As especificagoes e design podem ser objeto de alteragdes sem aviso prévio. Por favor
contate a Bobike se tiver alguma questao.

77



78

sosie GO” @ ‘
carriers

FIXARE LA PORTBAGAJ

SCAUN SPATE DE COPII PT BICICLETA - FIXARE LA PORTBAGA)J

Pentru a fi linistiti atunci cand luati copilul cu dumneavoastra in célatoriile cu bicicleta,
am dezvoltat solutia perfecta pentru a va transporta copilul pe majoritatea tipurilor de
biciclete.

Scaunele noastre ergonomice pentru copii sunt construite avand ca principale
obiective siguranta si confortul.

Tn acest manual veti gasi informatii pentru prinderea scaunului pentru copii de portbagaj.
Cititi cu atentie acest manual pentru montarea sigura si corecta a scaunului
pentru copii.

CARACTERISTICI TEHNICE

- Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sa fie montat pe biciclete cu amortizoare
de soc spate.

- Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sa fie montat pe biciclete de curse cu
ghidon orientat in jos.

- Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sa fie montat pe vehicule motorizate,
precum mopede si scutere.

- Scaunul pentru copii trebuie montat pe un portbagaj cu o capacitate portanta de 25
kg, conform standardului ISO 11243.

- Din motive de siguranta, acest scaun se fixeaza exclusiv pe portbagaje, in conformitate
cu cerintele standardului ISO 11243 - 120 - 175 mm. Nota: Scaunul este adecvat si pentru
portbagaje de dimensiuni mai mari — 185 mm.

- Sarcina maximd aplicata pe portbagaj nu poate depasi 25 kg.

- Scaunul se poate monta pe biciclete cu roti cu diametrul de 26'si 28"

« Acest scaun pentru copii este adecvat numai pentru transportul copiilor cu o greutate
maxima de 22 kg (si pentru copii cu varste cuprinse in intervalul recomandat de la 9 luni
la 5 ani — greutatea fiind variabila esentiala).

- Greutatea totala a ciclistului si a copilului transportat nu trebuie sa depaseasca sarcina
maximd admisd pentru bicicletd. Pentru informatii privind sarcina maximd, consultati
manualul de instructiuni al bicicletei. De asemenea, puteti contacta producdtorul in
Cceea ce priveste acest aspect.

- Este permisa montarea scaunului exclusiv pe o bicicleta adecvatd pentru utilizarea
unor astfel de sarcini suplimentare.

- Pozitia scaunului trebuie ajustata astfel incat ciclistul sa nu atinga scaunul cu picioarele
in timpul deplasarii.

- Este foarte important sa reglati corect scaunul si partile componente ale acestuia
pentru a asigura confortul si siguranta optima a copilului. De asemenea, este important
ca scaunul sa nu se incline spre fatd, astfel incat copilul sa poatd aluneca din el. Totodats,
este important ca spatarul sa fie usor inclinat spre spate.

- Verificati functionarea corecta a tuturor partilor bicicletei cu scaunul montat.

- Verificati instructiunile bicicletei, iar in cazul in care aveti nelamuriri privind
montarea scaunului de copii pe bicicleta dumneavoastra, contactati furnizorul
bicicletei dumneavoastra pentru informatii suplimentare.

PIESE S| COMPONENTE

A. Scaunul propriu-zis | B. Centura de sigurantd | B1. Catarama de sigurantd | B2.
Dispozitiv de ajustare centura | B3. Catarama de reglare centurd centrala | B4. Butoane
de deblocare catarama de siguranta | B5. Sistem de inchidere catarama de siguranta |
B6. Orificiu pentru reglarea centurii | €. Centura de siguranta pentru cadrul bicicletei |
D. Curelusa pentru fixarea picioarelor pe suport | E. Suport pentru picioare | E1. Maner
de siguranta suport pentru picior | E2. Stift suport pentru picior | F. Centru de greutate
| G. Sistem de fixare pe portbagaj | G1. Maner rotativ | G2. Garniturd de siguranta | G3.
Menghind de fixare | H. Captuseald | 1. Numar de serie lot

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

1. Desurubati butonul (G1) si ridicati simultan garnitura de siguranta (G2). Deschideti
dispozitivul de strangere (G3) astfel incat diametrul de deschidere sa fie mai mare decat
cel al seii de transport pentru bagaje.



2. Pozitionati scaunelul pe portbagaj si apoi strangeti manerul rotativ (G1) astfel
incat scaunelul sé fie fixat lejer de portbagaj. Asigurati-va ca respectivii clesti (G3) ai
menghinei sunt bine fixati de portbagaj.

3. Fixati butonul (G1) astfel incat scaunul sa fie atasat bine la saua de transport pentru
bagaje. Dupd ce butonul a fost strans bine, asigurati-va cd manerul de siguranta este
strans corespunzator, conform imaginii.

4. Scaunul pentru copii are un centru de greutate (F) (inscris pe scaunul pentru copii)
care trebuie pozitionat in fata axului rotii din spate Dacd este pozitionat in spatele
axului, nu trebuie s3 depéseasca o distanta de 10 cm. In cazul in care centrul de greutate
depdseste aceasta distanta fata de ax, ajustati scaunul pana la pozitia corectd. De
asemenea, pozitionarea scaunului pentru copii trebuie facutd cu atentie deosebita,
astfel incat acesta s& nu fie atins cu picioarele de catre ciclist in timpul pedalarii. Inainte
de a porniladrum, asigurati-va ca placuta de montare (G) este bine fixatd pe portbagaj.
Acest pas este extrem de important pentru siguranta copilului si a ciclistului. Verificati in
mod regulat siguranta clamelor de fixare.

Nota: In Germania, conform Codului rutier german (5tVZ0), scaunele pentru biciclets
pot fi fixate doar astfel incat 2/3 din addncimea scaunului sau centrul de greutate al
scaunului sa se afle intre axa frontala si cea din spate a bicicletei.

5. Treceti centura de siguranta (C) in jurul cadrului bicicletei. Reglati-o si tensionati-o asa
cum se indica in imagine. Asigurati-va ca centura ramasa libera nu intra in contact cu
roata. Acest pas este extrem de important pentru siguranta copilului.

6. Pentru a plasa copilul in scaun, mai intai desfaceti centura.

Incepeti prin a apasa pe butoanele de eliberare din partile laterale ale centurii de
siguranta (B4) si trageti centura (B1) in sus, pana cand iese din soclu (BS).

Plasati copilul in scaun. Introduceti din nou centura de siguranta (B1) in soclu (BS).
Asigurati-va ca soclul centurii (B5) este pozitionat corect si ca nu raneste copilul.

Apoi, reglati centura in functie de dimensiunea copilului, pentru a va asigura cd acesta
este fixat ferm. Mai intai, reglati inaltimea centurii. Pentru a efectua acest lucru, trageti
curelele in functie de dimensiunea copilului, ajustand dispozitivele de reglare ale cen-
turii (B2) si (B3).

In functie de dezvoltarea copilului, puteti regla indltimea centurii la nivelul orificiilor dis-
ponibile pentru reglarea centurii (B6).

Tnainte de a porni la drum, asigurati-vd intotdeauna c& copilul este fixat si cureaua este
stransd, dar nu atat de mult incat sd raneasca copilul. Va recomandam sa puneti casca
copilului dupd reglarea centurii.

Nota: Utilizati intotdeauna sistemul de retinere.

7. Reglati indltimea suportului pentru picior potrivitda pentru copil. Pentru a efectua
acest lucruy, ridicati manerul (E1) si glisati-l in sus sau in jos pentru indltimea necesara.
Dupa stabilirea indltimii corecte, coborati manerul (E1) pentru a-| bloca.

8. Pentru a scoate cureaua suportului pentru picior (D), ridicati usor pentru a o desface
de la nivelul stiftului suportului pentru picior (E2) si glisati in sus pentru a o desface
din fanta suportului. Apoi, treceti capatul subtire al curelei din plastic prin orificiul din
suportul pentru picior, conform imaginii. Dupa ce cureaua este pozitionata corect,
aceasta poate fi glisata in sus sau in jos, in functie de dimensiunea piciorului. Apoi,
introduceti stiftul suportului pentru picior (E2) in unul din orificiile curelei. In cazul in
care doriti sa scoateti cureaua (D), rasuciti-o usor pentru a o slabi de pe stiftul suportului
pentru picior (E2).

9. Asigurati-vé ¢4 ati urmat si ati realizat toate instructiunile. In acest caz, scaunul pentru
copii este pregétit pentru utilizare. ESTE OBLIGATORIU SA CITITI urmétorul capitol
privind instructiunile de siguranta referitoare la utilizarea scaunului pentru
copii.

CUM SE DEMONTEAZA SCAUNUL PENTRU BICICLETA

Desfaceti centura de sigurantd (C) pentru a demonta scaunul pentru copii. Pentru a
scoate scaunul din saua de transport pentru bagaje, desfaceti butonul (G1) si ridicati
simultan garnitura de siguranta (G2) pentru a deschide dispozitivul de strangere (G3)
la un diametru de deschidere mai mare decat cel al seii de transport pentru bagaje.

G

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

- Biciclistul trebuie sd aiba varsta de cel putin 16 ani; Consultati legile si reglementarile
nationale cu privire la acest subiect.
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- Asigurati-va ca greutatea si inaltimea copilului nu depdsesc capacitatea maxima a
scaunului si verificati aceste valori la intervale regulate. Verificati greutatea copilului
inainte de a utiliza scaunul pentru copii. Utilizarea scaunului de bicicleta pentru copii
pentru transportarea unui copil a carui greutate depaseste limita admisibila este strict
interzisa.

« Nu transportati in acest scaun copii cu varsta mai mica de 9 luni. Pentru a putea fi
transportat in acest scaun, copilul trebuie sa poatd sta in sezut, drept, cu capul ridicat si
sa poarte casca de protectie. Consultati medicul in cazul in care aveti dubii in legatura
cu cresterea copilului.

- Dupa pozitionarea copilului in scaun, asigurati-va ca toate centurile de sigurantd si
curelele sunt stranse bine dar nu intr-atat incat sa incomodeze copilul. Va rugdm sa
verificati in mod frecvent siguranta clamelor de fixare.

- Nu folositi niciodatd scaunul fara a fi reglat in prealabil centura de siguranta.

- Utilizati intotdeauna sistemul integral de fixare de siguranta si curelele pentru a asigura
fixarea fn scaun a copilului.

« Asigurati-vd ca nicio parte din corpul sau din imbrdcamintea copilului, precum
sireturile de la pantofi, centurile scaunului etc. nu intra in contact cu partile in miscare
ale bicicletei; acest lucru ar putea vatama copilul sau cauza accidente.

- Se recomanda folosirea unor apdratori pe roti pentru a impiedica astfel copilul sa
introduca picioarele sau mainile printre spitele rotilor. Este obligatorie folosirea unei
protectii pozitionate sub sa sau a unei sei cu arcuri interne. Asigurati-va cd in niciun fel
copilul nu poate impiedica franele, evitand astfel accidentele.

- Imbricati copilul cu haine adecvate conditiilor meteorologice si echipati-I cu casca de
protectie adecvata.

- Copiii din scaune trebuie sd fie imbracati cu haine mai cdlduroase decat biciclistii si ar
trebui sa fie protejati de ploaie.

- Protejati toate partile ascutite ale bicicletei care ar putea fi la indemana copilului.

- Scaunul si captuseala se pot incilzi dacd sunt expuse la soare timp indelungat. Inainte
de a aseza copilul in scaun, asigurati-vd ca acesta nu este fierbinte.

- Verificati daca in tara dumneavoastra sunt in vigoare legi si reglementari specifice
referitoare la transportul copiilor in scaune atasate la biciclete.

« Transportati numai copii care pot sta in scaun fard a fi ajutati o perioada de timp mai
indelungatd, cel putin pe perioada avuta in vedere pentru caldtoria cu bicicleta.

- Cand scaunul nu este folosit, strangeti catarama hamului de siguranta pentru a evita
balansarea curelelor si intrarea acestora in contact cu partile rotitoare ale bicicletei
precum roti, frane etc., reprezentand astfel un pericol pentru biciclist.

AVERTISMENT: Dispozitivele suplimentare de siguranta trebuie sa fie intotdeauna bine
fixate.

AVERTISMENT: Nu addugati bagaj suplimentar pe scaunul copilului. Daca transportati
bagaj suplimentar, greutatea acestuia nu trebuie sa depaseasca capacitatea portantd a
bicicletei si trebuie sd fie transportat in fata biciclistului.

AVERTISMENT: Strangeti cu fortd manerul rotativ (G1) pentru a fixa bine scaunelul de
portbagaj. Imediat dupd ce ati strdns bine manerul rotativ, asigurati-va ca dintele de
siguranta este bine incastrat dupa cum este ilustrat in imagine (3).

AVERTISMENT: Indepartati scaunul ori de cate ori bicicleta este transportata cu masina
(in exteriorul masinii). Curentii de aer pot deteriora scaunul sau pot slabi elementele de
fixare ale acestuia, provocand accidente.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

AVERTISMENT: Nu modificati scaunul.

AVERTISMENT: Este posibil ca bicicleta sa se comporte diferit in mers sau la oprire
atunci cand copilul este asezat in scaunul pentru copii, in special in ceea ce priveste
echilibrul, controlul directiei, franarea si urcarea si coborarea de pe bicicleta.
AVERTISMENT: Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in scaun.

AVERTISMENT. Nu utilizati scaunul dacd orice componentd este defectd sau
deteriorata. Verificati periodic toate componentele si inlocuiti-le daca este necesar.
Consultati capitolul despre intretinere.

NTRETINER

Pentru mentinerea scaunului in bune conditii de functionare si pentru prevenirea
accidentelor, se recomanda urmdtoarele:

- Verificati cu regularitate sistemul de fixare a scaunului la bicicletd pentru a va asigura
ca este in stare perfecta.

- Verificati toate componentele pentru a va asigura ca functioneaza corect. Nu folositi
scaunul daca vreuna dintre componente este deteriorata. Componentele deteriorate
trebuie sa fie inlocuite. Pentru inlocuirea acestora trebuie s& mergeti la un magazin de
biciclete care este si furnizor autorizat Bobike, pentru a achizitiona componentele de
schimb corecte. Puteti gasi aceste magazine pe site-ul: www.bobike.com

-In cazul in care ati avut un accident cu bicicleta, v recomandam s inlocuiti scaunul
pentru copii cu unul nou, chiar daca cel existent nu prezinta deteriorari vizibile.

- Spalati scaunul cu apa si sdpun (nu folositi produse abrazive, corosive sau toxice).




GARANTIE

2 ANI GARANTIE: Toate componentele mecanice numai pentru defecte imputabile
producdtorului. Inregistrati-va produsul pe www.bobike.com.

GARANTIE SUPLIMENTARA DE 1 AN: Inregistrati-vd scaunul achizitionat la adresa
www.bobike.com pentru a obtine o garantie suplimentara de un an.

Important: inregistrarea trebuie efectuata in termen de 2 luni de la data achizitionarii
produsului pentru a beneficia de Garantia suplimentara de un an oferita de Bobike.

CERERI DE GARANTIE

Pentru a beneficia de service in perioada de garantie trebuie sa aveti bonul de casé in
original. Pentru articolele returnate fara un bon de casé se va considera cé perioada de
garantie incepe la data fabricatiei. Orice garantii vor fi considerate nule in cazul in care
produsul este deteriorat din cauza spargerii, utilizarii necorespunzatoare sau modificarii
sistemului de catre utilizator sau dacd este utilizat in orice mod nepreconizat astfel cum
este descris In prezentul manual de operare.

Pentru a vd asigura ca aveti toate informatiile necesare pentru activarea garantiei,
trebuie sa pastrati datele din numarul de serie al lotului (). Puteti inregistra informatiile
siaici.

O.F Data

* Specificatiile si modelul pot fi modificate fara notificare prealabild. Pentru orice
intrebare, nu ezitati sa ne contactati.
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3AQHAA CUCTEMA KPEMJIEHUA

AETCKOE BEJIOKPECJ10 - 3BAAHAA CUCTEMA KPENJIEHUA

Mbl paspabotanu maeanbHoe pelleHvie AnA KOMGOPTHOWM 1 6e30MacHO NepeBO3KM
fleTell Ha Benocunepe.

Mpy pa3paboTke HaWWX SPrOHOMUYHBIX AETCKUX CHAEHWA OCHOBHBIMM LIeNAMM
ABNANNCE KOMPOPT 1 6€30MacHOCTb.

B 3TOM pyKOBOACTBE MpuBefeHa MHPOpMaLma 06 yCTaHOBKe AETCKOro CHAeHbA Ha
OaraxHuke.

BHUMaTenbHO mnpounTaiTe PYKOBOACTBO ANiA 6GesonacHol 1 npasBusibHOM
YCTaHOBKM 1€TCKOTO CUAEHDBA.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU

- [aHHoe peTckoe cuAeHbe Henb3A pasmellaTb Ha Befocunede C  3ajHMMK
amopTK3aTopami.

« [laHHOE CupeHbe Hemb3A yCTaHaBMBaTb Ha FOHOYHOM BENOCUMNEAE C PYNEM U30THYTON
Brnepe/-BHM3-Hasan Gopmoii.

« [laHHOE AeTckoe Kpecno Henb3A pasMellaTb Ha MOTOPHbIX TPAHCMOPTHbIX CPEeACTBAX,
TakyX Kak Mornefa 1 cKyTepbl.

- [leTckoe cupeHbe cnefyeT yCTaHaBMBaTh Ha 6arakHUK rpy30noAbeMHOCTbIO 25 Kr, B
COOTBETCTBUM CO CTaHAapTom ISO 11243,

« Makc1manbHbIi BEC HE MOXET NPeBbIlaTh 25 Kr.

- Mo npuyrHam 6e30MacHOCTU AaHHOEe CUAEHbE MOXET ObiTb MOMELIEHO TOMbKO Ha
6araxHuk, 8 cootBeTcTBUM € ISO 11243 - 0T 120 0 175 mm. Obpaliaem Balue BH/MaHWe:
[aHHOE CheHbe MOXET KPEMUTLCA TakxKe K 6araxH1Kam WIMPUHOM 185 MM.

- [leTckoe cuaeHbe MOHTUPYEeTCA Ha BeNoCKneAbl C AMamMeTpom Konec 66 v 71 cm (26 1
28 [i01MOB).

« OTO AeTCKOe CMAEHbE NOAXOANT ANA NePeBO3KM JeTell C MaKCMasbHbIM BECOM 22 KI
(peKoMeHA0BaHHbIN BO3PACT: OT 9 MECALIEB [10 5 IeT — MPU 3TOM BEC MMeeT peluaioLliee
3HayeHue).

« CyMMapHbI BeC BENOCHNeancTa 1 NepeBo3nMOro pebeHka He AOMKeH npeBbiluaTb
pa3pelueHHoN ANA Baluei MOAenM Benocuneda Macchbl 3arpysku. MHdopmauma no
MaKCUManbHOM pa3pelleHHO Macce MOXHO HalTu B PyKOBOACTBE MO/b30BaTes,
npunaraiowemMca K salwemy senocunesy. Y3Hatb 3Ty MHGOPMaLMIO Bbl MOXETE Tak e Yy
npov3BoAVTeNa Benocunesa.

« [laHHOe ChfieHbe MOXeT ObiTb YCTaHOBMIEHO TONBKO Ha BeOCUNes, UMelWwmnin Ana
3TOr0 TeXHWUYECKMe BO3MOXHOCTY.

- MNonoxeHvie AETCKOTO CMAEHbA Ha BeNoCKneae AOMKHO ObiTb OTPEryMpoBaHO Tak,
YTO6BI BENOCUMNEANCT BO BPEMA €37bl He 3afeBasn CUAEHVe HOramu.
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+ OueHb BakHO NpasnibHO OTpPerynnpoBaTb CMAEHbE M ero getann, ana AoCTKeHNA
HeobxoAMMoro komdpopTa 1 6e30MacHOCTM pebeHKa. BaKHO Take pacronoXuTb
CNVHKY noa HEeOOMbLLIVM HaKNOHOM Hasaj Takum 06pa30M, 4yTOObI DE6GHOK He BbiMan
13 Kpecna npu nepesoske.

« Y6eamTech, 4To NOC/e MOHTaxa CUAEHbA, BENOCKNes paboTaeT NCNpaBHo.

- M3yunTe MHCTPYKUMIO K CBOEMY Benocuneay, B ciyyae eciv y Bac BO3HUKaloT
COMHEHNA OTHOCUTENIbHO TOrO, BO3MOXHO JIN MPOU3BECTN YCTaHOBKY JaHHOro
CMAEHbA Ha Ball BeNnoCUNes, NOXanyiicta, CBAXWUTECH C MOCTABLNKOM
Besiocunesa Ansa yTouHeHUs 3To nuHpopmaumnn.

CNMNCOK KOMIMJIEKTYIOLNX

A. Kapkac kpecna | B. Pemerb GesonacHocTn | B1. 3amok pemrs | B2. Perynatop
pemHA | B3. LieHTpanbHbiit perynatop HataxeHna pemHs | B4. 3alenka npaxku pemHa
6e3onacHocTu | BS. 3axum pemHa 6esonacHocTv | B6. OTBepcTre ANA PerynmpoBKm
pemHs 6e3onacHocT | €. PemeHb 6e30MacHOCTY, NMPUCTErMBAIOWMICA K BENOCHNEAHON
pame | D. Pemelwok ana Hor | E. MoacTaska ans Hor | E1. LTtndT nogHoxku | E2. Orikcatop
noaHoxkn | F. LieHtp TaxecTn | G. OcHOBa Kpennenns K 6araxHoMy KpoHLTelHy | G1.
OukcaTop | G2. 3awntHoe konbLo | G3. Ckoba | H. Markas noactunka | 1. CepunitHbiin
HoMep napTuu

WHCTPYKLINA NO YCTAHOBKE

1.OTBUHTUTE pyuKy (G1) M OAHOBPEMEHHO NogHMMMTE 3alnTHOe KonbLo (G2). OTkpoiiTe
3aUM (G3) 1O AOCTUXKEHMA WUPUHBI GonbLIel, Yem baraxxHuK.

2. YCTaHOBWTE AETCKOE KPec/o Ha BaraxHblil KPOHLITENH 1 BCeS 3a STUM 3aKpyTuTe
dukcatop (G1) Tak, 4ToObI AeTCKoe Kpecno Obio cnerka npukato K GaraxHomy
KPOHLTelHy. MpoBepsTe, AOMKHBIM 1 06pa3om Ckobbl (G3) npuxaTbl K GaraxHomy
KPOHLWTENHY.

3. 3akpenuTe pyuky (G1) TakiMm 06pasom, UTOObI CUfiEHbE ObINO XOPOWO NPUKPENIEHO
K BaraxHuky. Kak Tonbko pykosTKa OyaeT Kperko 3aTaHyTa, ybeawTech, YTo pblyar
6e3omacHOCTH NPaBUIbHO YARPKNBARTCA, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe.

4. LeHTp TAXeCTW AaHHOro cwaeHba (F; ycTaHoBneH B CUAeHbEe) AOMKeH ObiTb
pacrnonoXxeH Had OCblo 3agHero Koneca. Ecnn UEHTP TAXeCTM paCnosioXeH nosagn
OCH, pacCToAHME OT OCK [0 LEeHTpa TAXeCcTn He AOMKHO npesBblillatb 10 cm. Ecnm
Ke UeHTp TAXecTn oTaaneH Ha bonbliee paccToAHve, orperynmpyme cnaeHbe u
YCTaHOBWTE €ero B BEPHOM MONOKeHUW. OUeHb BaXHO Y[OCTOBEPUTLCA B TOM, He
3a/1eBaeT NI BENOCUNEANCT AETCKOTO CUAEHBbA HOraMu BO Bpemsa e3/bl. [epes Hauanom
MCNONb30BaHWA ybeanTech, UTo KpenexHas nnactiHa (G) NpaBunbHO yCTaHOBNEHa
Ha 6arakHuKe. ITOT War OYeHb BaXKeH ana 6e3onacHoCcTn pe6eHKa n BenocunneancTa.
PerynapHo nposepaiiTe BCe pbiyaru.

O6patnte BHMMaHMe! B COOTBETCTBUW C AEVCTBYIOWMM B [€PMaHMM 3aKOHOM O
LIOPOXHOM ABuxeHun StVZO, ycTaHoBKa BeNOCUNeHbIX CUAEHNI JONYyCKaeTCA TONbKO
Tak1UM 06pa3om, 4Tobbl CHAeHbe Ha 2/3 B IYOWHY UK €70 LEHTP TAKECTN 00A3aTeNbHO
pacnonaranvcb Mexay nepefHen 1 3agHen ocammn seiocunesa.

5. MponycTute pemeHb 6e3onacHocTh (C) BOKPYr pambl Benocunefa. Hactpoiite ero,
KaK MOKa3aHO Ha KapThHKe, C HaTAXEHUEM. YGEHMTGCb, YTO B 0CNabNeHHOM COCTOAHNUM
PeMeHb He KOHTaKTMpyeT C Konecamn senocunena. ITOT war Asnaercs Hpe}BbNaVIHO
BaXHbIM AnA obecneyeHns 6e3onacHoCcTn pebeHka.

6. [Ina TOro uytobbl NOMecTUTh pebeHKa Ha CufeHbe, CHayana paccTerHute pemeHb
6e30MacHoCTY.

HauHuTe C HaxaTua KHOMOK, PacrmonoXeHHbIX Mo 6OoKam 3alMTHOM mpsxku (B4) v
noTAHNTe NPAXKY (B1) BBEPX Tak, UToObl OHa BbICKO/b3HYNa 13 rHe3za (BS).

[MomecTnTe pebeHka B creHbe. BcTaBbTe 3almTHyto npaxky (B1) B rHes3go cHosa (BS).
Y6eauTecs, 4To rHe3fo Ana npsaxku (B5) NpasuibHO PacronoXeHo 1 He nosBpeant
pebeHky.

3aTtem oTperynmpyiTte pemeHb 6€30MacHOCTM B COOTBETCTBUM C pasmepamit pebeHka.
Ybenwntech, uTo pebeHoK HafexHo 3akpenneH. CHayana oTperyampyire BblCOTY PEMHA.
[InA 3TOro NOTAHWTE PEMHM B COOTBETCTBMM C pa3mepom pebeHka, oTperynmpyire
perynatopbl pemHa B2 u B3. B 3aBMcMMOCTM OT pocTa pebeHka Bbl MoOXeTe
OTPerynmMpoBaTh BbICOTY PEMHS MO UMEIOLLMMCA OTBEPCTUAM AN PEryIMPOBKU PEMHA
(B6)

MNepes Hayanom Kaxaon NOe3fKK, BCeraa NpoBepainTe, 4To pebeHOK 3akpenneH, 1 4to
pemeHb MAOTHO 3adMKCMPOBAH, HO HE HACTOMBKO TYro, YTOOb MOBPeaANTs pebeHKy. Mol
peKoMeHayeM HafeBaThb Wiem Ha pebeHKa Nocne peryimpoBK1 PEMHS.

MpumeyaHne. Bceraa vcnonb3yiiTe YAEPKMBAIOLLYIO CUCTEMY.

7. OTperynupyiTe BbICOTY NOAHOXKM B COOTBETCTBUM C pa3mepom pebeHka. [na sToro
nopHumuTe poiuar (E1) 1 CABMHBTE €ro BBEPX WAW BHW3 Ha HyXHYO BbICOTY. [ocne
JIOCTUXEHUA KOMPOPTHOrO NonoxeHua, onyctute poiyar (E1), utobbl 3aduKcposaTh
ero.

8. YTo6bl CHATb pemeHb 6e3omnacHoCTv Ana Hor (D), cnerka nogHummuTe ero, Ytobbl
0CBO6OANTL €ro OT WTKnTa NoAHOXKKM (E2) 1 cABMHBTE €ro BBEPX, UTOObI OTCOEANHNTD
ero ot rHe3fja NoAHOXKN. 3atem nponyctunte TOHKNIA KOoHel, NNaCTUKOBOW NEHTHI yepes
OTBEPCTME B MOACTABKE AN1A HOT, Kak NMOKa3aHO Ha pUCyHKe. Kak Tonbko pemeHb 6\/ﬂeT
NpasuIbHO YCTaHOBNEH, €r0 MOXHO NNErko CABMHYTb BBEPX NN BHU3 B COOTBETCTBUN C



pa3mepom Horv peberka. ECm Bbl xoTuTe yaanuTb pemellok (D), cnerka 3akpyTuTe ero,
4TO6BI CHATH €ro Co WTUdTa onopsl Ans Hor (E2).

9.Y6eanTech B TOM, UTO Bbl CIEA0BAM BCEM MPUBEAEHHBIM BbilLE MHCTPYKUMAM. ECivi 3TO
TaK, TO IeTCKOoe ChfeHbe roToBO K Mcrnonb3osaHuio. BAM HEOBXOAUMO npouunTtaTth
cnefywoWyo rnaBy MHCTPYKUUIA MO TeXHWKe 6e30MacHOCTU OTHOCUTENIbHO
MCMoNb30BaHNA AETCKOTO CUAEHDA.

KAK CHATb BALLUE BETCKOE BEJIOCUAEHDE

OtcoepnHuTe pemerb 6e3onacHocTu (C), uTobbl CHATL AeTCKOe cupeHbe. YTobbl CHATL
cuaeHbe ¢ baraxHuKa, otcTerHmte pyyky (G1) 1 o4HOBPEMEHHO NOAHUMMTE 3aWUTHOe
KonbLo (G2), uTobbl PACKPbITh 3aXKMM (G3) Ha WKPKWHY GONBLLYIO WHPUHBI BaraXHWKa

&

WHCTPYKLUU NO NPUMEHEHUIO

- Benocuneauct, sesywnii pebenka, fonxeH ObiTb cTaple 16 net. O3HaKombTeCh C
COOTBETCTBYIOLLMMY 3aKOHOAATEIbHBIMU aKTamu B Balliell CTpaHe.

- YbeanTech, UTo BeC M POCT PebEHKa He MPEBBILAIOT MaKCUMAambHYIO BMECTUMOCTb
Kpecsa, 1 perynapHo nposepanTe ero. M3amepbTe Bec pebéHka nepes Cnonb3oBaHMeM
[leTckoro kpecna. Hu npu Kakux O6CTOATENbCTBAX HENMb3A WCMOMb30BaTh [eTCKoe
BefocunejHoe Kpecno Ana Nepesoskn AeTel, BeC KOTOPbIX NPesbillaeT A0nyCTUMbIiA
npegen.

- CnpeHbe He npefHas3HayeHO ANA MepeBO3KM feTel Mnaawe 9 mecAues. YToObl
pebeHOK MOT €3[1Th B 3TOM CUAEHM, OH [JOMKEH YBEPEHHO 1 MPAMO AepKaTb ronosy,
MOTOMY YTO BO BpeMA MOe3[KM 00A3aTeNbHO WCMOMb3oBaHWe Wwnema. Ecnm ectb
NPOTMBOMNOKa3aHUA Bpayel, Nyylue He caxaTb pebeHKa B Takoe BeNOCUNeAHOe KPeco.
- Bo BpemAa noesaku BCe pemelku [OMKHbI ObiTb HafleXHO 3acTerHyTb, HO He
nepeTAHyTbl, YTOObl He MPUYMHUTL pebeHKy 6onb mnu AnckomdopT. PerynapHo
nposepaAnTe 6e30MacHOCTb Kpenexen N PeMHH.

- PebeHKa H1 B KOeM Cllyuae Henb3A yCaxnBaTh B CUAEHbe, NMOKa pemeHb 6e30nacHoCTY
He OTperyamMpoBaH.

- Bcerpa ncnonb3yiire Bce OCTYNHbIE CUCTEMBI M PEMHY 6€30MaCHOCTH, YUTOOLI PeOEHOK
ObiN HAAEXHO 3aKpennéH B Kpecne.

- Cnepute 3a Tem, 4ToObl OAEXAa 1 00yBb pebeHKa, pemelLKn CheHbA He ConprKacanmch
C NOABWXKHbBIMY YaCTAMY BENOCHNeAa BO M30exaHne TPaBM 1 HECYACTHbIX Clyuaes.

« YToBbl pyKM M HOrWM pebeHka He Momnany B ChWLbl Koneca, pekomeryeTtca
YCTAHOBKa 3alMTHOrO orpaxziennsa. OBA3aTenbHO Hanuuve 3alywTsl Noj Ceanom
MO MCNONb30BaHVe CefiNa C YCTaHOBNEHHBIMM Ha HeM npyxuHamu. Bo nsbexaHve
HeCcuacTHbIX CNly4YaeB MpoOBepbTe, YTO pebeHOK CMAA B Kpecne He meluaeT pabore
TOPMO308 Beflocunesa.

- Jlydwe opesatb pebeHKa B TNyl u He NpogyBaemylo OAeXAy, W 00A3aTeNnbHO
MCNOMb30BaTh LUAEM.

- [letn B cupeHbe JOMXHbI ObiITb OAeTHI Tennee, Yem BENOCUNEeANCTb, 1 ObiTb 3alLuLLeHbl
OT JOXKAA.

- [ocTapaiTech UCKNIOUMTL BO3MOXHOCTb NPUKacaHna pebeHka K Kakvm Obl TO H1 6bi10
YacTAM Benocunea BO Bpema NOe3aKu.

- [og nonrvm BO3AENCTBMEM CONHEUHbIX Nyueit CuaeHue v NofKnaaka MoryT CUAbHO
HarpeBaTbCA. Mpexe yem ycaantb pebeHka, yoeanTech, YTo CUAEHUEe He CMULIKOM
ropavee.

- Mpexpe yem mncnonb3oBaTb AeTCKOe cupeHne ybeamnTech, YTO 3TO He 3anpeLleHo
3aKoHamw Batweit cTpaHbl.

« K nepeso3ske B cvifieHbe [OMYCKAOTCA TONMBKO JETU, KOTOPbIE B COCTOAHWM CaeTb be3
MOCTOPOHHEN MOMOLLM B TeUeHwe JUTENbHOTO NeproAa BPeMeHU, No KpalHe mepe B
TeueHne NpeanonaraemMoro BpemeHy Noesaku.

- Korpa pebeHka HeT B CvieHUW, Tyro 3acTerHuTe HarpygHble pemMeLwku npu nomoLm
KIUMNCbl BO m3bexaHue ¥x MpOBMCaHWA ¥ MOMafjaHrA BO Bpallalowyeca 4actu
Benocunesa (koneca, Topmo3sa v T.4). B MpoTMBHOM Cilyyae 3TO MOXeT CTaTb MPUYNHOWM
TpaBMbl CaMOro BefocMneancTa.

BHUMAHWE! [lononHuTenbHble 3alnTHBIE MPUCNOCOBNEHNA AOMKHBI ObiTb 3aKpeneHsl.
BHUMAHMUE! 3anpeujaetca nepeso3ntb Oarax Ha [EeTCKOM CUAEHUM BMecTe C
pebeHKoM. [Npy HEOOXOANMOCTU NepeBO3kM Garaxa ero BeC He AOMKEH MpPeBbilwaTb
MaKCcMManbHO  AOMYCTUMOW rpy30MOAbeMHOCTV Benocuneda. [lpu 3Tom  6Garax
pasmMeLlaoT Ha nepeaHem baraxHyike.

BHUMAHMUE! 3akpyTute fo ynopa dvikcatop (G1) Tak, utobbl AeTckoe Kpecno bbino
NAOTHO MPUKPYYeHO K BaraxHomy KpoHLTelHy. Mocne Toro, Kak ¢ukcatop byaer
XOPOLO 3aKpyueH, MPoBepbTe, XOPOLLO N BCTaB/eH 3ybeL} 6e30nacHOCTH, Tak Kak 3TO
MoKa3aHo Ha prcyHke (3).

BHUMAHME! lNepeBo3sa Benocunen Ha maluviHe (CHapy»w), CHUMWTE C Hero AeTckoe
cnaeHbe. BosgylwHble 3aBUXPEHUA MOTFYT HaHeCTU CUAeHblo MOBPEeXAeHUa unu
0CNabunTb ero Kpenex K Benocunesy, YTo YpesaTo HeCUaCTHbBIM ClyYaem.
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WHCTPYKLN NO BE3OMNACHOCTHU

BHUMAHWE! 3anpeliaeTca BHOCUTL M3MEHEHVA B KOHCTPYKLIMIO CUAEHDA.
BHUMAHME! losesneHve Benocvneda C CUAAWMM Ha CuaeHbe pebeHKoMm MoxeT
OT/IMYATLCA MPU TOPMOMKEHUM AV ABVKEHUM, HO OCODEHHO OTNIMYaeTCA banaHcpoBaHue,
pyneBoe ynpasneHue, TOPMOXKEHNE, MOCafKa v BbiCaaka C Benocvnesa.

BHUMAHME! Kateropunuecku 3anpeLlaeTca ocTasiATb 6e3 npucmMoTpa Benocunes ¢
HaXOAALLMMCA Ha JETCKOM CUAEHIN PeBEHKOM.

BHUMAHME! He vcnonb3yiTe cuieHbe, eCiin Kakas-nnbo ero 4acTb C/lomMaHa v
nospexpeHa. PerynapHo nposepAiiTe BCe feTanun Kpecna U NpousBOANTE MX 3aMeHy
npu HeobXOAMMOCTU. [inA 3To 0bpaTuTe BHUMaHME Ha pa3aen O 06CyK1BaHUN.

YXOA 3A AETCKUM KPECJIOM

ﬂﬂﬂ COXpaHeHnA cCunaeHbA B Hajnexawem Ana KCnonb3oBaHmAa Buae W AnAa
NpefoTBPALLEHNA HECHACTHBIX ClyYaes Mbl PEKOMEHYEM creaylolee:

- PerynAapHo nposepaiTe WCNPaBHOCTb CHUCTEMbl KPEMeHWA AETCKOro Kpecna K
Benocuneny.

- MposepsbTe, BCe N1 feTanu paboTaloT KOPPeKTHO. He ncnonb3yiite getckoe Kpecno,
ecnu Kakas-nMbo u3s ero ﬂeTaﬂeV\ nospexaeHa. HOBpEM,ﬂeHHb\e YacTn JONXKHbI ObITb
3ameHeHsbl. [1nAa nprvobpeTeHra 3anacHbiX KOMMOHEHTOB HEOOXOAMMO 06paTUThCA B
Cneuranu3npoBaHHbIil MarasuH, ABNAIOWMIACA aBTOPU3OBaHHLIM Annepom Bobike.
Cnncok Annepos npviseaeH Ha se6—canTe: www.bobike.com

« Ecnn Benocunep C AeTCKMM CMAeHbem Nnonas B aBapuio U AeTCKoe CMAeHbe He meeT
BUOVMBIX HOBPEMD'GHVH;\, BCE Xe PeEKOMEHAYETCA 3aMEHUTL IETCKOE CMAEHBbE Ha HOBOE.
. CogepoTe AeTCcKoe Kpecsio B 4Ynctote. HpM MbITbe Kpecna VICHOHbSyV\Te MbIJTbHYIO
Body (He wcnonb3yiTe abpasusHble, pasbedalolne WU TOKCUYeCKWe BelyecTsa),
CylMTe NPV KOMHATHO Temneparype.

APAHTUA

FTAPAHTUA 2 TOJA: Ha BCe MexaHMuecKmne AeTanm TONbKO B OTHOLLEHMN 3aBOLCKOrO
6paka. 3aperncTpvpyvTe Bale cuieHbe no agpecy www.bobike.com.

+1 JONOJIHUTENbHbIA FTAPAHTUMHDBIN TOf; 3apervcTtpupyiite CBO& Kpecso Ha
calite www.bobike.com u nonyuuTe ONOAHUTENbHBIN FOf rapaHTUN.

BakHO: YTOGHI MOy UNTb AONOAHUTENbHBIN FO} FAPAHTUI, Bbl IOMXKHBI 3apercTprypoBaTh
KPECno B TeueH/e 2 MecaLes Co AHsA MOKYMKU.

MPETEH3UW MO FTAPAHTUN

LA nonyyerns rapaHTMIHOrO 06CNYKMBAHWA HEODXOAVMO NPEAbABNTL TOBAPHDIN YekK.
[ ToBapoB 6e3 Yeka OTCYET rapaHTUINHOTO CPOKA HAUMHAETCA C AaTbl U3rOTOBNEHNA
TOBapa. Bce rapaHTnm 6y,ELyT AHHYNMPOBaHbI, €CNn NPOAYKT NOBpeXxaeH BCeacTsme
aBapun, HeﬂpaBVIﬂbHOlﬁ SKCNNyataumy, W3MeHeHWA CUCTemMbl nnu NCNonb3oBaHNA
CHOCO6OM, OTNINYHBIM OT ONMCAHHBIX B HAaCTOALLEeM PYKOBOACTBE MO 3KCnyataynn.

[inA Toro, 4tobbl y6eanTbCA, YTO Yy BaC eCTb BCA HEOOXOAWMAA MHPOopMaLmio, YToOb!
AKTMBMPOBATL raPaHTUIO, BaM HYXKHO COXPaHWTL MHGOPMALIO, KOTOPYIO Bbl MeeTe B
csoem CepuitHom Homepe (1). Bbl Takke MoXeTe 3anncatb MHGOpMaLMio 34ech.

O.F Date

* TexHUYeCKne XapakTepPUCTVKM 1 AM3alH MOTYT M3MEHATbCA Be3 NpeaBapuTenbHOro
yBefomeHua. 1o obbiM BONpOCam, NoxanyncTa, obpalyanTecs K Ham.
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UPEVNENIE NA NOSIC

KA SEDACKA NA YKEL - UPEVNENIE NA NOSIC

Aby ste mohli byt pocas prevozu svojho dietata na bicykli v pokoji, vyvinuli sme
dokonalé riesenie vhodné pre rézne typy bicyklov.

Pri ndvrhu a vyrobe nasich ergonomickych detskych sedaciek sme mali za primarny ciel
maximalnu bezpecnost a pohodlie.

V tomto navode najdete informacie o nasadenfi detskej sedacky na nosic.

Navod si starostlivo precitajte, aby ste detsku sedacku nainstalovali spravne a
bezpecne.




TECHNICKE VLASTNOSTI

- Tato detska sedacka na bicykel sa nesmie montovat na bicykle so zadnymi timi¢mi narazov.
- Tato detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na pretekarske bicykle s nizkymi
riadidlami.

- Tato detska sedacka na bicykel sa nesmie montovat na motorové vozidlad ako su
mopedy a skutre.

- Detskd sedacka musi byt nasadend len na nosi¢ s nosnostou 25 kg, v sulade so
smernicou SO 11243.

« Maximalna hmotnost vyvinuta na nosi¢ nesmie prekrocit 25 kg.

« Z bezpecnostnych dévodov méze byt tdto sedacka namontovand len na nosice
batoziny v stlade s normou ISO 11243 - 120 az 175 mm. Poznamka: Tato sedacka pasuje
aj na $irSie nosice - 185 mm.

- Detsku sedacku je mozné namontovat na bicykle s kolesami rozmerov 26" a 28".

- Tato detskd sedacka je vhodné len na prevazanie deti s maximalnou hmotnostou 22 kg
(a deti od 9 mesiacov do 5 rokov - avak rozhodujuca je hmotnost dietata).

« Celkovad hmotnost cyklistu a prepravovaného dietata nesmie prekrocit maximalne
povolené zatazenie bicykla. Informécie o maximalnom zatazeni najdete v navode k
bicyklu. Takisto sa s touto otdzkou moézete obratit aj na vyrobcu.

- Sedacka sa mo6ze upevnit len na bicykel vhodny na upevnenie takéhoto dodato¢ného
zataZenia.

- Poloha sedacky musi byt nastavend tak, aby sa jej cyklista pri pohybe nedotykal nohami.
- Je velmi dolezité spravne nastavit sedacku a jej sucasti pre zabezpecenie optimalneho
pohodlia a bezpecnosti dietata. Takisto je velmi dolezité, aby sa sedacka nenakldnala
dopredu, aby dieta nemalo tendenciu z nej vyklznut. Je tiez délezité, aby bolo zadné
operadlo mierne naklonené dozadu.

- Skontrolujte ¢i bicykel spravne funguje aj s pripevnenou sedackou.

- Skontrolujte navod k bicyklu a v pripade pochybnosti o upevneni detskej
cyklosedacky k bicyklu sa so Ziadostou o dalsie informacie obratte na dodavatela
bicykla.

INDEX PRODUKTU

A. Sedacka | B. Bezpecnostny pas | B1. Bezpecnostny zémok | B2. Nastavovaci prvok
remena | B3. Centralny nastavovac¢ pasu | B4. Uvolnenia bezpecnostnej spony | BS.
Zasuvka bezpecnostnej spony | B6. Otvor pre prisposobenie bezpe¢nostného pésu | C.
Bezpec¢nostny pas na ram bicykla | D. Pas cez opierku na nohu | E. Opierka na nohu | E1.
Bezpecnostnd paka opierky noh | E2. Bezpecnostny vystupok | F. TaZisko | G. Upinacia
doska k nosi¢u | G1. Ruény gombik | G2. Bezpecnostné koliesko | G3. Celust | H. Podlozku
| 1. Sériové ¢islo

MONTAZ PRODUKTU - POKYNY

1. Odskrutkujte ru¢né koliesko (G1) a zaroven podvihnite bezpecnostné koliesko (G2).
Roztvorte ¢elust (G3) pre otvor tak, aby bola vacsia ako drziak bicykla.

2. Umiestnite sedacku na nosic¢ a potom pritiahnite ru¢ny gombik (G1) tak, aby sa sedacka
jemne dotykala nosica. Skontrolujte ¢i celust (G3) je spravne pritiahnuté k nosicu.

3. Pritiahnite ru¢né koliesko (G1) tak, aby bola sedacka pevne upevnena k drziaku
bicykla. Hned ako je ru¢né koliesko dobre utiahnuté, skontrolujte, ¢i bezpecnostna paka
v spravnej polohe ako na obrazku.

4. Detska sedacka ma tazisko (F) (uvedené na detskej sedacke), ktoré sa musi nachadzat
pred osou zadného kolesa. Ak ho umiestnite za tuto os, vzdialenost nesmie presiahnut
10 cm. Ak je tazisko dalej od osi, ako je uvedené, upravte sedacku do spravnej polohy.
Osobitne obozretni musite byt tiez pri umiestiiovani detskej sedacky. Uistite sa, Ze
cyklista sa nebude pri bicyklovani dotykat detskej sedacky nohami. Pred pouzitim
bicykla sa uistite, Ze je montazna doska (G) pevne pripevnend k nosi¢u. Tento krok
je maximalne dolezity pre bezpecnost dietata a cyklistu. Pravidelne kontrolujte
bezpecnost upevnovacich prvkov.

Poznamka: V Nemecku sa podla nemeckého zédkona o premavke StVZO mozu detské
sedacky upeviiovat len tak, aby 2/3 hibky sedacky alebo tazisko sedacky boli medzi
prednou a zadnou oskou bicykla.

5.Omotajte bezpecnostny pas (C) okolo ramu bicykla. Upravte ho tak, ako je zndzornené
na obrazku, utiahnite. Presvedcte sa, ¢i volny zbytok pasu nie je v kontakte s kolesom.
Tento krok je maximélne dolezity pre bezpecnost dietata.

6. Aby ste dieta posadili do sedacky, najprv odopnite bezpec¢nostny pas.

Zatla¢te na uvolnovacie prvky na bokoch bezpecnostnej pracky (B4) a potiahnite
pracku (B1) nahor tak, aby vykIzla z puzdra (BS).

Posadte dieta do sedacky. Vsunte bezpecnostnu pracku (B1) do jej puzdra (BS).
Skontrolujte, ¢i je puzdro pracky (B5) v spravnej polohe a dietatu neublizi.

Dalej nastavte pas na velkost dietata, aby ste zaistili jeho pevné zapnutie. Najprv
nastavte vysku pasu. Aby ste tak mohli urobit, potiahnite remene podla velkosti dietata
a prisposobte nastavovacie prvky pasov (B2) a (B3).
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Podla vysky dietata méze prispdsobit vysku pasu pomocou otvorov na prispdsobenie
pasu (B6).

Pred zacatim cesty vzdy skontrolujte, ¢i je dieta zapasané, a ¢i je pas pevne uchyteny,
ale nie prilis pevne, aby dieta nezranil. Odporucame, aby ste dietatu po prispdsobenti
pasu nasadili prilbu.

Poznamka: Vzdy pouZivajte obmedzovaci systém.

7. Prisposobte vysku opierky noh vyske dietata. Zdvihnite paku (E1) a posunte ju hore
alebo dole do zelanej vysky. Po nastaveni spravnej vysky spustite paku (E1) dole a
uzamknite ju na mieste.

8. Ak chcete odobrat opierku néh (D), mierne ju nadvihnite a uvolnite z hacikov (E2)
a posunte nahor, ¢im ju vyberiete zo jej upevnenia. Potom tenky koniec plastového
remena prepchajte cez otvor v opierke noh, tak ako na obrazku. Ked je remen ulozeny
spravne, je mozné ho jednoducho potiahnut dole alebo hore, podla velkosti nohy
dietata. Potom nasadte jeden z otvorov v remeni na hacik v opierke noh (E2). Ak chcete
odobrat popruh (D), jemne ho otocte a uvolnite z hacika na opierke néh (E2).

9. Uistite sa, ze ste dodrzali a splnili vietky uvedené pokyny. Ak ste tak urobili, detska
sedacka je pripravena na pouzitie. JE NEVYHNUTNE, aby ste si preéitali nasledujucu
kapitolu tykajucu sa bezpecnostnych pokynov pri pouziti detskej sedacky.

AKO ODOBRAT SEDACKU NA BICYKEL

Odpojte bezpecnostny pas (C) a vyberte dieta zo sedacky. Aby ste sedacku mohli odobrat
zdrziaka bicykla,uvolnite ru¢né koliesko (G1) a zéroven nadvihnite bezpecnostné koliesko
(G2), aby ste otvorili celust (G3) tak, aby bola Sirsia ako je drziak bicykla.

) &

POKYNY NA POUZIVANIE

« Cyklista musi mat najmenej 16 rokov. Zozndmte sa so suvisiacimi zakonmi a ndrodnymi
smernicami.

- Dbajte na to, aby hmotnost a vyska dietata nepresahovali maximalnu kapacitu sedacky
a v pravidelnych intervaloch kontrolujte. Pred pouzitim detskej sedacky skontrolujte
hmotnost dietata. Za ziadnych okolnosti nepouzivajte detsku cyklosedacku na prepravu
dietata, ktorého hmotnost prekracuje pripustny limit.

- Nevozte v sedacke dieta mladsie ako jeden rok. Dieta musi byt schopné sediet
vzpriamene a drzat hlavu, na ktorej ma prilbu. Pokial mate dieta okolo jedného roka,
mali by ste sa poradit s lekdrom.

-V sedacke zaistite dieta bezpecnostnymi pasmi. Pdsy s dostato¢ne pevné a nenarusia
pohodlie dietata. Pravidelne kontrolujte bezpecnost upevnovacich prvkov.

- Nepouzivajte sedacku s rozopnutymi bezpecnostnymi pasmi.

- Vzdy pouzivajte vsetky prvky obmedzovacieho systému a pasy na zarucenie
bezpecnosti dietata v sedacke.

- Zabrante kontaktu dietata (alebo jeho oblecenia, Sntrok od topanok, bezpecnostnych
pasov, atd) s pohyblivymi castami bicykla, pretoze mézu dieta zranit alebo spdsobit nehodu.
« Odporuc¢ame namontovat ochranny kryt na koleso, aby ste zabranili vsunutiu néh
alebo ruk dietata medzi spice. Pouzitie ochranného krytu pod sedadlom alebo pouzitie
sedadla s vnutornymi pruzinami je povinné. Uistite sa, ze dieta nemdze obmedzit
fungovanie bfzd, predidete tym nehodam.

- Dieta teplo oblecte a nasadte mu vhodnu prilbu.

- Deti v sedackdch musia byt oblecené teplejsie ako (moto)cyklisti a mali by byt
chréanené pred dazdom.

-V akejkolvek situdcii zabrarte dietatu natahovat sa za ¢astami bicykla.

- Pokial je sedacka dlho vystavena sine¢nému ziareniu, méze sa zohriat. Pred tym, ako do
nej posadite dieta, uistite sa, ze nie je prilis tepla.

« Dodrzujte pravidla a nariadenia o preprave deti v sedackach, ktoré platia vo vasej krajine.

- Vozte len deti, ktoré dokazu samostatne sediet po dlhsiu dobu, a to minimélne po
dobu trvania planovanej cesty.

- Ked'sedacku nepouzivate, pasy utiahnite sponami, aby neprisli do kontaktu s kolesami,
brzdami, atd. Inak cyklistovi hrozi nebezpecenstvo.

UPOZORNENIE. Dalsie pridavné bezpecnostné zariadenia je potrebné vzdy
namontovat.

UPOZORNENIE. Nepripevriovat dalsiu batozinu na nosi¢ dietata. Ak prepravujete
dodato¢nl batozinu, jej hmotnost nesmie prevysit nosnost bicykla a musi sa
prepravovat v prednej ¢asti pred jazdcom.

UPOZORNENIE. Pritiahnite ru¢ny gombik (G1) tak, aby sedacka bola dobre upevnena
na nosici. Akondhle je ru¢ny gombik dobre pritiahnuty, uistite sa , ze bezpec¢nostna paka
tiez dobre drzi, ako je to zndzornené na obréazku (3).

UPOZORNENIE. Sedacku pri prevazani bicykla vozidlom (z vonkajsej strany vozidla)
demontujte. Vzdusné turbulencie mézu sedacku poskodit alebo ju mézu na bicykli
uvolnit, ¢o by mohlo viest k Urazu.




BEZPECNOSTNE POKYNY

UPOZORNENIE. Sedacka sa nesmie upravovat.

UPOZORNENIE. Ked dieta sedi v sedacke, moéZe sa bicykel spravat inak - pri zastavenf
aj pocas jazdy, najma sa to tyka rovnovahy, riadenia, brzdenia a nasadania na bicykel a
zosadanie z neho.

UPOZORNENIE. Nikdy nenechdvat bicykel zaparkovany s dietatom v sedacke bez
dozoru.

UPOZORNENIE. Sedacku nepouzivajte, ak je akdkolvek jej cast zlomend alebo
poskodena. Pravidelne kontrolujte vetky Casti a v pripade potreby ich vymente. Pozrite
si kapitolu o Udrzbe.

Odporutcame vém dodrZat nasledujlice pokyny:

- Pravidelne kontrolujte upeviovaci systém sedacky, aby ste sa uistili, Zze je vzdy v
dobrom stave.

- Skontrolujte vietky casti sedacky, aby ste vedeli ¢i spravne funguju. Nepouzivajte
sedacku, ak niektord z casti je poskodend. Poskodené casti sa musia vymenit. V
pripade vymeny dielov je potrebné, aby ste zasli do obchodu s bicyklami, ktory je tiez
autorizovanym predajcom znacky Bobike, a zakupili sprédvne komponenty vhodné pre
vymenu. Zoznam obchodov najdete na webovej stranke: www.bobike.com

- Ak doslo k nehode, odportcame, aby ste detskd sedacku vymenili za novd, a to aj
vtedy, ked detskd sedacka nevykazuje ziadne viditelné poskodenia.

« Sedacku distite mydlom a vodou (nepouzivajte abrazivne, korézne a toxické
prostriedky).

2-ROCNA ZARUKA: Vietky mechanické komponenty, iba defekty vyroby. Seda¢ku si
zaregistrujte na www.bobike.com.

+1ROK ZARUKY NAVYSE: Zaregistrujte sedacku na adrese www.bobike.com a ziskajte
jeden rok zéruky navyse.

Dolezité: na ziskanie jedného roku zaruky navyse od spolocnosti Bobike sa musite
zaregistrovat do 2 mesiacov od datumu zakupenia.

UPLATNENIE ZARUKY

Aby ste mohli zaruku uplatnit, musite mat pévodné doklady o predaji. V pripade
poloziek vratenych bez predajnych dokladov bude za datum zaciatku platnosti zaruky
povazované datum vyroby. Vietky zéruky prestanu platit v pripade, ze k poskodeniu
vyrobku dojde v dosledku nehody, zlého pouzitia, Uprav systému alebo pouzitie
sposobom, ktory nie je popisany v tomto ndvode na poutzitie.

Aby ste sa uistili, ze mate vsetky potrebné informécie na uplatnenie zéruky, bezpecne
uschovajte Udaje na vasom stitku so sériovym ¢islom (1). Tieto Udaje si mozete poznacit
aj sem.

OF Datum

* Technické Udaje a dizajn sa mozu zmenit bez predchadzajuceho upozornenia. Ak
maéte akékolvek otazky, nevahajte nas kontaktovat.

bobike G. O® .
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SISTEM ZA PRITRDITEV NA PRTLJAZNIK KOLESA

OTROSKI SEDEZ NA KOLESU, MONTAZA ZADAJ - SISTEM ZA PRITRDITEV NA PRTLJAZNIK KOLESA

Da se boste lahko z otrokom odpravili na brezskrbno voznjo s kolesom, smo za vas razvili
popoln otroski sedez, ki ga lahko pritrdite na vecino koles.

Vsi nasi ergonomicni otroski sedezi so oblikovani tako, da v prvi vrsti zagotavljajo varnost
in udobje.

V tem priro¢niku so informacije o pritrditvi otroskega sedeza na prtljaznik.

Zavarno in pravilno namestitev otroskega sedeza skrbno preberite navodila.
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TEHNICNE ZNACILNOSTI

- Otroskega sedeza ne namescajte na kolesa z zadnjim vzmetenjem.

- Otroskega sedeza ne namescajte na cestna kolesa s spusc¢enim krmilom.

- Otroskega sedeza ne namescajte na motorizirana vozila kot so mopedi in skuterji.

- Otroski sedez lahko namestite na prtljaznik z nosilnostjo 25 kg, skladno s standardom
1SO 11243.

- Najvecja obremenitev prtljaznika ne sme preseci 25 kg.

- Sedez lahko varno namestile le na prtljaznike skladne s 1S011243 -120 do 175 mm.
Pozor: Sedez ustreza tudi sirsim prtljaznikom (185 mm).

- Otroski sedez lahko montirate na kolo s kolesi premera 26" in 28"

- Ta otroski sedez je primeren le za prevazanje otrok, tezkih najvec 22 kg (oz. otrok s
priporo¢eno starostjo od 9 mesecev do 5 let — vendar upostevajte tudi otrokovo tezo.)
- Skupna teza kolesarja in otroka ne sme presegati dovoljene obremenitve kolesa.
Podatke o najvisji dovoljeni obremenitvi najdete v navodilih kolesa ali se obrnite na
proizvajalca kolesa.

- Sedez lahko namestite le na kolo, ki je primerno za namestitev dodatnega tovora.

- Polozaj otroskega sedeza nastavite tako, da se kolesar med voznjo z nogami ne dotika
otroskega sedeza.

«Zelo je pomembno, da sedez in njegove sestavne dele nastavite pravilno in otroku tako
zagotovite optimalno udobje in varnost. Prav tako je pomembno, da sedeZ ni nagnjen
naprej, saj otrok lahko zdrsi iz njega. Preveriti morate tudi, da je naslonjalo nagnjeno
rahlo nazaj.

- Preverite ali vsi deli kolesa pravilno delujejo kadar je sedez pritrjen na kolo.

- Preberite navodila o uporabi kolesa in se v primeru nejasnosti obrnite na vasega
prodajalca koles.

KAZALO IZDELKOV

ev | B5. Varnostna zaponka vti¢ni del | B6. Odprtina za nastavitev pasu | C. Varnostni
trak za okvir kolesa | D. Trak kosarice za noge | E. Ko3arica za noge | E1. Varnostna rocica
naslona za noge | E2. Kavelj naslona za noge | F. Tezis¢e | G. Plos¢a za pritrditev na
prtljaznik | G1. Gumb | G2. Varnostni obrocek | G3. Celjust | H. Oblazinjenje | I. Serijska
stevilka

MONTAZA IZDELKA

1. Odvijte ro¢ni gumb (GT1) in istoc¢asno dvignite varnostni obrocek (G2). Odprite celjust
(G3) na odprto, sirse od nosilca prtljaznika.

2. Sedez polozite na prtljaznik in privijte gumb (G1). Poskrbite, da se ¢eljust (G3) pravilno
prilega prtljazniku.

3. rivijte ro¢ni gumb (G1), tako da je sedez dobro pritrjen na nosilec prtljaznika. Takoj, ko je
ro¢ni gumb dobro privit, poskrbite, da varnostno rocico pravilno drzite, kot to prikazuje slika.

4. Center tezis¢a otroskega sedeza (F) (oznacen na otroskem sedezu) namestite pred
osjo zadnjega kolesa. V kolikor je mogoca namestitev le za osjo, razdalja od osi ne sme
preseci 10 cm. Ce je center tezi¢a od osi odmaknjen dlje, ustrezno nastavite poloZaj
sedeza. Pri namestitvi sedeza bodite posebej pozorni, da se kolesar z nogami med
voznjo ne dotika sedeza. Preden namestite sedez, se prepricajte, da je montazna plosca
(G) trdno pripeta na prtljaznik. Ta korak je zelo pomemben za varnost otroka in kolesarja.
Redno preverjajte, ¢e so vijaki varno priviti.

Opomba: V Nemciji, v skladu z prometnim zakonom StVZO, sme biti kolesarski sedez
namescen na nacin, da se 2/3 globine sedeza ali tezis¢a sedeZa nahaja med sprednjo
in zadnjo osjo kolesa.

5. Varnostni trak (C) ovijte okoli okvirja kolesa. Nastavite ga tesno, tako kot prikazuje
slika. Preostali, prost del traku se ne sme dotikati koles. Opisan postopek je iziemno
pomemben za varnost otroka.

6. Ce zelite poloziti otroka v sedez, najprej odpnite pas.

Zacnite s pritiskanjem na sprostitve ob straneh varnostne zaponke (B4) in povlecite
zaponko (B1) navzgor, tako da zdrsne iz vti¢nice (B5).

Otroka poloZite v sedeZ. Ponovno vstavite varnostno zaponko (B1) v vti¢nico (B5).
Poskrbite, da je vti¢nica zaponke (B5) pravilno namescena in otroka ne bo poskodovala.
Nato prilagodite pas na velikost otroka, da zagotovite, da je otrok dobro pri¢vrscen.
Najprej prilagodite visino pasu. To storite tako, da povlecete trakove glede na velikost
otroka s prilagajanjem nastavljavcev pasu B2 in B3.

Glede na rast otroka lahko prilagodite visino pasu na razpolozljivin odprtinah za
prilagoditev pasu (B6.)

Pred potovanjem vedno preverite, ali je otrok pri¢vri¢en in se pas prilega, vendar
ne premoc¢no, da bi otroka bolelo. Priporo¢amo, da se otroska celada namesti po
prilagoditvi pasu.

Opomba: Vedno uporabite sistem za privezovanje otroka..

7. Rilagodite visino naslona za noge glede na velikost otroka. To storitev tako, da

dvignete rocico (E1) in jo pomaknete gor ali dol v Zeleno visino. Ko ste se odlocili glede
pravilne visine, spustite rocico (E1), da se zaskoci na mestu.



8. Ce Zelite odstraniti trak naslona za nogo (D), ga rahlo spustite s kavlja naslona za noge
(E2) in ga pomaknite navzgor, da ga izvlecete iz reZe naslona za noge. Nato povlecite
tanek konec plasticnega traku skozi odprtino v naslonu za noge, kot prikazuje slika. Ko
je trak pravilno namescen, ga lahko zlahka pomikate gor ali dol glede na velikost otroske
noge. Naslednja reza ene od odprtin v traku ¢ez podporni kavelj za nogo (E2). Ce zelite
odstraniti trak (D), ga rahlo zvijte, da se zrahlja iz podpornega kavlja za nogo (E2).

9. Prepricajte se, da ste upostevali vsa navodila. V kolikor ste prepri¢ani, da ste naredili
vse prav, je otroski sedeZ pripravljen za uporabo. OBVEZNO PREBERITE naslednje
poglavje glede varnostnih navodil v zvezi z uporabo otroskega sedeza.

KAKO ODSTRANITI VAS SEDEZ NA KOLESU

Odpnite varnostni pas (C), da lahko odstranite otroski sede?. Ce Zelite odstraniti sede? iz
nosilca prtljaznika, odvijte ro¢ni gumb (G1) in istocasno dvignite varnostni obrocek (G2),
da odprete cCeljust (G3), Sirse od Sirine nosilca prtljaznika.

G

NAVODILA ZA UPORABO

« Kolesar mora biti star vsaj 16 let. Preverite veljavne zakone in nacionalne predpise.

- Prepricajte se, da teza in visina otroka ne presega dovoljene zmogljivosti sedeza
ter oboje redno preverjajte. Preverite teZo otroka pred uporabo otroskega sedeza. V
nobenem primeru ne uporabljajte otroskega kolesarskega sedeza kadar je teza otroka
nad dovoljeno.

-V tem otroskem sedezu ne prevazajte otroka, ki je mlajsi od 9 mesecev. Otrok je lahko
sopotnik na kolesu samo, ¢e je sposoben sedeti pokonci, z vzravnano glavo in da nosi
kolesarsko celado. Posvetujte se z zdravnikom, ¢e dvomite glede primerne razvitosti
otroka.

« Pritrdite otroka na otroski sedez in zagotovite, da so vsi varnostni pasovi trdno pritrjeni,
vendar ne tako tesno, da bi bilo to neudobno za otroka. Pogosto preverjajte, ce so vijaki
varno priviti.

- Otroskega sedeza ne smete uporabljati, dokler ne nastavite varnostnega pasu.

- Vedno uporabite vse varnostne pasove, da zagotovite varno namestitev otroka v sedezu.
- Poskrbite, da ne bi del telesa otroka ali oblacil, vezalk, jermenov otroskega sedeza
itd., prisel v stik s premikajoc¢imi deli kolesa, ker to lahko poskoduje otroka ali povzroci
nesreco.

- Priporocena je zascita kolesa, ki preprecuje otroku, da bi vtaknil noge ali roke med
napere. Obvezna je uporaba zasc¢ite pod sedalom ali uporaba sedala z notranjimi
vzmetmi. Zagotovite, da otrok ne more ovirati zavor in se tako izognite nesrecam.

- Otroka oblecite vremenskim razmeram primerno in uporabite ustrezno celado.

- Otroci v sedezih morajo biti obleceni topleje kot vozniki kolesa in jih je treba zas¢ititi
pred dezjem.

« Zascititi morate vsak konicast predmet na kolesu v dosegu otroka.

- Sedez in blazina se lahko segrejeta, e sta predolgo na soncu. Preden posedete otroka
v sedez, preverite, da nista prevroca.

- Preverite veljavne zakone in predpise v vasi drzavi, ki se nanasajo na prevoz otrok na
sedezih, pritrjenih na kolesa.

- Prevazajte le otroke, ki lahko sedijo brez opore dlje ¢asa, torej vsaj toliko ¢asa, kolikor se
nameravate voziti s kolesom.

. Ce otroskega sedeza ne uporabljate, zapnite zaponko varnostnega pasu. Tako
preprecite bingljanje trakov, ki bi lahko prisli v stik z deli kolesa kot so obro¢niki, zavore
itd., ker bi to lahko bilo nevarno za kolesarja.

OPOZORILO! Dodatne varnostne naprave morajo biti vedno pritrjene.

OPOZORILO! Na nosilec otroskega sedeZa ne namescajte dodatne prtljage. Ce peljete
dodatno prtljago, njena teza ne sme preseci nosilnosti kolesa, nahajati pa se mora pred
kolesarjem.

OPOZORILO! Privijte gumb (G1) tako, da bo sedez trdno pritrjen na prtljaznik. Preverite,
Ce je polozaj gumba enak kot ga kaze slika (3).

OPOZORILO! Odstranite sedez pri transportu kolesa z avtom (zunaj avtomobila).
Zrac¢ne turbulence lahko poskodujejo sedez ali oslabijo pritrditve na okvir kolesa, kar bi
lahko privedlo do nesrece.

VARNOSTNI NAPOTKI

OPOZORILO! Ne spreminjajte sedeza.

OPOZORILO! Ko v otroski sedez sedi otrok, je lahko obc¢utek voznje drugacen, prav tako
je treba paziti na ravnotezje, ko se ustavite, pa tudi pri krmiljenju, zaviranju ter medtem
ko se Zelite usesti na kolo ali sestopiti z njega.

OPOZORILO! Nikoli ne puscajte otroka v sedezu na parkiranem kolesu brez nadzora.
OPOZORILO! Sedeza ne uporabljajte kadar je katerikoli del zlomljen ali poskodovan.
Redno pregledujte vse dele in jih po potrebi zamenijajte. Preberite poglavje o vzdrzevanju.
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Ob upostevanju spodnjih pravil bo sedez ohranil svoje lastnosti in deloval brezhibno
invarno:

- Pred vsako voznjo preverite stanje pritrditvenih delov sedeza na okvir kolesa.

« Redno preverjajte stanje in funkcionalnost sestavnih delov sedeza. Sedeza ne
uporabljajte, Ce je kateri od sestavnih delov poskodovan. Poskodovane dele morate
zamenjati. V primeru tezav se obrnite na pooblas¢enega prodajalca znamke Bobike,
ki vam bo lahko priskrbel nadomestne dele za zamenjavo. Seznam pooblascenih
prodajalcev je na spletni strani: www.bobike.com.

- Ce ste imeli nesreco s kolesom in ¢eprav na otroskem sedezu ni vidnih poskodb, vam
priporo¢amo, da ga zamenjate z novim.

- Sedez cistite z milnico ali vodo in mehko krpo. Ne uporabljajte agresivnih in strupenih
sredstev.

GARANCLJA

2-LETNA GARANCIJA: Za vse mehanske komponente v primeru napak proizvajalca.
Registrirajte svoj sedez na www.bobike.com

+ 1 DODATNO LETO JAMSTVA: registrirajte sedezna www.bobike.com in podaljsajte
jamstvo za eno leto. Pozor: Za podaljsanje jamstva Bobike se je potrebno registrirati v
roku 2 mesecev od dneva nakupa.

GARANCIJSKE IZJAVE

Za pridobitev garancijskega servisa morate imeti svoj originalni racun nakupa. Za
dele, ki bodo vrnjeni brez racuna, bo garancija upostevana od datuma proizvodnje.
Vse garancije bodo razveljavljene, ¢e bo izdelek poskodovan zaradi nesrece oz. padca,
neprimerne uporabe, spreminjanja sistema ali uporabe na kateri koli nacin, ki ni opisan
v teh navodilih za uporabo.

Za primer garancijske reklamacije shranite podatek o serijski Stevilki(l). Podatek si lahko
prepisete tudi sem.

O.F Date

* Specifikacije in oblika se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila. V primeru
morebitnih vprasanj nas lahko kadar koli kontaktirate.
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BARARE MONTERINGSSYSTEM

CYKELBARNSTOL FOR MONTERING PA PAKETHALLARE - BARARE MONTERINGSSYSTEM

For att du inte ska behdva oroa dig nér du tar med ditt barn pa dina cykelturer har vi
utvecklat den perfekta I6sningen for att transportera barnet pa de flesta typer av cyklar.
Véra ergonomiska barnstolar &r alla byggda med sékerhet och bekvamlighet som
framsta malsattning.

| den har handboken hittar du information for att fasta barnstolen till transportéren.
Las igenom bruksanvisningen noggrant for en saker och korrekt installation av
barnsitsen.

TEKNISKA EGENSKAPER

- Denna barnsits for cykel far ef monteras pa cyklar med bakre stotdampare.

- Denna barnsits for cykel far ef monteras pa racercyklar med bockstyre.

- Denna barnsits for cykel far ej monteras pa motorfordon sasom mopeder eller vespor.
- Barnstolen ska appliceras pa en barare med en lastkapacitet pa 25 kg, enligt ISO 11243
standarden.

- Den maximala vikten som appliceras pa bararen far inte dverstiga 25kg.

« Av sdkerhetsskal ska denna sits endast monteras pa pakethallare som éverensstammer
med ISO 11243 - 120 till 175 mm. Observera: Denna sits passar dven breda pakethallare
- 185 mm.

« Barnsitsen kan monteras pa cyklar med 26" och 28" dack.

- Denna barnsits ar endast lamplig for att bara barn med en maxvikt pa 22 kg (och
barn med rekommenderad é&lder mellan nio méanader och fem ar — med vikten som
avgorande variabel).



- Den totala vikten av cyklisten och barnet som skjutsas far inte éverskrida cykelns
maximalt tilldtna lastvikt. Information om maxvikten gdr att finna i cykelns
bruksanvisning. Du kan ocksa kontakta tillverkaren for att fa veta mera.

- Barnsitsen far endast monteras pa en cykel som dr lamplig for detta slags extravikt.

- Barnsitsens ldge madste justeras sa att cyklisten inte vidror sitsen med fotterna i rorelse.
- Det & mycket viktigt att justera satet och dess delar korrekt for att uppnd optimal
bekvamlighet och sdkerhet for barnet. Det ar ocksa viktigt att sdtet inte lutar framat
sa att barnet inte tenderar att glida ur sitsen. Det dr ocksa viktigt att ryggstodet lutar
nagot bakat.

- Kontrollera att cykelns alla delar fungerar korrekt med barnsitsen monterad.

- Kontrollera cykelns bruksanvisning. Om du har nagra fragor om hur barnsitsen
ska monteras pa just din cykel, kontakta cykeltillverkaren for mer information.

PRODUKTINDEX

A. Barnsits | B. Sékerhetsbalte | B1. Sakerhetsspanne | B2. Béltesjusterare | B3.
Central béltesjusterare | B4. Utlosningsknappar for sakerhetsspannet | B5. Sockel
for sakerhetsspannet | B6. Hal for béltesjustering | €. Sakerhetsrem for cykelram | D.
Fotstodsrem| E. Fotstod | E1. Lasspak for fotstod | E2. | F. Tyngdpunktscentrum | G.
Fastplatta till pakethdllare | G1. Ratt | G2. Sékerhetsring | G3. Gap | H. Barnsitsdyna | I.
Serienummer

UPUTSTVO ZA MONTAZU

1. Lossa pé& handvredet (G1) och dra samtidigt upp sékerhetsringen (G2). Oppna
fastbacken (G3) sa att avstandet blir stérre an pakethallarens bredd.

2. Placera barnsitsen pa pakethallaren och dra t ratten (G1) sa att barnsitsen inte glider
av. Kontrollera att gapet (G3) sitter fast ordentligt i pakethallaren.

3. Skruva at handvredet (G1) sa att sitsen sitter ordentligt fast pa pakethallaren. Sa snart
handvredet har dragits at ordentligt, kontrollera att sakerhetsringen sitter fast pa det
satt som visas pa bilden.

4. Barnsitsen har ett tyngdpunktscentrum (F) (inristat pa barnsitsen) som maste placeras
framfor bakhjulets axel. Om det placeras bakom axeln, far avstandet inte Gverstiga 10
cm. Om tyngdpunktscentrum befinner sig langre bak &n 10 cm fran axeln, justera sitsen
till en korrekt position. Var ocksa extra noga nér du positionerar sitsen sa att cyklisten
inte kommer at barnsitsen med fétterna vid cykling. Se till att monteringsbasen (G) ar
ordentligt fastsatt pa pakethallaren innan du fortsétter. Detta steg ar mycket viktigt
for bade barnets och cyklistens sdkerhet. Kontrollera fastanordningen och skruvarna
regelbundet.

Obs: Enligt den tyska trafiklagen StVZO far cykelsitsar endast placeras sa att 2/3-delar
av sitsens djup eller sitsens tyngdpunkt befinner sig mellan cykelns fram- och bakaxlar.

5.L4gg sakerhetsremmen (C) runt cykelramen. Justera den sasom visas pa bilden sd att
den &rspand. Se till att anden pa remmen inte hanger [6st och inte kan komma i kontakt
med hjulet. Detta steg ar mycket viktigt for barnets sékerhet.

6. For att placera barnet i sitsen, borja med att dppna baltet.

Gor detta genom att forst trycka pa sidorna av sékerhetsspannet (B4) och dra spannet
(B1) uppat sa att det frigors fran sockeln (B5).

Satt barnet i sitsen. Satt tillbaka sékerhetsspannet (B1) i sockeln (B5) igen. Kontrollera att
spannets sockel (B5) ar korrekt placerad och inte skadar barnet.

Justera darefter baltet efter barnets storlek sa att barnet sitter fast ordentligt. Bérja med
att justera hojden pa béltet. For att gora detta, dra i baltesjusterarna (B2 och B3) sd att
béltet passar barnets storlek.

Allt eftersom barnet vaxer kan du ocksa justera baltets hojd med hjélp av halen for
béltesjustering (B6).

Innan du paborjar cykelturen, kontrollera alltid att barnet sitter sakert och att baltet
sitter at men inte sa hart att det skadar barnet. Vi rekommenderar att du satter pa barnet
hjédlmen efter att baltet har justerats.

Observera: Anvand alltid sékerhetsbaltet.

7. Justera fotstodets hojd efter barnets storlek. For att gora detta, lyft fotstodets lasspak
(E1) och flytta den upp eller ned till 6nskad hojd. Nar spaken sitter pa ratt hojd, fall ned
spaken (ET) sd att den lases i ratt ldge.

8. For att ta bort fotstodets band (D), lyft det ndgot uppat s att det lossnar fran
fotstodsknoppen (E2) och dra uppat sa att det frigors fran fotstodets skara. For sedan
platsbandets tunna énde genom halet i fotstodet sdsom visas pa bilden. Nar bandet
ar korrekt placerat ar det latt att justera det uppat eller nedat beroende pa barnets
fotstorlek. Tryck sedan fast ett av bandets hal 6ver fotstodsknoppen (E2). Om du vill ta
bort bandet (D), vrid det forsiktigt at sidan sa att det lossnar fran fotstodsknoppen (E2).

9. Se till att du har foljt och uppfyllt alla de instruktioner som ges. | sa fall &r barnsitsen
fardig att anvandas. DET AR OBLIGATORISKT ATT LASA FOLJANDE KAPITEL med
sakerhetsforeskrifter om hur du anvéander din barnsits.
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HUR DU TAR AV BARNSITSEN

Ta loss sakerhetsremmen (C) for att kunna ta av barnsitsen. For att ta av barnsitsen fran
pakethallaren, skruva upp handvredet (G1) och lyft samtidigt upp sékerhetsringen (G2)
sa att fastbacken (G3) 6ppnas upp till ett avstdnd som Sverskrider pakethéllarens bredd.

) @

ANVANDARINSTRUKTIONER

« Cyklisten maste vara minst 16 ar gammal. Kontrollera de lagar och nationella
bestammelser som reglerar detta.

- Sakerstall att barnets langd och vikt inte dverskrider barnsitsens maxkapacitet, och
kontrollera detta med jamna mellanrum. Innan du anvander barnsitsen, kontrollera
barnets vikt. Barnsitsen ska under inga omstandigheter anvandas till att skjutsa ett barn
vars vikt dverskrider maxgransen.

« Kor inte ett barn som dr mindre &n nio manader gammalt i denna barnsits. For att vara
passagerare, maste barnet kunna sitta upp rakt med huvudet uppratt, medan det bar
cykelhjdlm. En ldkare bor tillfragas om barnets storlek &r tveksam.

- Spann f ast barnet p& barnsitsen och se till att alla sakerhetsbalten och remmar
ar ordenligt atdragna, men utan att det blir obekvamt for barnet. Kontrollera
sakerhetsbaltet regelbundet.

- Barnsitsen far aldrig anvdndas innan sékerhetsbaltet har justerats.

« Anvand alltid alla remmar och sakerhetsbélten for att sakerstalla att barnet sitter sakert
i sitsen.

- Lat inte ndgon del av barnets kropp eller beklddnad, skosnoren, sékerhetsbalte m.m.
komma i kontakt med rorliga delar pa cykeln, da detta kan skada barnet eller orsaka olyckor.
« Anvandning av hjulskydd rekommenderas sa att barnet inte kan satta fotter eller
hénder mellan ekrarna. Det &r obligatoriskt att anvdnda skydd under sadeln eller en
sadel vars fiadring ar inkapslad. Se till att barnet inte kan komma at bromsarna, i syfte att
undvika olyckor. Dessa instéllningar bor justeras allt eftersom barnet véxer.

- Sétt pa barnet klader Iampliga for vaderleken, och anvénd en ldmplig hjalm.

- Barn i sitsen maste vara varmare klddda &n cykelférare och ska skyddas fran regn.

- Du maste skydda eventuella vassa foremal pa cykeln som barnet skulle kunna na.

- Sitsen och dynan kan bli heta om de ldmnas lange i solen. Se till att de inte &r for varma
ndr barnet satts i sitsen.

- Kontrollera vilka lagar och bestammelser som galler i ditt land for att skjutsa barn i
sitsar som ar monterade pa cyklar.

- Anvénd barnsitsen endast for barn som kan sitta utan hjalp under en langre tid eller
atminstone sa lénge cykelturen varar.

- Nar barnsitsen ej &r i bruk, kndpp midjespannet i sakerhetsselen for att hindra
remmarna fran att dingla och komma i kontakt med nagon rérlig del av cykeln, sdsom
hjul, bromsar m.m. eftersom detta kan utgora en risk for cyklisten.

VARNING: Extra sdkerhetsanordningar ska alltid séttas fast.

VARNING: Sétt inte andra varor eller bagage i barnsitsen. Om du transporterar annat
gods, far inte godsets vikt dverstiga cykelns barférmaga och det maste transporteras
framfor cyklisten.

VARNING: Dra &t ratten (G1) sa att barnsitsen sitter fast ordentligt pa pakethallaren. Se
darefter till att sékerhetsringen dr i last ldge sasom bilden visar (3).

VARNING: Ta av sitsen ndr cykeln transporteras med bil (pa bilens utsida). Luftturbulensen
kan skada sitsen eller 16sgora fastena till cykeln, vilket kan leda till en olycka.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING: Andra inte barnsitsen.

VARNING: Nar barnet sitter i barnsitsen, kan cykeln uppfora sig annorlunda nar den
star stilla eller ndr du cyklar, sarskilt med tanke pa dess balans, styrning och bromsning.
VARNING: Stall aldrig ifran dig cykeln med ett barn i barnsitsen.

VARNING: Anvdnd inte barnsitsen om ndgon del &r trasig eller skadad. Kontrollera alla
delar regelbundet och byt ut dem vid behov. Se avsnittet om underhall.

DERHALL

For att barnsitsen ska fungera bra och for att forhindra olyckor bor foljande
uppmarksammas:

- Kontrollera regelbundet barnsitsens fastanordning pa cykeln, sa att allt ar i perfekt
skick.

- Kontrollera ocksa att alla delar fungerar korrekt. Anvdnd inte barnsitsen om nagon del
ar trasig. Skadade delar ska bytas ut. Om du behover erséatta ndgra komponenter ska du




besoka en cykelbutik som ar auktoriserad aterforsaljare for Bobike och inforskaffa ratt
komponenter for ersattning. Du finner butikerna pa webbplatsen: www.bobike.com

« Om du har rdkat ut for en olycka med cykeln rekommenderar vi att du byter ut
barnsitsen mot en ny, &ven om den inte har ndgra synliga skador.

- Rengdr barnsitsen med tval och vatten (anvand inga slipmedel och inga fratande eller
giftiga produkter).

GARAN

2 ARS GARANTI: Giller alla mekaniska komponenter endast vid fabrikationsfel.
Registrera barnsitsen pa www.bobike.com.

+ 1 EXTRA GARANTIAR: Registrera din barnsits pa www.bobike.com och f4 ett extra
garantidr. Viktigt: Du behéver registrera sitsen inom 2 manader efter inkdpsdatum for
att fa Bobike Extra Year-garanti.

GARANTIANSPRAK

For att fa garantiservice maste du visa upp det ursprungliga inkdpskvittot. For objekt
som returneras utan kvitto antas garantin ha boérjat pa tillverkningsdatumet. Alla
garantier ar ogiltiga om produkten ar skadad pa grund av anvandarens krock, felaktiga
anvandning eller systemforandringar, eller om den har anvénts pa annat felaktigt satt, i
strid med denna bruksanvisning.

For att vara saker pa att du har all nddvandig information for att gora ett eventuellt
ansprak pa garantin, maste du behalla informationen fran etiketten med serienumret (1).
Du kan ocksa skriva upp informationen har.

O.F-nummer Datum

* Specifikationer och utformning kan @ndras utan féregdende meddelande. Kontakta
Bobike for eventuella fragor.

bobike G. O® ‘
carnrers
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BAGAJA SABITLEMELI

Bisiklet gezileriniz sirasinda cocugunuzu yaniniza alirken icinizi rahat ettirmek icin bircok
bisiklet tirinde ¢cocugunuzu tastyabilmeniz amaciyla mikemmel bir ¢éziim gelistirdik.
Ergonomik cocuk koltuklarimizin Gretiminde guvenlik ve konfor ana amag olarak
hedeflenmistir.

Bu kilavuzda bebek koltugunun tasiyiciya takilmasi hakkinda bilgiler bulacaksiniz.
Bebek koltugunun giivenli ve dogru kurulumu icin klavuzu dikkatli bir sekilde
okuyun.

TEKNiK OZELLIKL

« Bisiklet icin cocuk koltugu arka amortisore sahip bisikletlere monte edilmemelidir.

- Bisiklet icin cocuk koltugu dustik gidonlara sahip yaris bisikletlerine monte edilmemelidir.
«Bisikleticin cocuk koltugu Moped ve Scooter gibi motorlu araglara monte edilmemelidir.
- Bebek koltugu, ISO 11243 standardina uygun olarak 25 kg yiik kapasitesine sahip bir
taslyici Uizerine kurulmalidir.

- Taslyiclya uygulanan maksimum agirlik 25 kg'i gegemez

« Guvenlik sebeplerinden dolayr bu koltuk ISO 11243 standartlarinda 120-175 mm
araligindaki bagaj tastyicilara uygundur. Bu koltuk ayrica 185 mm ye kadar daha genis
tastyicilara da uygundur.




« Bisiklet igin cocuk koltugu tekerlek caplari 26" ve 28" olan bisikletlere monte edilebilir.

« Bu cocuk koltugu maksimum 22 kg agirhgindaki cocuklari (ve agirlik belirleyici degisken
olmak Uzere 9 ay ile 5 yas arasindaki cocuklar) tasimak icin uygundur.

- Bisiklet strlclstnun ve tasinan ¢ocugun toplam agirhg, bisiklet igin izin verilen
maksimum yikt asmamalidir. Maksimum ytk hakkindaki bilgiler bisikletin kullanim
kilavuzunda bulunabilir. Bu konuda ayrica Ureticiyle iletisim kurabilirsiniz.

- Koltuk sadece bu tlr ek yiklerin takilmasina uygun bir bisiklete monte edilebilir.

- Bebek koltugunun pozisyonu, bisiklet strticist hareket halindeyken ayaklari bebek
koltuguna temas etmeyecek sekilde ayarlanmalidir.

« Cocugun optimum konforu ve emniyeti icin koltugun ve bilesen parcalarinin dogru bir
sekilde ayarlanmasi cok onemlidir. Koltugun ileriye dogru egimli olmamasi da dnemlidir
boylece cocuk koltugun disina dogru kayma egiliminde olmaz. Sirthgin hafif bir sekilde
arkaya dogru egimli olmasi da muhimdir.

- Bebek koltugu takili haldeyken bisikletin tim parcalarinin dogru ¢alistigini kontrol edin.
- Bisikletin talimatlarini kontrol ettikten sonra cocuk bisiklet koltugunun
bisikletinize takilmasi konusunda herhangi bir siipheniz olursa lutfen daha
detayli bilgi edinmek icin bisiklet saticinizla iletisim kurun.

A. Ana koltuk | B. Emniyet Kemeri | B1. Emniyet Kilidi | B2. Kemer ayarlayici | B3. Merkez
kemer ayarlayic | B4. Emniyet tokasi mandallari | B5. Emniyet tokasi vidasi | B6. Kemer
ayari igin delik | C. Bisiklet kadrosu i¢in emniyet kemeri | D. Ayak dayama yeri kayisi |
E. Ayak dayama yeri | E1. Ayak Koruma Yukseklik Ayarlayici | E2. Ayak Sabitleme Kayisi
Kancast | F. Agirlik merkezi | G. Yuk tasiyicisi icin sabitleme plakasi | G1. Cevirme digmesi
| G2. Emniyet halkasi | G3. Cene | H. Minder | I. Parti seri numarasi

MONTAJ TALIMATLARI

1. Tutamagi (G1) gevsetin ve ayni zamanda emniyet halkasini (G2) kaldirin. Disliyi (G3)
bagaj tasiyicisindan daha genis bir araliga kadar agin.

2. Koltugu yuk tasiyicisinin tizerine yerlestirin ve sonra koltuk yik tasiyicisina hafifce
baglanana kadar ¢evirme diigmesini (G1) sikistirin. Cenenin (G3) yik tastyicisina diizgiin
bir sekilde baglanip baglanmadigini kontrol edin.

3. Koltugun bagaj taslyicisina saglam bicimde baglanmasi igin tutamagi (G1) sikin.
Tutamak saglam bicimde sikilinca, emniyet kolunun resimdeki gibi dogru konumda
oldugundan emin olun.

4. Cocuk koltugunun, arka tekerlek gobeginin ©n tarafinda konumlanmasi gereken
bir agirlik merkezi (f) bulunmaktadir. (Cocuk koltugunun Uzerinde isaretlenmistir)
Eger tekerlek gébeginin arkasinda konumlaniyor ise aradaki mesafe 10 cm den fazla
olmamalidir. Eger agirlik merkezinin tekerlek gébegi ile arasindaki mesafe bundan
fazla ise koltugu dogru konuma ayarlayiniz. Koltuk bisiklete monte edilmesi sirasinda
bisikletcinin pedal cevirirken ayaginin koltuga degmeyecek sekilde yerlestirilmesi
icin 6zen gosterilmelidir. isleme baslamadan énce montaj plakasinin tagyiciya dogru
takildiginda emin olunuz. Bu adim ¢ocugun ve bisikletginin gtvenligi icin son derece
onemlidir. Baglayicilarin emniyetini diizenli olarak kontrol edin.

Not: Almanya'da, Alman Trafik Kanunu StVZO uyarinca, koltuk derinliginin 2/3
boliminin ya da koltugun Agirlik Merkezinin bisikletin on ve arka eksenleri arasinda
bulunmasi durumunda bisiklet koltuklarinin takilmasina izin verilmektedir.

5.Emniyet kemerini (C) bisiklet gévdesinin etrafina sarin. Resimde gérildugu gibi gergin
sekilde ayarlayin. Gevsek kalan kemer ucunun tekerlek ile temas kurmadigindan emin
olun. Bu adim ¢ocugunuzun guvenligi icin son derece dnemlidir.

6. Cocugu koltuga oturtmak icin dnce kemeri agin.

Emniyet tokasinin yanlarindaki salmalara (B4) basarak baslayin ve tokay! (B1) yukar
dogru cekin ki yuvadan (B5) ¢iksin.

Cocugu koltuga yerlestirin. Glvenlik tokasini (B1) tekrar yuvasina (B5) yerlestirin. Toka
yuvasinin (B5) dogru konumlandinldigindan ve cocugun caniniyakmadigindan emin olun.
Daha sonra, cocugun kesin olarak glivende olmasini saglamak igin kemeri ¢cocugun
buyiiklugine gére ayarlayin. Once kemerin yiiksekligini ayarlayin. Bunu yapmak icin, (82)
ve (B3) kemer ayarlayicilarini ayarlayarak kayislari cocugun 6lctstine uygun olarak ¢ekin.
Cocuk buytdukge, kemer ayari icin uygun delikler (B6) Gzerinde kemerin ytksekligini
ayarlayabilirsiniz.

Yolculuga baslamadan 6nce daima ¢ocugun glvende olduguna ve kemerin tam
oturduguna ama ¢ocugun canini yakacak kadar siki olmadigina emin olun. Kemer
ayarlandiktan sonra cocugun kaskinin takilmasini dneririz.

Not: Her zaman baglama sistemini kullanin.

7. Ayak dayama yerinin yUksekligini cocugun olcllerine gore ayarlayin. Bunu yapmak
icin, kolu (E1) kaldirn ve istenilen ytkseklik i¢in yukar ya da asadgiya kaydirin. Dogru
yukseklige karar verdikten sonra, yerine kilittlemek igin kolu (E1) indirin.

8. Ayak dayama yeri kayisini (D) ¢ikartmak icin, onu ayak sabitleme kayisi kancasindan
(E2) cikartmak Uzere hafifce kaldirin ve ayak dayama yuvasindan ayirmak igin yukari
dogru kaydirin. Daha sonra, resimde goéruldigu gibi, plastik kayisin ince ucunu ayak
dayama yerindeki delikten gegirin. Kayis dogru konuma yerlestiginde cocugun ayak
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baytklugune gore kolayca yukari ya da asadi kaydirilabilir. Sonraki adimda, kemerdeki
deliklerden birini ayak destek kayisi kancasina oturtun (E2). Kayisi (D) ¢ikartmak isterseniz
onu ayak destek yuvasindan (E2) gevsetmek icin hafifce evirin (E2).

9. Verilen tum talimatlara uydugunuzdan ve bu talimatlar yerine getirdiginizden emin
olun. Oyleyse, bebek koltugu kullanima hazirdir. Bir sonraki béliimde bulunan, bebek
koltugunuzun kullanimiylailgiliemniyet talimatlarintOKUMANIZ ZORUNLUDUR.

BiSIKLET KOLTUGUNUZU NASIL CIKARACAKSINIZ
Cocuk koltugunu cikartmak icin emniyet kemerini (C) agin. Koltugu bagaj tastyicisindan
ayirmak icin tutamadi (G1) acin ve disliyi (G3) bagaj tastyicisinin eninden daha genis
acmak icin, ayni zamanda emniyet halkasini (G2) kaldirin.

KULLANIM TALIMATLARI

« Bisiklet strlicisU en az 16 yasinda olmalidir. Bu konu ile ilgili yasalari ve ulusal
yonetmelikleri kontrol ediniz.

« Cocugun boyunun ve kilosunun koltugun maksimum kapasitesini asmadigindan
emin olun ve bu durumu duzenli olarak kontrol edin. Cocuk koltugunu kullanmadan
once cocugun agirhgini kontrol edin. Cocuk bisiklet koltugu higbir durumda izin verilen
agirhgrasan bir cocugu tasimak igin kullanilmamalidir.

« Bu bebek koltugunda 9 aydan daha kiguk bir cocugu tasimayin. Cocugun koltukta
tasinabilmesi icin bir bisiklet kaski takarken bagi dik olarak oturabilmesi gerekmektedir.
Cocugun buytmesi ile ilgili sorular olmasi halinde bir doktora danisiimalidir.

- Cocugu, butin emniyet kemerleri ve kayiglarin saglam sekilde takili fakat cocugu
rahatsiz edecek kadar siki olmamasina dikkat ederek bebek koltuguna baglayin. Litfen
baglayicilarin emniyetini sik sik kontrol edin.

- Bebek koltugu, emniyet kemeri ayarlanmadan asla kullaniimamalidir.

- Koltug@a oturtulan cocugun guvenligini saglamak icin lutfen tim guvenlik sistemini ve
kayislari her zaman kullanin.

«Cocugun viicudunun  kiyafetlerini, ayakkabi bagciklarinin, bebek koltugu kemerlerinin,
vs., bisikletin hareketli parcalari ile temas etmesine izin vermeyin, ¢tinkii bu durum
¢ocuda zarar verebilir ve kazalara neden olabilir.

- Cocugun ayaklarini veya ellerini tekerlek telleri arasina sokmasini dnlemek icin tekerlek
koruyucu kullaniimasi énerilir. Selenin altinda koruyucu kullanilmasi veya i¢ yaylari olan
bir selenin kullanilmasi zorunludur. Cocugun frenleri engelleyemediginden emin olun;
boylece kazalar dnlenebilir. Bu ayarlamalar cocugun gelismesine gore tekrar gézden
gegirilmelidir .

+ Cocugu hava sartlarina uygun giydirin ve uygun bir kask kullanin.

- Koltuklardaki cocuklar, bisikletin strtctstnden daha kalin bir sekilde giydirilmelidir ve
yagmurdan korunmalidir.

- Cocugun ulasabilecegi mesafedeki tim keskin ve sivri bisiklet parcalarini gtivenceye
almalisiniz .

« Koltuk ve minder giines altinda uzun stre kaldiginda isinabilir. Cocugu koltuga
oturtmadan énce ok sicak olmadigindan emin olun.

« Ulkenizde, cocuklarin bisikletlere takili koltuklarda taginmasi ile ilgili yarirlikte olan
kanun ve diger mevzuati kontrol edin.

« Uzun bir slre boyunca veya en azindan istenilen bisiklet yolculugu stresi boyunca,
yalnizca yardimsiz bir sekilde oturabilecek cocuklari tasiyin.

- Bebek koltugu kullanilmadigi zaman, kayislarin sarkmasini ve bisikletin tekerlekler,
frenler, vs. gibi hareketli parcalari ile temas etmesini onlemek icin emniyet kemerinin bel
tokasini takin, aksi takdirde bisiklet strticisu tehlikeyle karsilagabilir.

UYARI: llave emniyet cihazlari daima sabitlenmelidir.

UYARI: Cocuk tastyiclya ek bagaj takmayin. Ek bagaj tasiyorsaniz, bagajin agirhigi
bisikletin tasima kapasitesini asmamali ve bagaj strictinin 6nlinde tasinmalidir.
UYARI: Koltuk, yik tasiyicisina saglam bir sekilde baglanana kadar ¢evirme dugmesini
(G1) sikin. Cevirme dugmesi iyice sikildiktan sonra gtivenlik kolunun resimde gosterildigi
gibi diizguin bir sekilde baglanip baglanmadigini kontrol edin (3).

UYARI: Bisiklet araba ile tasinirken (arabanin disinda), koltugun ¢ikarilmasi gerekir. Hava
tlrbulansi koltuga zarar verebilir ya da bisikletle olan baglantilarini gevsetebilir ve bu
durum da bir kazaya neden olabilir.

GUVENLIK TALIMATLARI

UYARI: Koltukta modifikasyon yapmayin.

UYARI: Koltukta cocuk otururken ¢zellikle denge, manevra ve fren yoniinden bisikletin
hareketlerinde farkliliklar olabilir.

UYARI: Bisikleti cocuk koltukta tek basinayken park etmeyin.

UYARI: Herhangi bir parcasi kirik veya hasarli ise koltugu kullanmayin Buttn bilesenleri
dizenli olarak kontrol edin ve gerekli oldugunda degistirin. Konuyla ilgili bakim
bélumint kontrol edin.



Bebek koltugunun iyi calisir durumda kalmasi ve kazalarin dnlenmesi icin asagidaki
hususlari tavsiye ediyoruz:

« Mukemmel durumda oldugundan emin olmak icin koltugun bisiklete montaj sistemini
duzenli olarak kontrol edin.

- Dlzgun sekilde calistiklarindan emin olmak igin tim parcalari kontrol edin. Parcalardan
herhangi biri hasar gérmusse koltugu kullanmayin. Hasar gérmus parcalar degistirilmelidir.
Bunlari degistirmek icin bisiklet magazasina gitmelisiniz. Degisim icin dogru parcalar
edinebilmek icin gittiginiz magaza ayni zamanda yetkili bir Bobike saticisi olmalidir. Bu
magazalari asagidaki internet sitesinden bulabilirsiniz: www.bobike.com

- Bisikletle kaza gecirdiyseniz ve bebek koltugunda gorinen bir hasar olmasa bile bebek
koltugunu yenisiyle degistirmenizi dneririz.

- Koltugu sabun ve su ile temizleyin (asindirici, ¢trGttict veya toksik triinler kullanmayin).

GARANTiI

2-YIL GARANTI: Sadece (retici kusurlarina karsi tim mekanik parcalari icerir.
Koltugunuzu www.bobike.com adresinde kaydedin.

+ 1 YIL EKSTRA GARANTI: Koltugunuzu www.bobike.com adresinden kaydedin ve bir
yil ekstra garanti elde edin.

Onemli: Bobike'un Ekstra Garantisini alabilmek icin koltugun kaydini satis tarihinden
sonraki 2 ay icinde yapmaniz zorunludur.

GARANTI TALEPLERI

Garanti hizmeti elde etmek icin orijinal satis makbuzuna sahip olmaniz gerekir. Satis
makbuzu olmadan iade edilen Grlnler i¢in garanti stresinin Uretim tarihinden itibaren
basladigi farz edilecektir. Eger trln, kullanicinin carpmasindan, kétt kullanimindan,
sistem degisikliginden veya bu kullanim kilavuzunda tarif edilenin disinda bir sekilde
kullanilmasindan dolayr hasar gérduyse, tim garantiler gegersiz olacaktir.

Garanti kapsamini aktif hale getirmek icin bttn gerekli bilgileri aldiginiza emin olmak
icin, parti seri numarasinda (1) bilgileri saklamaniz gerekmektedir. Ayrica bilgileri buraya
da kaydedebilirsiniz.

O.F Tarih

* Teknik ozellikler ve tasarim onceden bildirilmeden degisiklik gorebilir. Herhangi bir
soru igin bizimle irtibata gecmekten cekinmeyin.

bobike G. 0® @ ‘
carriers

MOHTAX HA BATAXKHUK

AUTAYE KPICJ1I0 ANA BENOCUNMEAA - MOHTAX HA BATAXKHUK

o6 Bn He xBunioBanuca, 6epyun AMTHHY 3 COBOK Ha BenocunefHi NpPorynaHku,
MV PO3pobUIK ifeantHe PilleHHA, AKe AO3BOSAE NEPEeBO3NTU AUTWHY Ha OiNbLIOCT
BeJIOCUNENiB.

[ONOBHMMM MPUHLMNAMI NPU PO3PO6LI ANTAYMX Kpicen € be3neka Ta KoMOopT.
YBaxXHO npouuTainTe iHCTPYyKUii. Lle 3a6e3neuntb npaBunbHiCTb Ta 6e3neky
MOHTaxXy.

TEXHIYHI OCOBJINBOCTI

Lle putAve Kpicno He MOXHa BCTaHOBMIOBAaTM Ha Benocunean i3 3agHimu
amopTK3aTopami.
- Lle gutAYe Kpicno He MOXHa BCTAHOBMIOBATW Ha FOHOYHI Benocvneau, obnagHaHi
KepMOM 3irHyTOi Bnepe-BHW3-Ha3aa Gopmu.
« Lle auTAYe Kpicno He MOXHa BCTAHOBMIOBATH Ha MOTOPU30BaHI TPAHCMOPTHI 3acobw,
Taki AK MoMneaun Ta MOTOPONepH.

[lvtaye kpicno Mmoxe OyTW BCTaHOBNEHO Ha Befnocumnedax i3 6araxHUKOM
BaHTaXOMiANOMHICTIO 25 Kr BifnoBiaHO [0 cTaHzapTy SO 11243.
- MakcmumanbHa Bara 6araxy Ha 6araxHuKy He NOBMHHa NepPeBwLLyBaTH 25 Kr.
- BignosigHo o 1SO 11243, ansa 3abe3neuerHs be3neky BeNOKPICNO KPINWUTLCA TiNbKU A0
6araxHuKka WwuprHoto 120-175 mMm. MprmiTKa: Le BeNOKPICNO TaKoXK MOXKHA BCTAHOBUTY
Ha 6inbl WMPOKMIA BaraHWK (WrprHOIO 185 MMm).
« [nTAaye Kpicno npvi3HayeHe [NA BMKOPWUCTaHHA Ha Bejocunefax 3 Konecamu
LliameTpom 26" Ta 28" .
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Y UbOMy KpICNi JO3BONAETHCA MEPEBO3NTY NINLLE [liTEN Barolo He Ginblue 22 Kr (a Takox
BIKOM Bifl 9 MiCALIB 1O 5 POKIB — NPV LibOMY B/3Ha4albHUM NapameTpOM 3aMLWaeTbCA
Bara).

- 3aranbHa Bara BenocuMNefncTa Ta AWUTWMHK, AKY NEPeBO3ATb Ha Benocunesi, He Mae
nepeswLLyBaT MaKCUManbHO AOMYCTVME HaBaHTAaKEHHA Ha Benocuned. IHopmallia
NpO MakCMManbHe HaBaHTaXeHHA MICTUTbCA B IHCTPYKLIT 3 ekcrnnyaTauii Benocuneaa. 3
LM MUTAHHAM BY TAKOX MOXeTe 38'A3aTUCA i3 BUPOOHWKOM.

« Lle kpic/10 MOXHa BCTaHOBWTY NIVILLIE Ha Takwii Benlocunes, KOHCTPYKLIA AKOro A03BONAE
NPVKPINoBaTy NofibHi LOAATKOBI NPUCTPOL.

« [InTAde Kpicno cnig BCTAHOBUTW Y Take MONOXEHHA, o6 BOAIN He TOpKaBCcA MOro
HOramu nifg yac pyxy.

< InA onTUManbHOro KoMopTy Ta 6e3neKkn AUTUHU [yXe BaXIMBO MNPaBuSIbHO
BCTAHOBWTY KPIC/IO Ta BIAPEry/ioBaTh Oro KOMMOHEHTU. TaKoX BaKNMBO, OO CUAIHHA
Kpicna He Haxunanocs sneped, abu AMTUHa He CnoB3ana 3 Hboro. CrnHKa Kpicia Mae
6yTL 3nerka BigxvneHa Hasag.

- TlicnA BCTaHOBNEHHA Kpicna nepesipTe, UM NPaBunbHO YHKLIOHYIOTb BCi By3nu Ta
YaCTVHY Benocvnenaa.

- O3HaomTecsA 3 iHCTPYKUi€lo 3 eKcnyaTaulii Benocuneaa; y pasi BUHUKHEHHA
NUTaHb WO/0 BCTAHOB/IEHHA Ha CBOEMY Beflocunefi AUTAYOro BeNocMnegHoro
Kpicna 3BepHiTbCA 10 NOCTayaNbHUKa Benocuneaa.

AETAJII TA YACTUHUN NPOAYKTY

A. OcHoBHe cupinHA | B. Mpaxka 6e3neku | B1. 3amok 6e3nekn | B2. Perynatop nacka
| B3. LleHTpanbHuit perynatop nacka | B4. Qikcatopu npsxkn Gesneku | BS. MHizgo
npaxkn Gesnekn | B6. OTsip Ana peryniosaHHa nacka | €. CTpaxyiounit nacok ans
3aKpinneHHa Ha pami Benocuneda | D. Pemineup nigHixku | E. Migrixka | E1. Baxinb
3ano6ixHyKa Ana nigHixkw | E2. Gikcatop nigHixkn | F. LieHTp TAXIHHA | G. MoHTaxHa
nnactuHa Ana 6araxquka | G1. Pykoatka | G2. 3axucHe kinsue | G3. Ckoba | H. Mogyuika
| 1. Cepiitnuii Homep

IHCTPYKLII 3 MOHTAXY

1. BukpyTiTb pyuky (G1) Ta ogHOYacHO NigHIMITh 3axucHe Kinbue (G2). Bigkpwite Tpumay
(G3), npw Uubomy OTBIP Mae Gy T BiNbLIKMM 3a WKPUHY BarakHYKa.

2. BCTaHOBITH AUTAYE KPICIo Ha baraxHuK, Micaa Yoro 3akpyTiTb pykoatky (G1) Tak,
o6 Kkpicno byno 3nerka NPUTUCHYTe A0 GaraxHuka. MepesipTe, U HaNeXHUM YMHOM
3aTncKay (G3) 3akpinneHo Ha baraxHuKy.

3.3aKkpyTiTb pyuKy (G1), Wob KpicNo GyNo HaneXHUM YMHOM NPUKPINNEHO A0 BaraxHyKa.
Micna Toro Ak pyuka byne aobpe 3akpyyeHa, NepeKoHaiTecs, Wo Baxinb 3anobiKkHKa
HaflINHO TPMMAETBLCA, AK MOKa3aHO Ha MaNIoHKY.

4. [lntaye Benokpicno Mae ueHTp Baru (F) (3a3HauyeHWit Ha AMTAYOMY BENOKPICi),
AKMIA NOTPIOHO po3TallyBaTV nepen BiCCO 3aAHbOrO Koneca. AKLO BiH 3HaXoAMTbCA
3a BicClo, BiiCTaHb He MOBMHHA nepesuulyBaTV 10 CM. AKWO BiACTaHb MiX LEHTPOM
Baru Ta BICCIO MepeBULLYE Lie 3HauYeHHA, HeobXigHO BigperynioBaTi BeNOKpIicio, wob
BOHO 3HaXOAMNOChH Y MPaBWIbHOMY MONOXeHHI. BCTaHOBMIOOUM AWTAYE BENOKPICNO,
BMEBHITLCA, WO MiA Yac 13AM BenocMneamncT He byne Topkatnca noro Horamu. Mepen
TVM, AK MPOAOBXWTY MpOLeAypy BCTAHOBNEHHSA, BMEBHITbCA B HAaAiMHOCTI MNacTUHM
kpinnenHa (G). Lle Haa3sMyaliHO BaxnmBo AnA Oe3neku AWTWHM Ta BenocvneamcTa.
PerynapHo nepesipaiite 6e3neky KpinneHb.

Mpumitka: y HiveuunHi, 3rigHo 3 3akoHOM MPO JOPOXHIN pyx StVZO, BenocunegHi
Kpicna MaloTb BCTaHOBIIOBATWCA TakUM YMHOM, LWo6 2/3 rabaputy Kpicna abo ioro
LIEHTP TAXIHHA PO3TaLLOBYBABCA MiXK OCAMMN NepeHbOro Ta 3aHbOro Koic.

5. MponycTiTs pemitb 6e3nexn (C) HaBkoNO pamu Benocuneda. Bigperyniointe oro Tak,
AK MOKa3aHO Ha ManioHKy; peMiHb Mae ByTu HaTarHyTwi. MepekoHanTecs, LWo BinbHa
YacTMHA PeMEHsA He KOHTAKTYE 3 Konecom. Llell Kpok € HaA3BMuYaHO BaxkvBKM ANd
3abe3neyeHHs 6e3nekn AUTUHU.

6. LL|06 nocagnTy AUTUHY B KPICNO, CoyaTKy PO3CTIOHITb Nacok.

J1nA UbOro HaTWUCHITL MexaHi3mMmn PO3'€AHaHHA 360Ky 3amKa 6e3neku (B4) Ta NOTArHITL
3amok (B1) Bropy, o6 BiH BKiLWOB 3 nasy (B5).

Mocanite AUTMHY B KpiCNo. 3HOBY BCTaBTe 3amMok 6e3neku (B1) 8 nas (B5). MepekoHaiTecs,
140 a3 3amka (B5) 3HaXOANTLCA B NPABUIbHOMY MOMOXEHHI Ta He 3aBAAE AUTUHI 600
[licna uboro sigperynonTe Nacok BiANOBIAHO A0 3POCTYy AWTUHM Ta MepeKoHanTecs,
WO AWTUHa HaginHo 3akpinneHa. CnouaTky sigperysioiTe BUCOTY nacka. [na uboro
HaTATHITL peMeHi BIANOBIAHO A0 3pOCTY AUTWHW, BiAPErynioBasLn perynatopu nacka
(B2) Ta (B3).

MoXHa BCTaHOBWTW BMCOTY Macka BIAMOBIAHO A0 3POCTY AUTUHYM, CKOPWUCTaBLNCH
BiNbHVMM OTBOPaMK ANA PerynioBaHHa nacka (B6).

Mepw Hix ixaTy, 3aBXAW NepeBipAnTe, WO AUTMHA 3akpinieHa i WO Nacok WinbHO
npvnarae Ao Hei, ane He TUCHe, WOO He 3aBfaBaTu AUTUHI Gonio. PekomeHayemo
HafAraTi AMTAYMIA WONOM NICNA perynioBaHHA Nacka.

MpumiTKa: 3aBXaM BUKOPUCTOBYITE CUCTEMY NMPUB'A3HUX PEMEHIB.

7. Bigperynioiite BMCOTY MiAHPKKMA BIANOBIAHO A0 3POCTY AUTWHW. [INA UbOro NIAHIMITH
Baxinb (E1) i nepecyHsTe 11oro Bropy abo BHW3 AN 3abe3neueHHs HeobxifHOT BUCOTW. Konn
HeobxifHa BrcoTa byze BigperynbosaHa, onycTiTh (E1) Baxinb, Wob 3abnokysatn ioro.
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8. LLlo6 3HATM pemiHb nigHixku (D), TPOXM NiAIMMITL 11oro, Wob Big'eaHaTw Big dikcatopa
nigHixkn (E2), Ta NNaBHO NIAIAMITE MOro Bropy, Wo6 BUIHATK 3 Nasa NiaHIXKK. [oTim
NPOCYHbTE TOHKMI KiHEeLb MN1acTMacoBOrO PEMEHA Yepes OTBIP Y MiAHIXKLI, AK MOKa3aHo
Ha ManioHKy. I1icnA HaneXHoro po3TallyBaHHA PeMeHA Moro MoxHa byae 3 nerkicTio
nigHiMaTn abo onyckatv BiANOBIAHO A0 PO3MIPY HOMM AWTUHW. [licnA LbOro BCTaBTe
dikcatop nigHixKK (E2) B 0aMH 3 OTBOPIB pemeHa. AKLWO BY xoyeTe 3HATU pemiHb (D),
TPOXYM MOBEPHITb MOTO, WO BUTATTU 3 dikcaTopa NigHiKKM (E2).

9. [epesipTe, 4u TOUHO 11 MOBHICTIO BUKOHANM B BCi HaBEAEH TYT IHCTPYKUIT. AKWO Tak,
[UTAYe Kpicno rotoso o BrkopucTaHHA. OBOB’A3KOBO MPOYUTAUTE HacTynHuin
po3in 3 iHCTPYKLili 3 6e3neKn Npn BUKOPUCTaHHI ANTAYOrO Kpicna.

AK 3HIMATU BEJIOCUNEAQHE KPICJIO

Big'eaHante nacok 6esnekn (C), wWob 3HATM AwTade kpicno. LWo6 3HATM Kkpicno 3
6araxHuka, BiKpyTiTb pyuky (G1) Ta ogHouyacHO MigiiMiTh 3axucHe kinbue (G2), WwWob
BifKpUTM Tpumay (G3), Npu LbOMy OTBIp Ma€ 6y T1 GINbLWKM 3a WHPKHY 6araxHuKa.

&

IHCTPYKLIA 3 BUKOPUCTAHHA

- Benocvneaunct mae 6yTu He MonoALLe 16 pokis 3a Bikom. [epesipTe BianosigHe micLiese
3aKOHOAABCTBO Ta NpaBua.

- MNepekoHaiTecs, Wo Bara Ta 3picT AUTUHM He NepeBuLLyI0Tb MaKCMasbHi MOKa3HUKK
[nA Kpicna; pobiTb Lie yepes perynapHi NpoMixKKy Yacy. BrsHaunTb Bary AuTUHM nepes
BMKOPVCTAHHAM AUTAYOrO KPiCna. 3a XOAHWX OOCTAaBUH He BUKOPWUCTOBYITE AUTAYE
KPICNO ANA TPAHCMOPTYBaHHA AUTUHM, Bara AKOI NepeBuLLYE JONYCTUME 3HAYEHHA.

-+ 3a00pPOHAETLCA NepeBo3nTH B Kpicni AiTei Bikom monoawe 9 micauis. [lo3BonseTsca
nepeBo3vTK AiTei, AKi 3aaTHI CUAITM NPAMO Ta BNEBHEHO TPUMATVI TONOBY 3 HAAATHYTVIM
Ha Hel BenocvneaHM LWONOMOM. Y pasi CyMHiBIB CTOCOBHO PO3BUTKY AUTUHN 3BEPHITLCA
[0 nikapA.

« Mpu po3mileHHi AUTMHU Ha Kpicni chigkynTe 3a TuM, Wo6 BCi nacku 6e3neku Ta
pemeHi 6ynu HagifHO 3akpinaeHi, ane He 3aTArHYTi HACTINBbKM CUABHO, WOO CMIPUUYNHATK
He3pyUHICTb ANA ANTUHW. HYacTo nepesipaiTe besneky KpinieHb.

- Mepw HiX KOPWCTYBaTUCA AMTAYMM KpICNOM, ODOB'A3KOBO BiAperynioite nacok
6e3neku.

« [InA 6e3nekv ANTUHW, AKa 3HAXOAUTBLCA B KPICI, 3aBXAN BUKOPVCTOBYITE BCIO CUCTEMY
NPUB'A3HMX PEMEHIB Ta BINOBIAHI NacKM.

- CnigkyiTe 3a TUM, ab0 OAHa YaCTWHa Tina AMTUHM abo i1 OfArY, LUHYPKK, pEMEH TOLLO
He TOPKanucA YacTVH Benocunesa, WO PyxaloTbCA, OCKINbKYM Lie MOXe MPU3BecTn Ao
TPaBMM Ui HELWACHOTO BUMaaKY.

« PekomeHAyeTbCA BCTAHOBUTU 3aXMCHWIA WWTOK, WOO HOrM abo pyKU AUTUHW He
noTpanuan Mixk Cnuub. BYKOpUCTaHHA 3axMCHOroO WUTKa Mig cignom abo cigna 3
BHYTPILHBOIO MPYKMHOW € 060B'A3KOBKM. 3 METOI 3anobiraHHA HeLacHUX BUNaaKis
nepekoHamTecs, WO [AWTMHA He 3AaTHa 3aBaxatu PobOTi ranbMOBOI  CUCTEMM.
BpaxosyriTe nNpu peryniosanHi, Wo 3 4acom 3pIiCT ANTUHY 36iNbLIYETHCA.

- Bparante auTuHy BIANOBIAHO AO MOTOAHWX YMOB Ta BVKOPWCTOBYMTE BiANOBIAHWI
LIOJIOM.

« InTuHa B Kpicni Mae BaAraTuca Tenniwe y NopiBHAHHI 3 Benocuneamctom. Kpim Toro,
OAAr MA€E 3axu1Latyi ii Big AOLLY.

+ 3ab0OPOHAETLCA NEePeBO3NTH Ha BeNOCUNeAi rocTpi MpeamMeTH, 0 AKUX AUTHHA MOXe
LOTArHYTUCA.

- CupiHHA Ta nogywka nig Yac Tpusanoro nepebyBaHHA Ha COHLI MOXYTb CWNbHO
Harpisatvca. [lepef TiM, AK po3milLyBaTK B KPICA AUTVHY, NePEKOHANTeCs, O BOHW He
3aHaATo rapAaui.

- O3HaltomTecA 3 3aKOHOAABCTBOM Ta MpaBufammn nepeBeseHHs AiTel Ha Benocunem,
LLO Ai0Tb Y BaLi KpaiHi.

- [lepeBo3iTb TiNbKK AiTel, 30aTHUX CaMOCTIRHO CUAITV BNPOAOBX TPVBANOro Yacy —
TO6TO, BNPOAOBX 3aNnaHOBaHO! TPMBANOCTI NMOAOPOXKI.

- Konu gurade Kpiciio He BUKOPMCTOBYETLCA, 3aCTIOHITL MPsXKY Nacka 6e3neku, Wob siH,
3BM1CalOUM, HE NOTPANKUB A0 PYXOMUX YaCTUH (KONeca, ranbMa TOLLO), OCKINbKM Lie Moxe
NPU3BECTY 1O BUHVKHEHHA PU3VIKIB ANA BENOCKUNeAnCTa.

YBATA! [10AaTKOBI 3aX1CHi MPUCTPOI HEOOXIAHO HARINHO diKCyBaTH.

YBATA! He kpinitb foaaTKoBWI BaHTaK A0 AMTAYOro Kpicna. Y pasi nepeseseHHs
[IOfaTKOBOrO ~ BaHTaXy MOro  3arajbHa Maca He MOBWMHHA NepesullysaTut
BaHTaXOMiANOMHICTb BENOCKMNeAa, @ PO3MiLLyBaTV BaHTax C/1if nepes BenocuneincTom.
YBATA! 3akpyTiTb 0 yriopy pykosaTky (G1) Tak, 1Wob Kpici1o 6yno WwinbHO NpyKpinieHo
o 6araxHuka. Micns Toro Ak pykoATKy bysie fo6pe 3aKpyyeHo, nepesipTe, Yn HaainHoO
TPUMAETHCA BaXiNb 6e3neKu, AK MoKa3aHo Ha MantoHKy (3).

YBATA! lMpy TpaHCMopTyBaHHI Benocvnefa asTomobinem (330BHi) 3aBxau 3HimaiTe
Kpicno. CnpoTuB MOTOKY MOBITPA MOXKE MOLKOAUTU Kpicno abo nocnabwtu ihoro
KpinneHHA 0 Benocvnesa, Wo MoXe CTaTu NPUUMHOIO HELLACHOTO BUMAAKY.
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IHCTPYKLUIA 3 BE3NEKU

YBATA! 3a60poHAETLCA MOAMDIKYBATU AMTAYE KPICSO.

YBATA! Benocunef 3 AUTUHOIO B KPiCNi NOBOAUTL cebe Mo-iHWOoMy, 0COBNNBO 3 TOUKM
30py piBHOBArK, KEPMyBaHHS Ta raibMyBaHHs.

YBATA! Hikonv He 3anuiuaiiTe Benocunes npunapkoBaHum 3 ANTUHOW 6e3 HarnAgy.
YBATA! fikwo 6yab-Aka feTanb Kpicna 3namaHa abo MOWKOAXeHa, Take Kpicio
BMKOPWCTOBYBaTU He MOxHa. PerynapHo nmepesipanTe BCi AeTani kpicna Ta, y pasi
HeobXigHOCTI, 3amiHiiTe ix. O3HallomTecs i3 pPO3[INOM CTOCOBHO TEXHIUYHOrO
0b6CNyroByBaHHs.

OBCJIYTOBYBAHHA

LLlo6 AnTAYe Kpicno AOBLE 3anMWANOCH B XOPOWOMY POOOYOMY CTaHi Ta 3apajn
3anobiraHHA HeLlacHUM B1NaaKam BUKOHYWMTE HaCTymnHI Ail:

- PerynapHo nepesipanTte crucTemy KpinneHHA Kpicna Ha Benocunefi Ta cnigkynTe 3a
TUM, abV BOHa 3HaXOAMNACA B ifleanbHOMY CTaHi.

« MNepesipaAnTe pobOTY BCiX KOMMOHEHTIB. He KOPUCTYINTECA KPICNIOM 3 MOWKOAXEHUMM
KOMMOHeHTamu. [ToWKoAXeHI KOMMOHEHTY NiANAraloTb 3aMiHi. 3a 3anacHUMK YacTVHaMW
[ONA 3aMiHW Cif 3BepTaTUCA NPOAABLiB BENOCUMMNEAB, AKi TakOX € aBTOPU30BaHVMU
nvnepamn BOBIKE: BOHM 3anponoHytoTb Bam NPWAATHI ANA 3aMiHW KOMMOHeHTW. Kpim
TOrO, BU MOXKETE 3HaWTV X Ha caiiTi: www.bobike.com.

- AKWO BM NOTpanuan Jo aBapii Ha Benocunedi 3i BCTAHOBMEHVM Ha HbOMY AUTAUMM
Kpicnom, pekomeHayemo npuabdati Hose Kpicno. CTape MoXe MaTu 330BHi HEMOMITHI
MOLWKOAXKEHHA.

« [1nA YMLLEHHA KpiCna KOPWCTYNTECA BOAOIO 3 MUMOM (He BUKOPWCTOBYITE abpasvisHi,
KOPO3iiiHi Ta TOKCUUHI BUPO6W).

FTAPAHTIVNHI 3060B’A3AHHA

2-PIYHA TAPAHTIA: nokpuBae nuiue MexaHiyHi KOMNOHEHTH, rapaHTyioun BiACY THICTb
nedekTiB BUPOOHWLTBA. 3apeecTpyiiTe Kpicno Ha canti www.bobike.com.

FAPAHTIIO NMOAOBXEHO HA 1 JOAATKOBUW PIK: 3apeecTpyiite CBOE Kpicio Ha
canTi www.bobike.com Ta oTpumaiite fopaTKoBUIA pik rapaHTii.

Baxknvea iHdopmaLia: Wob oTpuMaT AOAATKOBWIA pik rapaHTii Bin Bobike, 81 maeTe
33apeeCTpyBaTN CBOE KPICI0 MPOTArOM 2 MICALIB 3 4aTV NpUAGaHHS.

MPETEH3IT 3A TAPAHTIEIO

lapaHTiliHe 0b6CnyroByBaHHA 3abe3neuyeTbca uiie NpU HAABHOCTI OpuriHamy ueky
npo npuabdaHHa. CTOCoBHO BMPOOIB 6e3 ueKy [aTolo MOYaTKy rapaHTIHOro TepMiHy
BBAKAETbCA flaTa BWUrOTOBAEHHA. [apaHTiliHi 3000B'A3aHHA He [iloTb, AKWO BUPIO
MOWKOAXEHN B pe3ynsTaTi aBapii, HenpaBWAbHOTO KOPWUCTYBaHHA, MogudikaLii
KOHCTPYKLiT 200 BUKOPMCTaHHA He 3a MPU3HAUYEHHAM.

o6 nepekoHaTuCA, WO BM MaETe BCIO HeoOXigHy iHGopmallilo ANA aKTMBYyBaHHA
rapaHTii, 36epiraiite iHdopmaLliio, 3a3HaueHy y Bawomy cepiiHomy Homepi (1). Bu Takox
MOXeTe BHeCTI CBOI aHi TyT.

OF [ata

*Cneundikallii Ta KOHCTPYKLIA MOXYTb 3MiHIOBaTUCA O€3 MonepeaxeHHs.
3 NUTaHHAMY CNif 3BepTaTUCA [o KomnaHii Bobike.
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